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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as-soon as possible, by registered with the Secretariat andpublished by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tat
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait d0l etre enregistr6 mais ne 'a pas W, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl~e gin~rale a adopt6 un
riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol.
76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 3 et l'expression 4 accord international n'ont W d~finis ni dans la Charte ne
dana le riglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adopte A cet
4gard par l']etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au ses de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6
par un Pitat Membre n'implique, de Ia part du Secritariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 a accomplir ne confirent pas a un instrument la qualit6 de i traiti *
ou d'e accord international # si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas

Si une partie un statut que, par silleur,, elle ne possderait pas.

0
0 0

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publiks dens cc
Recusil, ant 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4844

AUSTRIA, BELGIUM, FINLAND,
FRANCE, LUXEMBOURG, etc.

Convention on the Taxation of Road Vehicles for Private
Use in International Traffic (with Protocol of Signature).
Done at Geneva, on 18 May 1956

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 18 August 1959.

AUTRICTIE, BELGIQUE, FINLANDE,
FRANCE, LUXEMBOURG, etc.

Convention relative au regime fiscal des v~hicules routiers
a usage prive en circulation internationale (avec Proto-
cole de signature). Faite a Geneve, le 18 mai 1956

Textes officiels anglais et fanfais.

Enregistrie d'office le 18 aofit 1959.
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No. 4844. CONVENTION' ON THE TAXATION OF ROAD
VEHICLES FOR PRIVATE USE IN INTERNATIONAL
TRAFFIC. DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 1956

The Contracting Parties,
Considering that some European States have concluded bilateral agreements

or taken other steps introducing a more liberal procedure than that of the Con-
vention of 30 March 19312 on the Taxation of Foreign Motor Vehicles,

Desiring to facilitate the development of international touring,
Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Convention :
(a) The term " vehicles " shall mean all cycles, all self-propelled road

vehicles and all trailers for coupling to such vehicles whether imported with the
vehicle or separately, with the exception, however, of vehicles or combinations
of coupled vehicles for the transport of persons having more than eight seats in
addition to the driver's seat;

(b) The term " private use " shall exclude thransport of persons for
remuneration, reward or other consideration and she industrial or commercial
transport of goods with or without remuneration.

Article 2

Vehicles registered in the territory of one of the Contracting Parties, and
vehicles allowed to be brought into circulation on such territory and exempted

I In accordance with article 6, the Convention came into force on 18 August 1959, the ninetieth
day after the following five countries had signed it without reservation as to ratification (*) or had
deposited their instruments of ratification on the dates indicated :
Austria ....... .12 November 1958 Netherlands (for the
Finland ...... .18 May 1956(0) Realm in Europe,
France ....... .20 May 1959 Surinam, the Nether-

lands Antilles and
Netherlands New
Guinea) ....... .20 April 1959

Sweden ....... .16 January 1958
In addition, the instrument of accession by the Government of Ghana was deposited on

18 August 1959, to take effect on 16 November 1959.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVIII, p. 149; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,
p. 356; Vol. CLVI, p. 260; Vol. CLX, p. 418; Vol. CLXIV, p. 403; Vol. CLXXII, p. 426; Vol.
CLXXXI, p. 397; Vol. CLXXXV, p. 407; Vol. CLXXXIX, p. 483, and Vol. CLXXXXVI, p. 422.
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No 4844. CONVENTION1 RELATIVE AU R.RGIME FISCAL
DES V1EHICULES ROUTIERS A USAGE PRIVI EN CIR-
CULATION INTERNATIONALE. FAITE A GENtVE,
LE 18 MAI 1956

Les parties contractantes,

Considgrant que certains ttats europgens ont conclu des accords bilatgraux
ou pris des mesures mettant en vigueur un r6gime plus liberal que celui de la
Convention en date du 30 mars 19312 sur le rggime fiscal des vghicules automo-
biles 6trangers,

Disireuses de faciliter le d~veloppement du tourisme international,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Au sens de la pr~sente Convention on entend:
a) Par <4 vghicule ), tout cycle, tout vghicule pourvu d'un dispositif m6-

canique de propulsion circulant sur route par ses moyens propres et-toute re-
morque destinge h 8tre attel~e h un tel v~hicule et importge avec le v6hicule ou
sgpargment, h l'exclusion, toutefois, des v6hicules ou ensembles de vghicules
couples affect~s aux transports de personnes et comportant, outre le si~ge du
conducteur, plus de huit places assises;

b) Par < usage priv6 ), l'utilisation 4 des fins autres que le transport des
personnes moyennant rgmungration, prime ou autre avantage materiel, et autres
que le transport industriel ou commercial de marchandises avec ou sans rgmungra-
tion.

Article 2

Les vghicules qui sont immatricul6s sur le territoire de l'une des parties
contractantes, ainsi que les v6hicules mis en circulation sur un tel territoire et

1 Conform~ment A l'article 6, la Convention est entrge en vigueur le 18 aofit 1959, le quatre-
vingt-dixiime jour apr~s que les cinq pays ci-apr6s 'eurent signge sans reserve quant A la ratifica-
tion (*) ou eurent dpos6 leurs instruments de ratification aux dates indiquies:
Autriche ..... .. 12 novembre 1959 Pays-Bas (pour le
Finande ......... 18 mai 1956(*) Royaume en Europe,
France ... ...... 20 mai 1959 Surinam, les Antilles

nerlandaises et la
- Nouvelle-Guirie n6er-

landaise) ...... . 20 avril 1959
Sude . ...... 16 janvier 1958

En outre, l'instrumnent d'adh~sion du Gouvernement ghan~en a 6t6 d6posi le 18 aot 1959,
pour prendre effet le 16 novembre 1959.

2 Soci~t6 des Nations, Recueji des Traitis, vol. CXXXVIII, p. 149; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 356; vol. CLVI, p. 260; vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV, p. 403; CLXXII,
p. 426; vol. CLXXXI, p. 397; vol. CLXXXV, p. 407; vol. CLXXXIX, p. 483, et vol.
CLXXXXVI, p. 422.
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on that territory from the obligation to be registered, shall, when temporarily
imported for private use in the territory of another Contracting Party, be exempt-
ed, under the conditions laid down below, from taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles in the territory of that Contracting Party.
This exemption shall not apply to tolls or to taxes or charges on consumption.

Article 3

1. This exemption shall be granted in the territory of each Contracting
Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in force
in that territory for the temporary admission, without payment, of import duties
and import taxes of vehicles covered by article 2 are fulfilled.

2. Nevertheless, each Contracting Party may limit the duration of this
exemption to three hundred and sixty-five consecutive days, even if the vehicle
is temporarily admitted without payment of import duties and import taxes
for a longer period.

Article 4

As soon as a country which is a Contracting Party to the Convention of
30 March 1931 on the Taxation of Foreign Motor Vehicles becomes a Contrac-
ting Party to the present Convention, it shall take the measures laid down in
article 17 of the 1931 Convention to denounce that Convention.

FINAL PROVISIONS

Article 5

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and coun-
tries admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8
of the Commission's terms of reference, may become Contracting Parties to
this Convention :

(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification;
(c) By acceding to it.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by acceding
thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 31 August 1956,
inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

No. 4844
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dispens6s sur ce territoire de l'obligation d'6tre immatriculs, seront exempt~s
dans les conditions prdcis6es ci-apr6s, lorsqu'ils sont import~s temporairement et
utilis~s pour usage priv6 sur le territoire d'une autre partie contractante, des
imp6ts et taxes qui frappent la circulation ou la d~tention des v6hicules dans le
territoire de cette derni~re partie contractante. Cette exemption ne s'6tendra
ni aux p~ages ni aux imp6ts ou taxes de consommation.

Article 3

1. Cette exemption sera accord~e sur le territoire de chaque partie contrac-
tante tant que seront remplies les conditions fix6es par les dispositions douanires
en vigueur sur ce territoire pour l'admission en franchise temporaire des droits
et taxes d'entr~e des v~hicules visas a l'article 2.

2. Toutefois, chaque partie contractante pourra limiter la duroe de cette
exemption k trois cent soixante-cinq jours cons~cutifs, meme si le v6hicule est
admis en franchise temporaire des droits et taxes d'entr~e pendant une duroe
suprieure.

Article 4

D~s qu'un pays partie contractante h la Convention du 30 mars 1931 sur le
regime fiscal des v~hicules automobiles 6trangers sera devenu partie contractante

la pr~sente Convention, il prendra les mesures pr~vues h l'article 17 de la
Convention de 1931 pour d6noncer celle-ci.

DISPOSITIONS FINALES

Article 5
1. Les pays membres de la Commission economique pour l'Europe et les

pays admis h la Commission h titre consultatif conform6ment au paragraphe 8
du mandat de cette commission peuvent devenir parties contractantes h la
pr~sente Convention :

a) En la signant;
b) En la ratifiant apr~s l'avoir sign~e sous reserve de ratification;
c) En y adhrant.

2. Les pays susceptibles de participer h certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
commission peuvent devenir parties contractantes k la pr~sente Convention en y
adh~rant apr~s son entree en vigueur.

3. La Convention sera ouverte h la signature jusqu'au 31 ao~t 1956 inclus.
Apr~s cette date, elle sera ouverte h l'adh~sion.

4. La ratification ou l'adh~sion sera effectu6e par le d6p6t d'un instrument
aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

NO 4844
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Article 6

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five
of the countries referred to in article 5, paragraph 1, have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification or
accession.

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession, this Convention shall enter into force on the nine-
tieth day after the said country has deposited its instrument of ratification or
accession.

Article 7

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the Secretary-General of the notification of denunciation.

Article 8

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve con-
secutive months after its entry into force, the number of Contracting Parties
is less than five.

Article 9

1. Any country may, at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that this Convention shall extend to
all or any of the territories for the international relations of which it is respon-
sible. The Convention shall extend to the territory or territories named in the
notification as from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General
or, if on that day the Convention has not yet entered into force, at the time of
its entry into force.

2. Any country which has made a declaration under the preceding para-
graph extending this Convention to any territory for whose international relations
it is responsible may denounce the Convention separately in respect of that
territory in accordance with the provisions of article 7.

Article 10

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

No.- 4844
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Article 6

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour apr~s que cinq des pays mentionn~s au paragraphe 1 de l'article 5 l'auront
signge sans r6serve de ratification ou auront d6pos6 leur instrument de ratification
ou d'adh~sion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adhgrera apr~s que cinq pays
l'auront sign6e sans rgserve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de
ratification ou d'adh6sion, la prgsente Convention entrera en vigueur le quatre-
vingt-dixi~me jour qui suivra le dgp6t de l'instrument de ratification ou
d'adh~sion dudit pays.

Article 7

1. Chaque partie contractante pourra d6noncer la pr~sente Convention par
notification adress6e au Secrgtaire g6ngral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet quinze mois apr6s la date h laquelle le
Secr6taire g~nral en aura requ notification.

Article 8

La pr~sente Convention cessera de produire ses effets si, apr~s son entr6e
en vigueur, le nombre des parties contractantes est infgrieur . cinq pendant une
priode quelconque de douze mois cons6cutifs.

Article 9

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la pr6sente Convention sans r6serve
de ratification ou lors du dgp6t de son instrument de ratification ou d'adhgsion
ou tout moment ultrieur, d6clarer, par notification adress6e au Secretaire
ggn~ral de l'Organisation des Nations Unies, que la prgsente Convention sera
applicable h tout ou partie des territoires qu'il reprgsente sur le plan international.
La Convention sera applicable au territoire ou aux territoires mentionn6s dans
la notification h dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s r6ception de cette
notification par le Secrgtaire g6n~ral ou, si h ce jour la Convention n'est pas encore
entree en vigueur, h dater de son entr6e en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conform6ment au paragraphe pr6cedent, une
declaration ayant pour effet de rendre la pr6sente Convention applicable h un
territoire qu'il reprgsente sur le plan international pourra, conform6ment h
larticle 7, d6noncer la Convention en ce qui concerne ledit territoire.

Article 10

1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs parties contractantes touchant
l'interprgtation ou l'application de la pr~sente Convention sera, autant que
possible, r~gl6 par voie de n6gociation entre les parties en litige.

NO 4844
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2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and shall
be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an arbitra-
tor or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General of the
United Nations to nominate a single arbitrator to whom the dispute shall be
referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the
preceding paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 11

1. Each Contracting Party may at the time of signing, ratifying, or acceding
to, this Convention, or at any time thereafter, declare that it will not apply the
Convention to cycles without engines.

2. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding
to, this Convention, declare that it does not consider itself as bound by
article 10 of the Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by
article 10 in respect of any Contracting Party which has entered such a
reservation.

3. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph 1 or in paragraph 2 may at any time withdraw such reservation by
notifying the Secretary-General of the United Nations.

4. No other reservation to this Convention shall be permitted.

Article 12

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
Party may, by notification to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the Con-
vention. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the
request and a review conference shall be convened by the Secretary-General
if, within a period of four months following the date of notification by the Secre-
tary-General, not less than one third of the Contracting Parties notify him of their
concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph,
the Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them
to submit within a period of three months such proposals as they may wish the
Conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting
Parties the provisional agenda for the conference together with the texts of such

No. 4844
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2. Tout diffirend qui n'aura pas k6 rkglM par voie de n6gociation sera
soumis i 'arbitrage si l'une quelconque des parties contractantes en litige le
demande et sera, en cons6quence, renvoy6 k un ou plusieurs arbitres choisis d'un
commun accord par les parties en litige. Si, dans les trois mois h dater de la
demande d'arbitrage, les parties en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le choix
d'un arbitre ou des arbitres, l'une quelconque de ces parties pourra demander au
Secr6taire gkn6ral de l'Organisation des Nations Unies de d6signer un arbitre
unique devant lequel le diffkrend sera renvoy6 pour d6cision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d6sign6s conformkment au
paragraphe pr6c6dent sera obligatoire pour les parties contractantes en litige.

Article 11

1. Chaque partie contractante pourra, au moment oAi elle signera ou ratifiera
la prdsente Convention ou y adhkrera, ou h tout autre moment par la suite, declarer
qu'elle exclut les cycles sans moteur de 'application de la Convention.

2. Chaque partie contractante pourra, au moment oti elle signera ou ratifiera
la pr~sente Convention ou y adh6rera, d6clarer qu'elle ne se consid6re pas ike
par l'article 10 de la Convention. Les autres parties contractantes ne seront pas
likes par l'article 10 envers toute partie contractante qui aura formul6 une telle
r6serve.

3. Toute partie contractante qui aura formulM une r6serve conformment
au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 pourra tout moment lever cette reserve
par une notification adresske au Secrktaire gknkral de 'Organisation des Nations
Unies.

4. Aucune autre r6serve h la prksente Convention ne sera admise.

Article 12

1. Apr~s que la pr~sente Convention aura 6t6 en vigueur pendant trois ans,
toute partie contractante pourra, par notification adress6e au Secrktaire g6n6ral
de 'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une confkrence

l'effet de reviser la pr~sente Convention. Le Secr6taire gkn6ral notifiera cette
demande h toutes les parties contractantes et convoquera une confkrence de
revision si, dans un d~lai de quatre mois h dater de la notification adress~e par
lui, le tiers au moins des parties contractantes lui signifient leur assentiment h
cette demande.

2. Si une conf6rence est convoquke conformkment au paragraphe pr6c6dent,
le Secrktaire g6n6ral en avisera toutes les parties contractantes et les invitera h
presenter, dans un d6lai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient
voir examiner par la confkrence. Le Secrktaire gkn6ral communiquera h toutes les
parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le
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proposals at least three months before the date on which the conference is to
meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all countries referred to in article 5, paragraph 1,
and countries which have become Contracting Parties under article 5, para-
graph 2.

Article 13

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this
Convention. The text of any proposed amendments shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations who shall transmit it to all Contracting
Parties and inform all other countries referred to in article 5, paragraph 1.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses an
objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed.
If an objection to the proposed amendment has been expressed, the amendment
shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect whatever.
If no such objection has been expressed the amendment shall enter into force
for all Contracting Parties three months after the expiry of the period of six
months referred to in the preceding paragraph.

Article 14

In addition to the notifications provided for in articles 12 and 13, the Secre-
tary-General of the United Nations shall notify the countries referred to in article 5,
paragraph 1, and the countries which have become Contracting Parties under
article 5, paragraph 2, of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 5;
(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with

article 6;
(c) Denunciations under article 7;
(d) The termination of this Convention in accordance with article 8;
(e) Notifications received in accordance with article 9;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 11,

paragraphs 1 and 2;
(g) The entry into force of any amendment in accordance with article 13.

No. 4844
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texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la
conf6rence.

3. Le Secr~taire g6n6ral invitera h toute conf6rence convoqu6e conform6-
ment au pr6sent article tous les pays vis6s au paragraphe 1 de l'article 5, ainsi
que les pays devenus parties contractantes en application du paragraphe 2 de
l'article 5.

Article 13

1. Toute partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements
h la pr~sente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera communiqu6
au Secr&aire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies, qui le communiquera
h toutes les parties contractantes et le portera h la connaissance des autres pays
vis6s au paragraphe 1 de l'article 5.

2. Tout projet d'amendement qui aura 6t6 transmis conform6ment au
paragraphe pr~c6dent sera r6put6 accept6 si aucune partie contractante ne formule
d'objections dans un d6lai de six mois h compter de la date h laquelle le Secr~taire
g6n6ral aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secr~taire g6n6ral adressera le plus tbt possible toutes les parties
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a 6t6 formul6e
contre le projet d'amendement. Si une objection a 6t6 formul6e contre le projet
d'amendement, l'amendement sera consid6r6 comme n'ayant pas 6t6 accept6
et sera sans aucun effet. En l'absence d'objection, 'amendement entrera en vigueur
pour toutes les parties contractantes trois mois apr s l'expiration du d6lai de six
mois vis6 au paragraphe pr6c6dent.

Article 14

Outre les notifications pr6vues aux articles 12 et 13, le Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays vis6s au paragraphe 1
de l'article 5, ainsi qu'aux pays devenus parties contractantes en application du
paragraphe 2 de l'article 5 :

a) Les signatures, ratifications et adh6sions en vertu de l'article 5;
b) Les dates auxquelles la pr~sente Convention entrera en vigueur confor-

m6ment h I'article 6;
c) Les d6nonciations en vertu de l'article 7;
d) L'abrogation de la pr6sente Convention conform6ment h l'article 8;
e) Les notifications reques conform6ment h l'article 9;
f) Les d6eclarations et notifications reques conform6ment aux paragraphes 1

et 2 de l'article 11 ;
g) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment h 'article 13.

N, 4844
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Article 15

The Protocol of Signature1 of this Convention shall have the same force,
effect and duration as the Convention itself of which it shall be considered to
be an integral part.

Article 16

After 31 August 1956, the original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified
true copies to each of the countries mentioned in article 5, paragraphs 1 and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this eighteenth day of May one thousand nine hundred
and fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text
being equally authentic.

I See p. 20 of this volume.
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Article 15

Le Protocole de signature' de la pr6sente Convention aura les memes force,
valeur et duroe que la Convention elle-m~me dont il sera consid~r6 comme
faisant partie int6grante.

Article 16

Apr~s le 31 aofit 1956, l'original de la pr6sente Convention sera d~pos6
aupr~s du Secrtaire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifi~es conformes h chacun des pays vis~s aux paragraphes 1
et 2 de l'article 5.

EN FOI DE QUOI, les soussignOs, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT h Gen~ve, le dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et francaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

'Voir p. 21 de ce volume.

N' 4844
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For Albania:

For Austria:

For Belgium:

Pour l'Albanie:

Pour l'Autriche:

Sous reserve de ratification'
Dr. Josef STANGELBERGER

Pour la Belgique:

Sous reserve de ratification'
LEROY

For Bulgaria: Pour la Bulgarie:

For Byelorussian SSR:

For Czechoslovakia:

For Denmark:

For the Federal Republic of Germany:

For Finland:

Pour la Bi6lorussie :

Pour la Tch6coslovaquie:

Pour le Danemark :

Pour la R~publique
d'Allemagne:

Pour la Finlande:
Torsten TIKANVAARA

'Subjet to ratification.

No, 4844
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For France: Pour la France:

Sous reserve de ratification'
DE CURTON

For Greece: Pour la Grace :

Pour la Hongrie:For Hungary:

For Iceland:

For Ireland :

For Italy :

Pour l'Islande :

Pour l'Irlande :

Pour l'Italie :

For Luxembourg:

For the Netherlands:

Pour le Luxembourg:

Sous reserve de ratification'
R. LOGELIN

Pour les Pays-Bas:

Pour le Royaume en Europe
Sous r6serve de ratification2

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

1 Subject to ratification.
For the Realm in Europe.
Subject to ratification.

N ° 4844
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For Norway:

For Poland:

Pour la Norv~ge:

Pour la Pologne :

Sous reserve de ratification et sous reserve que
le Gouvernement de la R~publique Populaire de
Pologne ne se consid~re pas i par l'Article 10 de
la Convention'.

Jerzy KoSZYK

For Portugal: Pour le Portugal :

For Romania:

For Spain :

Pour la Roumanie:

Pour l'Espagne :

For Sweden : Pour la Suede:

Sous reserve de ratification2

G. DE SYDOW

For Switzerland : Pour la Suisse :

1 Subject to the reservation that the Government of the People's Republic of Poland does not
consider itself as bound by Article 10 of the Convention.

2 Subject to ratification.
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For Turkey: Pour la Turquie :

For Ukrainian SSR : Pour l'Ukraine :

For the Union of Soviet Socialist Pour l'Union des R6publiques Socia-
Republics: listes Soviktiques :

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification1

James C. WARDROP

For the United States of America:

For Yugoslavia:

Pour les Rtats-Unis d'Amirique :

Pour la Yougoslavie:

Sous reserve de ratification'
Ljubisa VESELINOVIC

'Sous r6serve de ratification.
$Subject to ratification.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On proceeding to sign the Convention of this day's date on the Taxation
of Road Vehicles for Private Use in International Traffic,1 the undersigned,
duly authorized, have agreed on the following stipulations and taken due note
of the following reservations:

1. For the purpose of this Convention, the use of a hired vehicle shall be
regarded as private use of the vehicle if the vehicle is hired without a driver, even
if the person hiring it himself engages a driver.

2. The transport of personal luggage belonging to the passengers, or in the
case of commercial travellers, the transport of samples, shall not. prevent the
use of the vehicle from being regarded as private use.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Geneva, this eighteenth day of May one thousand nine hundred
and fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text
being equally authentic.

[The signatures following the Protocol of Signature are the same as those which
follow the Convention. See pp. 16 to 19 of this volume.]

1 See p. 4 of this volume,
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention, en date de ce jour,
relative au r6gime fiscal des v6hicules routiers h usage priv6 en circulation inter-
nationale', les soussign6s, dement autoris~s, sont convenus des pr~cisions et ont
pris note des r6serves suivantes :

1. Pour l'application de la Convention, 'utilisation d'un v~hicule lou6 h
titre on~reux est considre comme usage priv6 du v6hicule si le v6hicule est
lou6 sans chauffeur, m6me si le locataire engage lui-meme un chauffeur.

2. Le transport des bagages personnels des voyageurs ou, dans le cas d'un
voyageur de commerce, le transport d'6chantillons n'6tent pas h l'utilisation du
v~hicule le caract~re d'usage priv6.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, ce dfiment autorisfs, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT h Genfve, le dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

[Suivent les mimes signatures que pour la Convention; voir p. 16 e 19 de ce
volume.]

Voir p. 5 de ce volume.

NO
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4845. CONVENTIE PRIVIND PESCUITUL IN APELE
DUNARII, INTRE GUVERNELE REPUBLICII POPULARE
ROMINE, REPUBLICII POPULARE BULGARIA, REPU-
BLICII POPULARE FEDERATIVE IUGOSLAVIA $I UNIU-
NEA REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE

Guvernele Republicii Populare Romine, Republicii Populare Bulgaria,
Republicii Populare Federative Iugoslavia §i Uniunii Republicilor Sovietice
Socialiste;

In interesul comun al folosirii rationale §i dezvoltirii rezervelor de peote
in fluviul Dun~rea,

Considerind necesar! colaborarea in vederea elaboririi bazelor §tiintifice
pentru sporirea intensivi a productiei de pe~te §i reglementarea pescuitului,

Au hotArit sl incheie Conventia de fat §i in acest scop au numit imputerni-
citii lor:

Guvernul Republicii Populare Romine pe : Constantin Teodoru, Adjunct
al Ministrului Industriei Bunurilor de Consum,

Guvernul Republicii Populare Bulgaria pe : Laliu Gancev, Prim Loctiitor
al Ministrului Industriei Alimentare,

Guvernul Republicii Populare Federative lugoslavia pe: Nikola Diu-
verovidi, Membru in Vecea Executiv! a Republicii Populare Serbia,

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe: Alexandr Iscov,
Ministru al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste,

care, dup. prezentarea deplinelor puteri, g~site in bung §i cuvenitA formA, au
convenit asupra urmitoarelor :

Articolul 1

Pirtile Contractante convin sA reglementeze pescuitul in apele Dungrii,
pe intregul slu curs prin teritoriul Statelor semnatare, ping la virsare in Marea
NeagrA, inclusiv Delta Dungrii, in conformitate cu prevederile prezentei Con-
ventii.

Articolul 2

Fiecare Parte Contractant! exercit! dreptul s~u de pescuit in Dungre, in
apele sale delimitate de frontiera de stat.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2. 4845. CHOFOaBA OTHOCHO PHBAPCTBOTO HO PEKA
AYHAB, ME)KAY IIPABHTERICTBATA HA HAPOUHA
PEIYBJI4HKA B'RJIFAPH5, PYMbHCKATA HAPO HA
PEIHYBJIHKA, C'bO3A HA C'BBETCKHTE COJJHAJIH-
CTHMECKH PEIIYBWJI4KH H PEaIEPATHBHA HAPO-
HA PEIJYBJIHKA IOFOCJIABH5I

rIpaBrrrencBaTa Ha Hapogia peny6mua BwJrapHq, PyMbHcicaTa Hapogia
peny6nnxa, C'b103a Ha C'bBeTCKHTe CotiaancTHqecKHa Peny6nMnu H (IegtepaTHBHa
iapogma peny6nHxa 1OrocJiaBH,

B3aHHO 3aHHTepecyBaHH OT paHOaIHOTO H3110Ji3yBaHe H yBeJIhXIaBaHe pH6-
HaTe 3aIIaCH B pea IyaBa,

CL3HaBarIXH Heo6xogU4Mocrra OT c-bTpyx~HmnecTBO no pa3pa6oTBaHe B'LPXY
HayqHH OCHOBH HHTeH3HBHOTO BB3HpOH3BOCTBO Ha pH6HHTe 3ariacH H peryrmpaae
Ha pH6apCTBOTO,

Pemluxa ga CJIIOtiaT HaCTOsrnaTa cnoroA6a H 3a Ta3H ie-I Ha3Ha'Hxa CBOH
rI'bJIHOMOULHHIWH:

flpaBTeICTBOTO Ha Hapomia peny6nmKa BurapHi: Jlaino FaHqeB, IHpBH
3amecTHHK MHCT, Ha a raenHaTa npoMHImIIeHOCT,

HIpaBHTejICTBOTO Ha PyM7bHcKaTa Hapogua peny6ma: KOHCeamH Teogopy,
3amecTHrx MHHHCTp Ha npoMHIIIJIeHOCT'ra 3a Ipot0OBojICTBeHHTe cTOxH,

flpaBnTeICTBOTO Ha C'bi03a Ha CBeTCxHTe CoiamcrHqec~x Peny6nmU :
A3ieicaHgp AKHmoBHX HMIOB, MHHHCThp Ha CCCP,

fIpaBHTeJICTBOTO Ha (IegepaTHBHa HapoAna peny6jmIa IOrocnaBHr: Hrnxoa
aHy13yBepOBH'q, imeH Ha H3nIJIHaTeJIHoTo Beme Ha Hapogaa peny6.mua Cip6Hq,

HOHTO, ciIeg xaTo npeAcraBaxa n 0lJIOMOIH5ITa CH, HamepeHH 3a peOBHH H B Hag-
JIex)Ha 4)opma, ce c-brnacuxa 3a cJIegHOTO:

tIneui J

jlOrOBopamHTe ce cTpaHH ce c-brnacmxa ga peryjmpaT pH6apcTBoTo B'LB BOAIrre
Ha AyHaBa, npoTulamiH nipe3 TepHTopHHTe Ha gorOBOPIuHTe ce cTpaHH, no IW5IOTO
my npoTeKeHHe 9o BJrHBaHeTO B 'qepHo Mope, BK3niMmTenHO H HeroBaTa aejiTa,
cbo6pa3HO c pa3nopewgaHmHTa Ha nacroqigaTa cuorog6a.

tlneu 2

BcHca OT gCoroBOP5UHTe ce cTpaHH ylipaHH mBa ripaBOTO CH Ha pH6 JIOB no
AyHaBa B CBOHTe BOAH, BioieO1HH B HearHmTe g-bpwaBHH rpammH.
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Articolul 3

Aplicarea prezentei Conventii se extinde asupra apelor Dunirii inclusiv
gurile sale §i afluentilor sAi ping la limita de influenA a nivelului maxim al
Dunirii, asupra lacurilor, limanurilor §i bA tilor din zona inundabill a Dungrii
care au leg~tur! permanent! sau temporarl cu Dungrea, pe teritoriul Pirtilor
contractante inclusiv zona din fata gurilor de v~rsare.

Articolul 4

Pirtile Contractante convin ca o dat9 cu intrarea in vigoare a Conventiei
sA introduc §i s! aplice, pe portiunile de Dungre ce le revin §i in bazinele aritate
la art. 3, Regulile de pescuit in Dungre care constituie o anex! a prezentei Con-
ventii din care face parte integranti.

Articolul 5

Pgrtile Contractante convin sA infaptuiascl in Dungre §i bazinele arAtate
la art. 3, lucr~ri de amelioratie §i piscicultura pentru imbun~ttirea conditiilor
naturale de reproducere, cre§tere §i rationald sporire a rezervelor de pe~ti cu
importanti economicl.

In cazul construirii pe Dungre a unor lucr~ri hidrotehnice, in special baraje,
care ar putea schimba regimul hidrologic §i hidrobiologic al fluviului, P~rtile
Contractante, care construiesc §i beneficiazA de aceste lucrari, se obligA s! sta-
bileascA anticipat §i sA execute in comun un plan de m~suri §i lucr-ri care s!
permitA migratia normall a pe~tilor.

De asemenea, Pirtile Contractante sint obligate sA execute lucriri piscicole
care sA asigure normala reproducere §i cre~tere a pe§tilor valoro§i, in amonte i
aval de aceste lucrgri, in noile conditii de mediu create, prin construirea acestor
lucr~ri.

Problema acoperirii cheltuielilor cu construirea i folosirea lucr~rilor pisci-
cole §i hidroameliorative pe Dunlre, se hotrlte de la caz la caz, pe baza in-
telegerii intre Statele interesate.

Articolul 6

In vederea sporirii efectivului pe~tilor valoro§i in apele care fac obiectul
prezentei Conventii, pe mlsura nevoilor, urmeazA a se infiinta statiuni de repro-
ducere artificiald a acestor specii, in special pentru Accipenseride.

Articolul 7

P~rtile Contractante vor analiza i inf~aptui m~surile pentru prevenirea
poluirii §i degradirii apelor Dungrii §i bazinelor aritate in art. 3, prin scurgerea

No. 4845
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tt4eu 3

, IeiCTBHeTo Ha Hacoaiara cniorog6a ce pa3npocTHpa B',pxy BOgHTe Ha

.lUyHaBa, BKHj04HTejiHo Her0BOT0 ycTHe, B'bpxy npnToitHTe Ha ,AyHaBa B npegejire

Ha MaicHmajiHOTO HHBO Ha aLtyHaBa, BBPXY HMalgHTe c Ay-aa nocromma Him

BpemeHHa Bp'b3Ka e3epa, ImmaHH H pa3JIHBH B npegeJIHTe Ha TepHTOpHHTe Ha gOFO-
BO~pHIlHTe ce cTpaHH, BRjuoxiBa*Kii H npegycTneBoTo IpocTpaHCTBO.

tIAeu 4

.TIoroBopamrHTe ce cTparH ce cbrniacqBaT egHoBpeheHHo C BH3aeoT0 B crna
Ha HacToiAaTa cnorog6a, ga HoCTaBHT B )gericTBHe H npmowaT no CBoHTe yqacTBIAH

Ha qUyHaBa H BbB BO0emHTe nocoqeHM B qJIeH 3, rIpaBflaua 3a pH6apcTBoTo no
pexa AyHaB, npojIO~xeHH XbM HaCToRuAaTa cnorog6a H ripegcTaBIBaMUH HefiHa

CSCTaBHa Macl.

t/Aeu 5

jjoroBoptutHTe cTparm ce cirIacqBaT ga rpoBem~gaT B pexa UTyHaB H

BBB Bo oemHTe, nocoqeiHH B xmeH 3, meIIHopaTHBHH H pH6OB'bAHH meponipITH5I 3a

nogo6plBaHe ecTecTBeHHTe YCJIOBH 3a pa3MHoKaBaHe, PaCTe>K H HOpMaJIHO

BS3rpOH3BOACTB0 Ha ripomHuijieHHTe PH6HH 3ariacH.

B cjiyqaik Ha I43rpa>gaHe xHgpoTexHriecKH copaHweHm Ha jlyHaBa, no-
ciHeanHO Ha gHrH, KONTo 6Hxa MorJIH ga H3MeH5IT xHpoJiorHqecKxu H XHXApO-

6mojiormiecKHR pe>w*HM Ha pexaTa, - OrOBOpcfIITceCTpaHH, H3BbpUBa1mH H
nOJI3BauHr TI1 c'bopameHHR, npegBapTerHo ige pa3pa60TqLT H C7,BMeCTHO uxe

oC'bigeCTBHT MepoIpHHTHHTa, KOHTO 6Hxa o6e3neqmHjm HopmamoTo npemHHaBaHe

Ha pH6mTe.

EAHoBpeMenmo C TOBa g0rOBOP3ujHTe ce cTpaHH iue oC-bigeCTBqBaT H mepo-
ripHATHA, XKoHTO 6Hxa o6e3nexmjiH HopMaIHOTO pa3MHO>RaBaHe H pa3BHTHe Ha ieH-
HHTe BMA0Be pH6H Ha yqacTmbi;Te Ha pexaTa pa3nojuo>Kemi Hag H nOg TaKcHa

csopa*eHmHH, rIPH HOBHTe yCJIOBHR Ha cpegaTa, C3agageHH B pe3yjiraT Ha nocTpoi-
xaTa Ha HOCOtqCHHTe cbopaxeHHH.

B-bripoCTT 3a rHOHpHBaHe pa3x0HTe no CTpoHTejicTBOTo H H3flon3yBaHe pm6o-
.IOBHHTe H XmgzpoMenHopaTHBHH c-bopa.eHmR Ha RyHaBa, ce petuana B LB BceKH

oTxeJIeH cnyqafi no gorOBopeHOCT MeMHAy 3amHTepeCyBamTe cTpaHH.

tVAeu 6

C gesI 3a yBeJIHqaBaHe 3anacnie Ha iteHHtTe BHXiOBe pH6H BBB BoHTe, npeg-
meT Ha HacTosiuaTa cnoroA6a, cnopeg Hyf(wHTe, uje 6,bXaT c3ageHH nyHKTOBe
3a H3KycTBeHo pa3Bb)HgaHe Ha Te3H BHBOge "pH6H, no-cnetiHaHo agimeHcepHgH.

qAeu 7

jLoroBop51ujHTe ce cTpamHH ue pa3pa60TBaT H ocmuecTB5BaT meponpHHITHR 3a
ripegOTBpaTHlBaHe 3aMIpC5BaHeTO Ha BOAJHTe Ha pexa I IyHaB H BogoeMHTe, nocoqemH
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apelor reziduale §i a altor materiale industriale §i orltene~ti nepurificate, dlunA-
toare petilor §i diferitelor organisme acvatice, precum §i de reglementare a
lucririlor de dinamitare.

Articolul 8

In interesul executgrii unui pescuit cit mai rational §i pentru asigurarea
m~surilor de inmultire §i protectie a pe§tilor valoro§i, Pirtile Contractante 1i§
vor comunica reciproc, in timp util, datele privitoare la pescuitul §i migrarea
pe~tilor, din toate apele care fac obiectul acestei Conventii.

Articolul 9

In vederea stringerii legAturilor tehnico-§tiintifice pentru rezolvarea pro-
blemelor de economie piscicoli, de pisciculturg §i hidrobiologie din bazinul
Dungrii, P~rtile Contractante vor dezvolta colaborarea intre ele, in conformitate
cu prevederile Conventiilor de colaborare tehnico-§tiintifice respective.

Articolul 10

In scopul executgrii cercet~rilor §tiintifice se pot efectua pescuiri experi-
mentale in comun, de citre Pirtile Contractante, in apele Dungrii, apartinind
oric~ruia dintre Statele participante la aceastl Conventie, pe baza recomandirilor
Comisiei mixte §i intelegerii intre trile interesate, de la caz la caz.

Articolul 11

Pentru elaborarea §i coordonarea masurilor privind aplicarea prezentei
Conventii se va constitui o Comisie mixtA. Fiecare Parte Contractantit va numi
in termen de trei luni de la intrarea in vigoare a prezentei Conventii, cite doi
reprezentanti in aceastl Comisie. Guvernele Prtilor Contractante i§i vor co-
munica reciproc, pe cale diplomaticd, numele reprezentantilor sli in Comisie.

Comisia mixt! se va intruni cel putin o dat! pe an, prin rotatie, pe teritoriul
uneia dintre P~rtile Contractante.

Comisia mixtA va functiona in baza unui statut elaborat de cAtre Comisie
in prima sa §edint dupA intrarea in vigoare a prezentei Conventii §i aprobat de
c~tre Guvernele Pirtilor Contractante.

Localit~tile §i data la care vor avea loc intrunirile Comisiei mixte vor fi

stabilite anticipat de c~tre aceastA Comisie.

Articolul 12

Comisiei mixte ii revin urmitoarele:
1) Elaborarea m~surilor convenite de reglementare a pescuitului §i

sporire a rezervelor de pe~te in Dungre ce decurg din prezenta Conventie.
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B qieH 3, OT BpeHTe 3a pH6HTe H ;pyrHTe BOaHH opraHH3mH, Heo6e3BpegeHH
OTnag L4IM BOAH H 9pyrH MaTepHaM, 3nycxam oT frpoMHmieHH H KoMyHaJHH
rrpeXipHAp , a chino Taua rpH H3B'bpIIBaHeTO Ha MeponpwnmTH C B3pHBOBe.

ElAen 8

C orileg 3a OCLMeCTaqBaHe Ha patlolaneH yJIOB Ha pH6a H o6e3neqaBaHe
HopMajiHoTo pa3AiowaBaHe H ora3BaHe Ha eHHHTe BH9OBe pH6H, gorOBopqInMHTe
ce CTpaHH B3OHMHO H CBOeBpeMeHHO iue ca pa3MeHmiT HH4)opMaIHH 3a yJIOBa H
MHrpaIMHTe Ha pa6a, B']bB BOmHTe npe~meT Ha Hacmoigm cnorog6a.

t .Aeu 9
C AeJn 3a yxpermaHe HayTHo-TexHHqecoTo C'bTpyHHqtecTBo B o6.iacTa Ha pH6-

HOTO CTOnaHCTBO, pH6OB-LCTB0 H XH,gpO6HOjiOrHfI B 6acefira Ha ,,yHaBa, orOBOpq-
iuHrr ce crpamHH ie cH C'LTpygr mitaT B pamxHTe Ha cbOTBeTHHTe HayqHo-TexHHxlecxH
cnopa3yMeHHi.

ttAeu 10

C geni 3a npoBe>cK~aHe HayqHo-HacnegOBaTeicKH pa6oTH, gOrOBOp5iu;HTe
CTpaHH MOraT ga H3BBpIUBaT CLBmeCTeH OiHTeH PH60JIOB no .IyHaBa B'bB BOgHTe
Ha RO ga e OT cTpaHHTe, yqacTByBatM B HacToam am cnorog6a, B3 OCHOBa
npenop'iiwTe Ha cmece~aTa iComHcHR no goroBapHme me>Fgy 3aHH~pecyBaHHTe
CTpaHH B'bB BCeKH oTgeJIeH ci ytai.

tlAeu 11

3a pa3pa6oTmaHe H Koopgmimpare meponpmrnmTa no npiurowieimeo Ha
HacmoigaTa cnoro26a, ce cL3gaBa cmeceHa IomHcH5I. BcRKa 9oroBop3tiia cTpaHa
uie Ha3HaXH B TaaH OMHCHH no gBama npegcTaBHTeiH B TeqeHe Ha TpH mecen?
cJneA BJIH3aHeTO B cma Ha HacTougaa cnorog(6a.

CmeceHaTa KO acHR nie ce cL6irpa He no-mamo OT emmi flT B rogrHaTa, ohog
peg Ha TePHTOpHRMT Ha BcHKa egHa OT goroBop3IIAHTe ce cTpaHH.

CmeceHaTa xoHcm uge gelcTByBa Bb3 OCHOBa Ha ycTaBa, iTOr ue 6bge
H3pa6OTeH O HeH Ha flpBOrO rl 3acegaHme, caieg BJIH3aHe B CHJIa Ha HacronitaTa
cnoroA6a H cneA xaTO yCTaB'bT 6%ge ogo6peH OT ripaBITejicTBaTa Ha XOr0BOP5UXHTe
ce crpaHH. flpaBHTeicTBaTa Ha AorOBopqIghHTe ce crpaH CLOTBeTHO uie CH c'bo6uttr
no gmHimaTHqecxH nT HmeHaTa Ha CBOHTe npegcTaBHTe1H B XOMHCHHTa.

MHcToTo xsgeTo nge ce CBHKBa xomCwiim H gamaTa Ha 3acegammTa ige ce
onpe~eLsrr npeAmapHTemIo OT Ta3H RO HUCHA.

-ineu 12

Ha cmeceHaTa xomcm ce BT3Aara:

1. Pa3pa6oTBaHero Ha crbrnacyBarm meponpHsrtnH no peryruapaHe pH6apcT-
BOTO H BS3lp01H3BOACTBOTO Ha pH6HHTe 3anaCH B pea .AyHaBa, ripoH3THqauiH OT
Hacoqiaa cnorog6a.
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2) Prezentarea propunerilor c~tre Prtile Contractante privind modificarea
sau completarea Regulilor de pescuit in Dungre i luarea de hotiriri in problemele
pentru a c.ror rezolvare Comisia mixt! va fi autorizat! prin aceste Reguli de
pescuit.

3) Organizarea informlrii reciproce a Pirtilor Contractante asupra aplicirii
prezentei Conventii.

4) Coordonarea planurilor tehnico-§tiintifice privind cercetarea problemelor
pescireti ale Dungrii, executate de Organele competente ale Pirtilor Contrac-
tante, fie in comun, fie in parte.

5) Determinarea caracterului §i volumului datelor statistice §i a altor
materiale prezentate de citre Pirtile Contractante Comisiei mixte, in vederea
executirii prezentei Conventii.

6) Alte probleme a c~ror examinare poate fi supusl Comisiei mixte de
c~tre Pirtile Contractante.

Articolul 13
Comisia mixtA poate face recomandari P~rtilor Contractante in problemele

ce cad in competenta ei.
Recomandirile Comisiei mixte, precum §i hot~ririle in problemele arltate

la art. 12, se consider! acceptate in Comisie, dacA au fost votate de cAtre toate
t~rile reprezentate in Comisie.

Articolul 14

In scopul extinderii misurilor pentru reglementarea pescuitului §i a lucririlor
de piscicultur! legate de sporirea efectivului de pe~ti valoro~i §i in alte regiuni
ale Dunirii, la Conventia de fat! pot adera §i alte state riverane Dungrii.

Articolul 15
Prezenta Conventie nu exclude incheierea unor acorduri bilaterale intre

Pirtile Contractante sau intre Prtile Contractante §i alte state riverane ale
Dun~rii privind pescuitul pe Dun~re, dac! asemenea acorduri nu contravin in-
tereselor de proteclie a fondului piscicol §i Regulilor de pescuit, stabilite in
prezenta Conventie.

Articolul 16

Prezenta Conventie este supus! ratific~rii §i va intra in vigoare la data
depunerii ultimului instrument de ratificare Guvernului Republicii Populare
Romine, in arhivele cAruia va fi p~strat exemplarul original al Conventiei.

Guvernul Republicii Populare Romine va notifica data depunerii ultimului
instrument de ratificare tuturor Guvernelor P~rtilor Contractante.
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2. BHacAne npegnowHemm OT 90rOBOP51IHTe ce cTpaHH 3a H3MeHeHHe HJI

gon jTmHeHe I-lpaBniaTa 3a pH6apcT1OTO no jIyHaBa H B3eMaHe pewemm no oHe3H
B'nbrpOCH, xoHTo ce oTacwr 9o HefiHaTa xOmIeTeHTHOCr B 'IpaBHjiaTa 3a pH6apcT-

BOTO.

3. OpraHIH3npaHe B3a8Hma KH4qopMalUM Ha goroiopqUMe ce cTpaH no
H3nf'bJHeHHeO Ha HacToqMarTa cnoro,6a.

4. Roop.mmpaHe ruiaioie no HayTIHo-H3caieAoBaTejiciHTe pa6oTH no K3ya-

BaHe pH6apcTBoTo B ,alyHaBa, IPOBe> ,RaXH OT KOMCneeHTHHTe BegZOMCTBa Ha
9oroBopauTe ce cTpaHm C' EmecTHO Him no oTgeniHo.

5. Onpegemnae xapaxTepa H o6eMa Ha CTaTHCTHqecx.HTe H gpyrH MaTeplaJIH,

npegcTaBerH OT BcSiKa goroBoptuia ce cTpaHa B cmeceHaTa KOMHCHR, C teJI 3a
OcbIUieCTBRBaHe Ha HracToHIgaTa cnoroq6a.

6. a1pyrH BIBnpOCH pa3riie>maHero Ha HOHTO moHwe ga 6be B'b3JIoweHO Ha
RKOVMCHITa OT .rorOBOp5lrHTe ce CTpaHH.

tlAeu 13

CmeceHaTa Kommm moHxMe ga rrpaBH npenopKiH Ha goroBopqMHTe ce cTpaHH
no BnpOCH BJIH3alMIH B Hefi gaa momneTeHTHocT.

flpenop'LKHTe Ha cmeceHaTa KoMH c c, a cbino Taxa H pememmTa no BrrpocHTe
nocoqeHH B tmeH 12, ce CxiHTaT 3a npHeTH OT xoMqCHTa, a1o 3a Tax riiacyBaT
ripegcTaBHTeJIHTe Ha BCHIKH -bp~xaBm, yxiaCTBattf B ROMHCHHTa.

lAem 14

C ijen 3a pa3ripocTpaHBaHe MeplHTe no peryjnpaHe pH6apCTBOTO H meponpH3l-
THTa no pri6SOBT4CTBOTO H yBeniHqaBaHe 3ariaCHTe Ha eHHHTe BH9OBe pH6H

B'bpXy gpyrH parlOHH Ha j.lyHaBa, WLM Haco~mgaTa cnorog6a MoraT ga ce npripHcieH-
HRT H Apyrn xparwnHaBCKH cTpaHH.

t.aeu 15

Hacroniama cnorog6a He nperLqTcTByBa CKIOqBaHeTO Ha 9ByCTpaHm cno-
rog6H no BbripoCHTe 3a pm6apcTBOTO B JIyHaBa meH<gy grOBOpqMIIHTe ce cTpaHH

Hm m leV1jY goroBopntiWTe ce cTpaHH H gpyrH xpagyHaBcKH gbpHaBH, aRo Te3H
9ByCTpaHHH criopa3ymeHRIH He npoTHBopexiaT Ha HHTepeCHTe 3a 3ara3BaHeTO Ha

pH6HHTe 3anacil I npaBmrara 3a pH6apcTBoTo npegBxgeHH B HacToqLAaTa cnorog6a.

trlAen 16

HacToAMaTa cnorog6a no;iie> im Ha paTH)HxatHIf H ue BJIe3e B CHiia B geHR
Ha npegaBarie nocnegHm paTHdbHx aHoHeH HncTpymeHT Ha IlpaBHTejicTBoTo Ha

PyMstiCiaTa HapogUa peny6JIHxa, B apXHBHTe Ha iCoeTO ue ce CbxpaqBa opHrH-
HXIHHa 3i3eMnJp Ha cnorog6aTa.

HpaBHTeICTBOTO Ha PyM'bHCiaTa HapogHa peny6mnua Me HoTH4)HiLpa Ha

npaBHTenjcTBaTa Ha BCHtq1H ~rOBO~pHHH ce cTpaHH geHR 3a geno3HpaHe paTncj:bH1a-
IIHOHHHTe HHCTDymeHTH OT nocJIeHHTe,

NO 484-



32 United Nations - Treaty Series 1959

Articolul 17

Prezenta Conventie se incheie pe termen de cinci ani. Pentru Pdrtile Con-
tractante care cu §ase luni inainte de expirarea acestui termen n-au comunicat
Guvernului Republicii Populare Romine dorinta lor de a denunta prezenta
Conventie, ea ramine in vigoare in continuare pe o perioadA de inci cinci ani.

Articolul 18

Guvernul Republicii Populare Romine va lua mAsurile necesare pentru a
inregistra prezenta Conventie la Secretariatul Organizatiei Natiunilor Unite.

Copiile certificate ale prezentei Conventii vor fi predate de catre Guvernul
Republicii Populare Romine celorlalte Pirti Contractante.

INTOCMITA in Bucure ti la 29 ianuarie 1958, intr-un singur exemplar, in
limbile : roming, bulgarg, sirbo-croat! §i rusa, toate aceste texte avind aceia~i
valabilitate.

Din Imputernicirea Din Imputernicirea Din Imputernicirea Din Imputernicirea
Guvernului Guvernului Guvernului Guvernului Uniunii
Republicii Republicii Republicii Republicilor

Populare Romine: Populare Bulgaria: Populare Federative Sovietice Socialiste:
lugoslavia :

C. TEODORU Jlajno FAHIEB Nikola D-uvEsovid A. A. HIIKOB

ANEXA

REGULI DE PESCUIT LA DUNARE $I IN APELE CARE SINT ARATATE IN
ART. 3. AL CONVENTIEI

PARTEA I

ZONE 4I PERIOADE DE INTERDICTIE A PESCUITLUX

Articolul 1

Se interzice pescuitul in apele Dunirii in fiecare an pe timp de 30 zile, in perioada
15 aprilie-15 iunie, in functie de conditiile hidrometeorologice.

Pentru anul 1958 se stabile~te cA perioada de prohibitie va dura intre 15 aprilie-
15 mai.

Pentru anii urmatori perioada de prohibitie se va fixa de Comisia MixtA.

Plrtile Contractante de comun acord, pot schimba perioada prohibitiei pe anumite
sectoare, mentinind durata de 30 zile §i epoca dintre 15 aprilie-15 iunie. Se excepteazrL
din prevederile acestui articol pescuitul Accipenseridelor §i scrumbiilor de Duntre, al
cror regixn de prohibilie este mentionat la art. 2.
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qAeu 17

HacronIamaa cnorogoa ce cmioqBa 3a cpou OT net romim.
3a gOrOBOpRlHTe ce cTpaHH, KOHTO IUeCT mecena npeAK H3THtiaHeTO Ha T03H

cpoKi He col6upfr Ha npaBHTecTBoTo Ha PyMTcHKaa HapogHa peny6umKa weia-
HHeTo cH Aa rrpexpaTxT gericBHeTo Ha cnorog6ara, TH uMe ocTaHe B crtia 3a cnieg-
BaMPTe neT rO]mm.

tlAeu 18

rlpaBHrrejicTBOTO Ha PyMLbHCKaTa HapogHa peny6nHIa axe B3eMe HagVneWKHH
MepxH, 3a ga perHcTpnpa HacTonmaaTa cnorog6a B CelpeTapHaTa Ha OpraHH3a-
tin Ta Ha o6egHHeHHTe HapoAH.

3aBeperH xormR OT Hacmrama cnorog6a ige 61,uaT H3npaTeHH oT flpaBrerI-
CTBOTO Ha PyMabHcaTa HapogHa peny6iHa Ha BCHqKH gpyrH yqaCTHHIi B cnorog-
6aTa.

IOJ IJCAHA B Byxypeun Ha 29 RHyapH 1958 roAmHa B egHH em3eMntmp
Ha 6,rJiapcKH, pyMibHCHH, pycKH H cbp6o-xapBaTCKH e3HAH, npH KOeMo BCH'1KH
TeXCTOBe HmaT egHaCBa cira.

ro n-w-moMouImHe no rrnHOoumoHe no ribioMomoi1He nio IrtromooumHe
Ha npaBHTelCTBOTO Ha IpaBHTeiCTBoTO ma I-paBHTencTBoTO Ha IpaBHTeJICTBOTO
Ha Hapog Ha peny6- Ha PYMIbHCiaTa Ha- Ha Cxio3a Ha CI.BeT- Ha cDegepaTHBHa

maca BIJIrapHq: poAHa peny6nmna: c~mrre CoLanmcTH- aapogiHa perny6nHua
qeccH Peny6nmxH: I0rocnaBHR:

JIamo FAHlqEB C. TEODORU A. A. 1IIKOB Nikola DiuvwRovd

fIPHJIO)KEHHE

rIPABHJIA 3A PHBAPCTBOTO 11o PEKA ,YHAB H BOaOEMHTE
rIPE BHaEHH B tUIEH 3 HA CrIOrOJABATA

PA3AEnlI I

tIAeu I

3a6pammBa ce ewerogHo pH6noBa BbB BomfTe Ha pexa iyHaB 3a 30 gnx,
npe3 nepuoga MexutW 15 arnpHuI Ao 15 marl, B 3aBHCHMOCT OT xHgpoMereoponorm-
qecxHTe yCJIOBHH.

3a 1958 rogma 3a6paieHHIA nepHog ce YCTMHOBHBa OT 15 anpHnn 9o 15 Marl.
B 6iLgate gaTre Ha 3a6paHemR nepnoA me ce onpegemnfr oT CmeceHaTa Ko MHcHf.

JAorOBopuqnwTe ce crpaHH no o61go cbrnacme moraT ga oupegeim 3a6paermi
nepHog no ymart9H B CTeneHBaH peg, KaTo cna3BaT 30 H;Hemm CPOI B nepaoga
mew4I 15 arfpHm i 15 imm.

3a6paHeHmHmf nepHog 3a IOBeHe Ha eceTpOBHTe pH6H H IyHaBCiaTa cKympHR
no cewCropH (yqacrul4) ce onpegeim crnacHo tmeH 2.
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Articolul 2

Pentru Accipenseride perioadele de prohibilie, pe sectoare, se fixeazAi dupA cum
urmeazl:

- In sectorul, de la Marea NeagrA pinA la gura Prutului, intre 15 martie-15 aprilie;

- In sectorul gura Prutului pinA la gura Timocului, intre 15 aprilie-15 mai;

- In sectorul din amonte de gura Timocului ping la Kladova, intre 15 mai-15 iunie.

Pentru scrumbiile de Dunlre perioada de prohibitie pe sectoare, se fixeazA astfel:

- In sectorul de la Marea NeagrA pinA la Ceatalul Ismail, timp de 5 zile consecutive,
in perioada 15 martie-1 mai;'

- In sectorul Ceatalul Ismail - Vadul Oii timp de 20 zile consecutive, in perioada
1 aprilie-15 mai;

- In sectorul Vadul Oii pinA la gura Timocului, timp de 30 zile consecutive, in
perioada 15 aprilie- 1 iulie;

- Data inceperii prohibitiei va fi stabilitA anual pe baza recomandrilor Institutului
de Cercetlri Piscicole al Republicii Populare Romine §i comunicatl Plrtilor cu cel pulin
lo zile inainte de data fixatl pentru inceperea prohibitiei.

Articolul 3

Pentru asigurarea intririi in Duntre a reproducttorilor de scrumbii de Dungre §i
Accipenseride §i a ie§irii in Mare a puietului acestor specii, pescuitul la gurile Dungrii,
este interzis in tot cursul anului, in fata tuturor gurilor de virsare in Mare, pe un coridor
lat de 2 kilometri socotit cite I kilometru, de o parte i de alta a axului fiecrui brat §i
pe adincime de 5 kilometru spre largul Mfirii, pornind de la gura de virsare a fiecirui
brat.

In perioada 1 iunie-31 iulie, coridoarele mentionate la aliniatul inti din acest articol,
se vor llrgi cu cite 1 kilometru la dreapta i la stinga, deci vor cuprinde in total o zong
de 4 kilometri de fiecare.

Articolul 4
Se interzice pescuitul in Duntre a somonului de Dungre (Salmo hucho) §i a somonului

de Marea Neagrg (Salmo trutta labrax) in tot timpul anului.
Pescuitul acestor somoni poate fi admis numai in scopul pisciculturii §i cercetrilor

§tiinoifice.

PARTEA 11

UNELTELE I METODELE DE PESCUIT INTERZISE

Articolul 5

Se interzice in cursul intregului an:

1) In apele Duntrii §i in fata gurilor Dunlrii pinli la o distantl de 10 kilometri in
largul Mtrii §i socotit cite 2 kilometri de 0 parte §i de alta a axului fiecirui brat fluvial,
pescuitul cu urmatoarele unelte : taliene de hamsii, de gingiricl §i de scrumbii de Dunlre.
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ttAeu 2 ..
Ho ceKTopn (ytacTbim) 3a6paHeHnq nepHog 3a nOBeme Ha ecepOBH pH6H ce

yCTaHOBBa xaKro cneBa:

- Ha yMacrhia OT MepHo Mope go yCTHeTO Ha pexa IlpyT OT 15 MapT gO

15 anpux;
- Ha yqacTmKa OT yCTHeTo Ha IpyT 90 ycneTo Ha Triwox oT 15 anprm go

15 Mar;
- Ha yxacrhma Ha rope OT yCTHeTO Ha THMOX gO K1agOBO OT 15 Marl go

15 IOHH.

3a6paHemHIT nepHoA 3a JIOBeHe Ha ;WHzaBcKa cRyMpHa no yqacmbiw ce ycTa-
HOBIBa KaKTo ciiegBa:

- Ha yxacmiHa oT 'LepHo Mope Ao tqaTanyn-H3MaHwi, nociegoBaTenHo B
TexieHhe Ha 5 muH - npe3 nepnoda Mewgy 15 MapT 9O 1 Mar;

- Ha ytiacmica OT MaTanyJI-H3MaHJI - Bagjyn-oHfi, nocJiegoBaTeJIHo B TeteHme
Ha 20 gH4 npe3 nepHoda MewVjy 1 anpim H 15 Marl;

- Ha yqacTL ca Bagyn-oHi go yCTHeTO Ha Timioa nocfegoBaTeiiHO B TeqeHae
Ha 30 gHH B nepHoga Mewgiy 15 aripHii go 1 imyr.

ropenoHa3aHHTe cpoKoBe 3a 3a6paHa ce onpeglesirT no npenop-ica Ha HHCTHTyTa
3a pH6OB4-BHH H3cfIegBaHHqI B PyMHCKaTa HapOAHa periy6nmxa H ce c-bo6ttlaBaT
Ha CTPaHHTe He flo-MajiKo OT 10 AHH npeAH 3anoqMBaHe Ha 3a6paHaTa.

rleu 3

C rlen ga ce o6e3ne4H HaBjiH3aHeTO B J)iyHaBa Ha rpOH3BOgHTenlHTe Ha WyHaB-
ciaTa cKyMpHJR H eceTpOBHTe pH6H, arKTo H 3aBpbiuaHeTO B MopeTO Ha HOBOH3JIIO-
neHKTe MJiagH pH6KH OT Te3H BHAoBe, 3a6paHRiBa ce pH60JIOBa B ripedyCTHeBOTO

rpOCTpaHCTBO B TexenHIe Ha tqrnaTa rogHHa, KaKTO H 1o yxxacrLIJHTe Ha BCeKH
pLHaB NO eg HH KHjioMeTHp OT eAHaTa H ApyraTa CTpaHa, CIHTaHO OT cpegaTa Ha
4)opBaTepa, a cSuo H Ha 5 KHTIoMeTpa HaBBTpe B MopeTo.

Hlpe3 repHoda OT 1 ioHH go 31 iom y'acTtLukme noxa3aHH B amHe I Ha TO3H
LmeH, ige 614.aT pa3UIHpeHH Ha oie no 1 HmJoMeTp OT JSMBO H ARCHo, o6xBaigAxx

HO TO3H HatIHH 4 xrinoMeTpoBa 3oHa.

tlAeN 4

3a6paHBa ce JIOBHT6aTa Ha yHaBCKHR5 AOCOC (Salmo Hucho) H Ha tiepRoMop-
CCHH nococ (Salmo trutta labrax).

JIOBrT6aTa Ha jIoCoCHTe Mowe ga ce pa3peiuaBa 3a HaynHO-H3ciegoBaTenCKH
H pH6OBH4-IH eJim.

PA3ABBE u

3AEPAHEHH PHBOJIOBHH YPEJH H HAqHHH HA PHBOJIOB

tlheu 5

3a6paHrBa ce npe3 iwnara ro/ima:

1. PH6ojoBa C gaf-HK 3a xamcMH H ixaixa H aparoH030BH gamm B pexa
IyHaB H CHCTeMaTa My B npedycTHeBoTo npocTpaHcTBO go 10 mmoMeTpa HaB',Tpe
B MopeTo, ctIHTiaio no 2 KHIOMeTpS OT edHara H 1yraTa cTpaHa Ha pycAIoTo Ha

HpoTo,HTc u rLpjnaTa.
No 4845
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2) Pescuitul in apele din fata gurilor Dunlrii cu uneltele tiritoare (traulere de
orice fel).

3) In apele Dunirii inclusiv zona inundabilA §i Delta precum §i in apele din fata
gurilor Dungrii, este complet interzisl folosirea la pescuit a substantelor explosive, narco-
tice §i toxice, precum §i a armelor de fc.

4) Pescuitul Sturionilor cu ohane.
5) In apele Dunirii pescuitul cu trandadaia §i ttrbuce, va fi reglementat de cltre

Comisia MixA, care va stabili numirul din aceste unelte pentru fiecare Stat participant
la aceastA Conventie.

6) In lacurile §i limanurile din partea inundabilA a Dunlrii, se interzice pescuitul
aterinei §i gingiricei cu orice fel de unelte intre 1 martie-31 octombrie.

Articolul 6

Instalarea gardurilor pescgre~ti intre gurile Dunlrii §i Kladova pe canale §i girle
intre Dunlre §i lacuri, se admite numai dupA perioada de migratie de primlvar a pe~telui
§i anume de la 10 mai-31 octombrie.

Distantele intre §ipci §i intre nuiele Ia gardurile pescire~ti trebuie sA fie de cel putin
3 centimetri.

Articolul 7

Se interzice inchiderea cu unelte fixe §i mobile de pescuit, care sA ocupe mai mult
de 2/3 (dout treimi) din ltimea Dunirii sau canalelor.

Se interzice pescuitul cu unelte mobile simultan de pe ambele maluri din puncte
opuse, fat in fati.

PARTEA III

DIMENSIUNILE OCHIURILOR LA PLASELE DE PESCUIT

Articolul 8

Se interzice folosirea uneltelor de pescuit din plasfL, a cAror ochiuri nu au cel putin
urmitoarele dimensiuni (in milimetri):

1) Nlvoade §i nlvodae pentru pe~ti de api dulce, la matit.4 ............ 28
2) N/voade §i n/vodaqe pentru scrumbii de Dun.re, la matitA ............ 26
3) Vir§e, la sac .................................................. 25
4) Setci de aliu, pliticA §i crap .................................... 40

§i scrum bii de Dunlre ........................................ 28
La folosirea setcilor radina va fi de cel putin 50 milimetri iar pentru pescuitul scrum-

biilor de Dungre de 28 milimetri.

PARTEA IV

DIMNSIUNILE PE TILOR, RACILOR I MOLU§TELOR

Articolul 9
Se interzice pescuitul, primirea, prelucrarea §i plstrarea pe§tilor a cAror dimensiuni

industriale in stare proaspttA sint mai mici decit cele aritate mai jos (in centimetri) :
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2. PH60nIOBa C Ternem H Trpaixnaut pH60JI0BHH ypeA B npelycHeBoTo npo-
crpaHcrBo Ha pea ayHaB.

3. Ynorpe6aTa Ha B3pHBHH, OTp0BHR H Hap]KonTHHH BeugecriBa, KHaTO H
orHecTpeHH opbwKH5I 3a LIOBeHe Ha pA6a B peica j1yHaB H BCHKH BOOeNmH HMamH
Bpb31a C Ta3H peia (npoToLi, e3epa, immaHH, pa3JIHBH), KaKTo H B ipegycTieBoTo
ripocTpaHCTho.

4. JIoBHT6aTa Ha ecerpoBX pH6H c axaHi.
5. PH6OOB',T c Tpaagaaii 1 mbp6yx 3a B 6,aie ige ce perIeMermpa OT

CMeCeHaTa KoMHcHr, KOnTo uqe yCTaHOBH XOHTHHreHTHTe Ha Te3H PH60IIBHl
ypeAR 3a BcmIa cTpaHa.

6. PH6OJIOBLT C p460JIOBHH ypeAH 3a gpeHH KaparHO3OBH pH6H B eaepaTa
H JimMaHTe ripe3 nepaoa OT 1 MapT go 31 OXTOMBpH.

tIAeu 6

IoCTaBHlHeTO Ha pH6oJIoBHHTe 3arpa)KgeHrq no aHaHTe H rLpJlaTa, cBp-
3BauAH jl yHaB C e3epaTa, B pafloHa OT ycTmero Ha pexa AyHaB go KnagOBo ce pa3-
pemaa camo cneg 3aB',pUBaHe nponeThHH npexog Ha pH6HTe, B nepnoga oT 10 Mail
go 31 OiTOMBpH.

Pa3cToaimeTo MewKTy rapgowrre ilpT TOBe He MoHce Ha 6-bge no-Mam<o OT
3 caHiHmerpa.

tIAem 7

3a6parnqBa ce ga ce pH6oJIyBa c pH6OJIoBHm ypegm: KOHOT 3aemaT noBexe OT
2/3 OT uHprHHara Ha AyHaBa Him HeroBKTe npoToUH H r bpJa, a CLIo H eoHCBpeMeH-
HOTO 3aMTaHe Ha HeBogK OT BaTa npoTHBIOO)OxHH 6para egHm cpeuy gpyrH.

PA34LE' In

PA3MEPH HA KJIETKHTE HA PHBOJIOBHHTE YPFH

Elneu 8

3a6paHsBa ce ynoTpe6ama Ha pH6OIOBHH ypegH c KJeixK noManmi OT cJieAHHTe
paamepri (B mHjmIeTpH):

1. 3a Top6HTe (moTHmra) Ha HeBOgHTe, gn4baHTre H IHOBeTe . 28
2. 3a TCp6HTe Ha iaparoWo3BHTe rpH6oBe H HeBo H. ...... ... 26
3. 3a caKoBere Ha BHHTepHTe ..... ................ ... 25
4. UpIx ce7Kure 3a 6aria pH6a, rmamca, inapan. ......... ... 40

Pa3peuiaBa ce ynoTpe6aTa Ha paumm 3a cerK C pa3MepH Ha KJIeTRHTm He
no-Maio OT 50, a 3a gyHaBcxaTa cKy/mpmH pagHH C pa3mepH Ha JIemmTe He
no-MajrKH OT 28.

PA3JI Iv

PA3MEPH HA PHBHTE, PA1IHTE H MH,IIHTE

tIAeu 9

3a6paHma ce nOrir6ara, npHeHaHeTo, npoamlaTa, o6pa6oTaaTa H cbxpaHq-
BaHeTO Ha pH6 H B npecHo ChCTomme, Korro HHmaT cneA rre upo 1MteHH pa3MepH
B caHTHmerpa:
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morun (H uso huso) .............................................. 140
nisetru (Accipenser Giildenstaedti) .................................. 80
pastruga (Accipenser stellatus) .................................... 75
cegA (Accipenser ruthenus) ........................................ 33
crap (Cyprinus carpio) ......... ................................ 25
§aliu (Lucioperca sandra) ........................................ 30
plltica (Abramis brama) ........................................ 20
scrumbie de Dunlre (Caspialosa pontica) .......................... 16
scoica de riu (Uniopictorum) ...................................... 8
raci (Astacus leptodactylus) ........................................ 9

Pentru stabilirea dimensiunilor industriale la pe§ti misurarea se va face de la virful
botului pini la baza cozii (1).

La cantitli pescuite se admite un procent de cel mult 10%, socotit la num r de
buc~ti de pe§ti flrA m~surg legall.

Pescuitul §ipului (Accipenser nudiventris) este interzis timp de 5 ani de la data intrtrii
in vigoare a Convenliei.

PARTFA V

DivmsE

Articolul 10

Aclimatizarea §i inmulirea noilor specii de peti *i altor animale §i plante acvatice,
in apele Duntrii prev.zute in Conventie, se poate face numai cu aprobarea Comisiei
Mixte.

Articolul 11

Pentru incllcarea prezentelor Reguli de pescuit contravenientii vor fi sanclionati
potrivit legislatiei Pirtilor Contractante.

Articolul 12

Comisia MixtA poate sa stabileasci datele timpului de prohibilie §i sA delimiteze
sectoarele in care se aplicS prohibitia conform prevederilor art. 1 §i 2 §i sl reexamineze
§i sA aplice m~surile luate privind articolele 3, 5, 6 §i 8 din prezentele Reguli de pescuit.

Cu aprobarea Guvernelor P~4ilor Contractante, Comisia MixtA poate sA modifice
§i sA completeze art. 9 din prezentele Reguli de pescuit (pe baza articolului 12 aliniatul 2
din Convenia de pescuit pe Dungre).

A rticolul 13

Uneltele de pescuit d~unatoare fondului piscicol vor fi scoase treptat din serviciu
pe m~sura uzirii lor. Incepind din anul 1958 numlrul lor nu va mai fi mlrit.

Noile unelte §i metode de pescuit, pescuitul cu curent electric §i alte metode vor
trebui sl se dezvolte astfel incit sl'nu dauneze fondului piscicol.
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MopyHa (Huso huso) ....... .................... .. 140
EceTpa (Accipenser giildenstaedti) .... ............... .... 80
IIacTpyra (Accipenser stellatus) ..... ................ ... 75
MHra (Accipenser ruthenus) ...... ................. ... 33
llapaH (Cyprinus carpio) ...... .................. ... 25
Bsrxa pH6a (Lucioperca sandra) ........ ................ 30
lIamrmra (Abramis brama) ...... .................. ... 20
AyHaBcHa CXYMypHR (Caspialoza pontica) ................ ... 16
PatK (Astacus leptodactylus) ........ ................. 9
Mmgm: (Unio pictorum) ........ .................... 8

3a onpe mene npoMmUieHHTe pa3MepH, H3MepBaHeTO Ha pH6HTe Tpq6Ba ga
craBa OT Bpxa Ha myuyHaTa go ocHoBaTa Ha oniaiuKaTa.

B yjioBa He ce onyc~aT noBeqe OT 10% MajIoMepHH PH6H, ctraHm B 6pofRKH.

JIOBIT Ha uInHa Accipenser nudiventris ce 3a6paHIBa 3a neT FOHH OT MoMeHTa
Ha BJ1H3a-e B geikhHe Ha Cioro6aTa no pH6apcrBoTo 3a pexa )i ylaB.

PA3E JI v

05141 HOJIO)KEHH14

tAeu 10

AHAHmaTH3aLwHHTa Ha HOB1H BHXI0Be pH6H H gpyrH wHCOTHH, a cbulo TaIa H
BO;MH pacreIm i, BTbB BOgHTe Ha ayHaBa, nocoqenu B Crnoro6aTa, Momxe ga ce
H3BTbpLUBa camo cbc c-briacHero Ha CmeceHaTa KOMHCHH.

ri... 11

OTroBopHocrHTe no napyLiaBane Ha lpaBHnaTa ce onpoge-Tr OT 3aKoHoga-
TeJicBaTa Ha goFOBOpq51UHTe ce cTpaHH.

rl,,, 12

Ha CmeceHaTa iomHCH ce npegocTaBq IpaBOTO ga yCTaHOBqIBa gaTHTe Ha
3a6paneMrTe nepH9H 3a nOBeHe Ha pH6a H ga onpegeim rpamLuHTe Ha yxiacrhtIwTe
BI,pXy KOHTO ce pa3npocmnpa crerieHyBaHaTa 3a6paHa 3a pH6oJIoB ipegBgea B
xmeHOBe 1 H 2 OT HacToqiiHTe lpaBiJIa, a cbLuo Taxa H ga pamriiewIga H ripem a
pemueHmn no memoBe 3, 5, 6 H 8 OT HacTOqIAHT lIpaBHjia.

Cbc cbrJiacHeTo Ha npaBHTejicrBaTa Ha goroBopqiWTe ce cTpaHH, CMeceHaTa
xomHcHH mowe Ha npema peueJHH 3a H3meHeHHe H gon ,nHeHne Ha xuieH 9 OT Ha-
CTO5IUgHTe rpaBHjia (Ha OCHOBaHxe xmeH 12 nyHIcT 2 OT Cnorog6aTa oTHocHO pH6ap-
CTBOTO no pexa XAyHaB).

q4leu 13

PH6ojuoimnHe ypegn yBpex<;auH Ha pH6HHTe 3anacH, no .iewaT B Hari-cxOpO
Bpeme Ha nocTeneHno H3xapBaHe OT ynoTpe6JIeHHe, BSB Bp'b3ca C xoeTo TSIXHHSI
6pofR HaimHaq OT 1958 rogHa He TpR6Ba ga ce yBenn'raBa.

BCH H HOBH pH6oJIOBHH ypegm: H HaHnH 3a JIOBeHe Ha pH6a (pH6oJIOB C
eJiCTpHgqecTO H gpyrH) MoraT xga ce ynoTpe6HBaT IPH YCJIOBe xie He yBpewgaT
Ha pH6HHTe 3anacH.

N
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Articolul 14

In scopul interpret~rii identice a prevederilor Conventiei §i Regulilor de pescuit,
se precizeazl cl : termenul o ribolostvo din textul rusesc, termenul o ribarstvo ) in textele
bulgtresc §i sirbo-croatl §i termenul * pescuit din textul rominesc au acela§ injeles.

Articolul 15

Prezentele Reguli de pescuit pe Dunlre alc~tuiesc o anexi la Conventia asupra
pescuitului in apele Dunlrii §i fac parte integrantA din aceastA Convenlie.
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tlAem 14

C gen 3a egHoo6pa3Ho TmyBaHe iia Cnorog6am H flpaBHnaTa 3a pH6apcTBoTo,
npHeMa ce tie TepmeHbT ( pu6oroecmeo ) B PYCKCH3 TeiXC Ha CnorogaTa, TepmeHbT
(( p6apc'rBo )) B 6".nrapCKHR H cI p6o-xapBaTcuRo TexCTOBe H TepMeHLT (( pescuit))
B pYMHCHHH1 TeiCT, HmaT egao H CbUIo 3HaqeHHe.

teu 15
HacTomuirre lpamuia no pH6apcTBOTo 3a pexa ,IyHaB ca rpHjio>eHHe JIM

Cnorog6aTa H nepegcraBytBaT aetiHa nepaagenua qacT.

NO 4845Vol. 339-4
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 4845. SPORAZUM 0 RIBARSTVU U VODAMA DUNAVA
IZMEDJU VLADA FEDERATIVNE NARODNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE, NARODNE REPUBLIKE BUGAR-
SKE, RUMUNSKE NARODNE REPUBLIKE I SAVEZA
SOVJETSKIH SOCIJALISTICKIH REPUBLIKA

Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije, Narodne Republike
Bugarske, Rumunske Narodne Republike i Saveza Sovjetskih Socijalistickih
Republika,

Uzajamno zainteresovane za racionalno iskoriscavanje i povecavanje ribljih
rezervi u Dunavu,

Smatrajuci neophodnim saradnju na izradi naucnih osnova za intenzivnije
razmnozavanje riba i regulisanja ribarstva,

Odlucile su da zakljuce ovaj Sporazurn i u tom cilju imenovale svoje opuno-
mocenike :

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije : Nikolu Diuverovida,
clana Izvrsnog veca Narodne Republike Srbije,

Vlada Narodne Republike Bugarske: Lalu Ganceva, prvog zamenika
ministra prehranbene industrije,

Vlada Rumunske Narodne Republike: Konstantina Teodorua, zamenika
ministra industrije artikala za potrosnju,

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalistickih Republika: Aleksandra Akimovica
Iskova, ministra SSSR-a,

koji, posle pokazivanja punomocja nadjenih u dobroj i ispravnoj formi sporazu-
meli se o sledecem:

Clan 1

Strane ugovornice saglasile su se da regulisu ribarstvo u vodama Dunava
na celom njegovom toku kroz teritorije zemalja potpisnica do usca u Crno More,
ukljucujuci deltu Dunava u saglasnosti sa odredbama ovog Sporazuma.

Clan 2

Svaka Strana ugovornica vrsice ribolov u svojim vodama na Dunavu koje
su ogranicene drzavnom granicom.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 4845. COFJIAIEHHE 0 PHBIOJIOBCTBE B BOaIAX IYHAI
MEX{(IY IIPABHTEJILCTBAMI4 COIO3A COBETCKHX
COLjHAJIHCTWIECKHX PECIIYBJlHK, HAPO1iHO1a PEC-
IHIBJJKI4 BOJIFAPHH, PYMbIHCKO1fl HAPOALHO1I PEC-
HYBJIHKHH EaEPATHBHO1R HAPOaHOiI PECIIYB-
J1HKH IOFOCJIABHH

flpaBHTemcTBa Coma COBeTcmix CoHaimcTH'qecxm Pecrry6au, Hapoguofl
Pecrry6imim BoarapHH, PyMbmIcOfl Hapoguori Pecny6JMnc H (leepaTHBiOrl
HapooAi Pecrly6nmrH IOrociaB-_H,

By~yqH B3aHMHO 3aHHTepeCOBaHbI B palWOHWJMHOM HCfIOJIh3OBaHH H yBeJIH-

eHHH 3anaCoB pbI6 B pece yme,

IIpH3HaBa3T Heo6xogHMoCTb CoTpygHH'qeCTBa B pa3pa6oTKe HayxbIX OCHOB
HHTeHCHBHOrO BocnpoH3BOgXCTBa pbI6 H peryjmpoBaHH pbI6oJIOBCTBa,

PemUHnI 3aFcyIIOlHTh HacToumee Cornaierme H c 3TORi genbio Ha3alJIM CBOHX
yIIoJIHomoEieHHbIX:

rIpaBHTe _CTBO Co3a CoBeTcHx CoiApanicTHqecKmx Pecny6num - HIIKOBa
AnieKcaHgpa AKHMOBH!ia, MmmcTpa CCCP,

npaBHTemCTBO HapogiHofi Pecny6nmcH BojlrapHH - HJaio raHieBa, rIepBoro

3amecrnTenm MHHHcTpa iuIeBofi npoMbiumeHHocTH,

[IpaBHTeJIBcTBo PyMbIHCio HapogHoi Pecny6lmiH - KOHCTaHTHHa Teogopy,
3amecrTH'ejiu MmcHcTpa npombiHJIeHHocTH ToBapOB ilope6jiemm,

IpaBHTeimcTBO cIegepaTHBHOi HapogHoAi Pecny6jIHnH IOrocriaHH - Huicojiy
,LX¢yBepoBHxza, LTema HcNommTelmHOro Belie Hapogmori Pecny6imim Cep6HH,

IOTOpbIe 11O B3aHMHOM rlpeg7,35BJIeHHH CBOHX HO1HOMOqHIi, HaggeiiHblX B Hagnewa-
gem niop5igxe H A WoJHOfA 4opMe, coriaCHMCb 0 HHwecaegymguem:

CmambA 1

X1oroBapHBaIoIUHeca CTOpOHbI coraianiaioTc3 perympoBaTb pb6ojIOBCTBO B
Bogax ayHaz Ha Bcem ero npoiq>KeHHH B npegeniax TeppHTOpHA aoroBapHBaio-

umxck CTopoH gO BriageHHM B TlepHoe Mope, BK-lotia eiro eJl/Ty, B COOTBeTCTBHH
C ioioxe0mHHmH acromero Cornamema.

Cmamba 2

Ka*kaq aoroBapHBaboigaici CTopoHa ocyuiecTBnmeT CBOH npaBa Ha PbI60-
JIOBCTBO B )IyHae B CBOHX Borax, orpaHmeHHbIX rocygapcmeHHori rpaaiiefi.
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Clan 3

Primena ovog Sporazuma prostire se na vode Dunava, ukljucujuci njegovo
usce, i njegovih pritoka do granice uticaja maksimalnog vodostaja Dunava,
jezera, napustenih korita i poplavnih podrucja Dunava koja imaju stalnu ili
privremenu vezu sa Dunavom u granicama teritorija Strana ugovornica, ukljucu-
juci i predusce Dunava.

Clan 4

Strane ugovornice sporazumele su se da istovremeno sa stupanjem na snagu
ovog Sporazuma na svojim delovima Dunava i u vodama naznacenim u cl. 3
uvode i primene Pravila o ribarstvu na Dunavu, data u Prilogu koji pretstavlja
sastavni deo ovog Sporazuma.

Clan 5

Strane ugovornice saglasile su se da na Dunavu i u vodama naznacenim u
cl. 3 izvrse melioracione i ribarstvene radove za poboljsanje prirodnih uslova
razmnozavanja, gajenja i racionalnog povecavanja rezervi ribe od ekonomskog
znacaja.

U slucaju gradjenja hidrotehnickih objekata, narocito brana, na Dunavu
koji menjaju hidroloski i hidrobioloski rezim reke, Strane ugovornice koje grade
i uzivaju takve objekte obavezuju se da blagovremeno utvrde i izrade zajed-
nicki plan mera i radova koji bi omogucili normalne migracije riba.

Takodje, Strane ugovornice obavezne su da izvrse ribarstvene radove za
normalno razmnozavanje i razvitak ekonomsko vaznih vrsta riba, uzvodno i
nizvodno od ovih radova u novoj sredini koja je nastala izgradnjom pomenutih
objekata.

Pitanje pokrivanja troskova za izgradnju i koriscenje ribarstvenih i hidro-
melioracionih objekata na Dunavu, resice se od slucaja do slucaja na osnovu
sporazuma izmedju zainteresovanih zemaija.

Clan 6

U cilju povecavanja broja ekonomsko vaznih vrsta riba u vodama predvid-
jenim ovim Sporazumom, osnivace se po potrebi stanice za yestacko razmnoza-
vanje ovih vrsta, narocito stanice za acipenzeride.

Clan 7

Strane ugovornice proucice i preduzece mere za sprecavanje zagadjivanja
Dunava i voda naznacenih u cl. 3 otpadnim vodama i drugim materijama in-
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Cmamb8 3

LeietcmHe uacToamero CornaiueHmq pacnpocrpaHieTc3 Ha BOAbI LyHaa,

BMIYOqaI ero ycTbe, Ha npHToHH KUHaam go npegejIoB pacnpocpaHemm MaxcHMwIL-
Hbix nUaB0IKOB XIyHaA, Ha HmeioUie c XILyaeM nOCTORHHYIO HJIH BpeMeHHio

CBR3b, 03epa, mmaHi n-aBHH B noiftme AyHaH Ha TeppHT0pHqx OrOBapHBaxO-
uaMc3 CTOPOH, Bmjomma npegycTmeBoe npocTpaHcTBo.

Cmamb 4

.J1orOBapHBaiou HecR CTopoimi cornamaloTcH OAHOBpeMeHHo c BCTrrJIHlem
B CHJIY HacToquqero CoriawemHl BBeCTH B AeficTBHe H nlpHeMHTb Ha CBOHX ytaCT-

Rax )IyHaq H B BogoeMax, yia3ambix 13 crambe 3, -IpaBHtAa pbI6OJIOBCTBa Ha peie
)I yae, HwmBioumiec npraowmemeM K Hacroaemy Cormamemmo H ero COCTaBHOfA
nacmo.

Cmanbf 5

,JoroBapHBaiougHecH CTOpOHI cormaumao'c npOBOAHTL B pexe ,,yHae H B

BO OeMaX, yi(a3a H iX B cTaTae 3, Me.imopaTHBHbie H pbi6OBOgHbie pa6oTbl no

ynyximtemnHio eCTeCTBeHHriX yCAOBHfi paMHOeHH, pOCTa H HOpMJIbHOrO BOC-

npOH3BOCTBa 3aflaCOB rnpOM-ICJIOBEX pi6.

B cnytqae Bo3Be/emIHH5 Ha .AyHae rH~porexHInecc~x coopyweHHi, B xiaCTHoCTH

rioTHm, moTopbme morilH 6E.1 H3meHHT rHgpojiorHxiecKHi H rHgpo6HoaorHxieci<Hi

pemHCm peKH, AorOBapHBaouAHecH Ciopormi, IOTOpmle 6y2AyT CT'OHT, H 3l<CnWIO-

aTHpOBaTL TraCHe coopyHieHHq, 3al5faroBpeMemo paapa6oTalOT H COBMeCTHO ocy-

igecTBrr rtriaH MepoIpHSaTHR, icoTopbie o6ecneHBama 6b HopMaJm~bie mHrpamH

pmi6.

O~AHoBpeMeHio AoroBapHBaionuiecA CTOpoHbi 6ygyT ocyluecrTBjaT pb16o-

BogIpwe pa6oTmi, xoTopbie o6ecnexumaAm 6bi HopmaJIHoe pa3mHoxceHHe H pa3-

BHTHe igemmIX BHJAOB pm6 Ha yxiacnax peFil, pacrIolOH{eHHbiX Bamue H HfHe
TaiHx coopymeHlI, B HOBbIX yCJIOBHAX cpe bi, C03gaHHb]X B pe3yn TaTe nocTpoiRH
ya3aHHmix coopyweHH1A.

Bonpoc o IIOpbITHH pacxogoB no cTpoHTeJIbCTBy H HCliOJM3OBaHHiO pb6OBOg-

HbYx H rHgpomemopaTHBHbix coopypeHilt Ha )IyHae peluaercq B KawgoM oTgeflb-

HOM cjpy'iae no AoroBoperMOCH mexqy 3aHHTepeCOBaHHLMH rocy~apcTBaMH.

CmambA 6

B gejix yBeIHqeHAM 3aiacOB tgeMIX BH9OB pbI6 B Boax, 0 KoTopIX roBo-

pHTCI B Hacrornem CornameHmi, no mepe Heo6xogHMocTH, 6yAyT Co3AaHbI nYHRTbi

HCIyCCTBeHHoro pbi6opamBegeHmi 3THX BH9OB pEI6, B xiacTHocTH oceTpOBbIX.

CmambA 7

Aoronaprmouweca Cropoimx 6yxWT paupa6aumama H ocyJecTBi Mepo-

npmHHTH no npeAoBpatqenMo 3arpH3HeHHA H 3acopeHHq pexu Xyias H BO OMOB,
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dustriskih postrojenja, gradskih kanalizacija koje su stetne za ribe i ostale or-
ganizme u vodi, kao i mere za regulisanje radova sa upotrebom eksploziva.

Clan 8
U interesu sto racionalnijeg ribolova i radi osiguranja mera za razmnozavanje

i zastitu ekonomsko vaznih vrsta riba, Strane ugovornice medjusobno ce se
blagovremeno obavestavati o ribolovu i o migraciji riba u svim vodama koje
su predmet ovog Sporazuma.

Clan 9
U cilju jacanja naucno-tehnickih veza za resavanje pitanja privrednog ri-

barstva, gajenja riba i hidrobiologije u slivu Dunava, Strane ugovornice razvijace
medjusobnu saradnju u skladu sa odredbama odgovarajucih konvencija za
naucno-tehnicku saradnju.

Clan 10
U cilju izvrsenja naucnih istrazivanja, Strane ugovornice mogu preduzeti

zajednicki eksperimentalni ribolov u vodama Dunava bilo koje Strane ugovornice
na osnovu preporuka Mesovite komisije i saglasnosti izmedju zainteresovanih
zemalja, od slucaja do slucaja.

Clan 11
Za razradjivanje i koordiniranje mera u cilju primene ovog Sporazuma

osniva se Mesovita komisija. Svaka Strana ugovornica imenovace po 2 pretstav-
nika u ovu komisiju u roku od 3 meseca po stupanju na snagu ovog Sporazuma.
Vlade Strana ugovornica saopstice jedna drugoj diplomatskim putem imena
svojih pretstavnika u Komisiji.

Mesovita komisija sastajace se redom najmanje jedanput godisnje na
teritoriji jedne od Strana ugovornica.

Mesovita komisija radice na osnovu Statuta, koji ce Komisija sastaviti na
prvoj sednici po stupanju na snagu ovog Sporazuma i odobrenju Statuta od
Vlada ugovornica.

Mesovita komisija utvrdice unapred mesto i datum odrzavanja svog sastanka.

Clan 12
Mesovita komisija ima sledece zadatke:
1) Razradjivanje usvojenih mera za regulisanje ribolova i povecavanje

rezervi riba u Dunavu, koja proizilaze iz ovog Sporazuma;
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yKia3aHbIX B cTaThe 3, BpemtHIbm X pbi6 H gpyrHX BOAHbEX opraHH3MOB He-
oxmiJ.eHHbimH cToqHbimH BOaMH H pyr MaTepHaWaMH npOMbILUneHHbIX H

KOMmyHanmHbiX npegInpHWITHf, a TaK>Ke MeponpHHITHI Ho ynopflgoxeHHIO B3pbIBHbIX
pa6OT.

Cmamb.q 8

B mrrepecax ocy1iecTBjieHHi pagonaLoro pbI6OAOBcTBa H o6eciexeHH5

HopMaJiiHoro pa3MHo>HeHHH H coxpaHeurm Igembix pbi 6 , IroBapHBaom~ecq

CTOpOHLI 6yAyT B3HmHO H cBoeBpeMeHHo O6MeHHBaTbC5i m4opMagrel o6 ynoBax

n MM pataHHx prbI B Borax, 0 xoTopbIX LOBOpHTC31 B HaCTo5meM Cormalemm.

CmambA 9

B genix ypennermi HayxlHO-TexHHqecxoro coTpygtHHiecTBa B o6iiacT pbi6 -
Horo XO33igCTBa, pbI6OBOgCTBa H rHgpo6HoAorHH B 6accefgHe yHai, aJOrOBapHBa-

iouiieci CTOpOHLI 6ygyT COTpygHHqaTL Mewgy C060Ai B P'aMicaX COOTBeICTByIOU IX

Hayqao-TexHHqecmm cornameirM.

CmambA 10

B ilenix npoBegeHsx HayqHo-HcciegOBaTejiLcxHx pa6oT ,IoroBapmaiouxrHcq

CTOPOHamH MoweT HpOH3B0HTLC3I CoBMeCTHbII OfbITHbifi JIOB phI6 Ha AyHae B
Bogax xaxoro-mI6o 1H3 rocygapCTB, yxiacTByiouAix B HacoqUiem Cornamemm, Ha
OCHOBe pei{oMeHg aIift CmemaHHOfi KomHccHH, no oroBopeHHocTH melXy 3aHHTe-

pecoBaHHLMH cTpaHaMH B xax<(om oTgeJIbHOM cjiymae.

CmambA II

Aim pa3pa6oTxH H KoopgHHaH MeponpHATHAI Ho rrpHmeHeMHmH aacroaiugero

Cornamemiz C03gaeTcH CMemuaraH KHCCoHSc . KaHrgaq H3 aOrOBapHBaIoII[IxcI

CTOpOH Ha3HaqHT B 3Ty KOMHCCKIO no Ba H npeOcTaBOiTen B TexieHe Tpex Mecqi~eB
noc~ie BCTynJieHH3 B CHny HacToaugero CoriamemH . lIpaBHTeMCTBa jOrOBapH-
BmOUmXCm CTopoH COo6igaT gpyr gpyry HI~omaTHiecxHm nyTem HmeHa CBOHX

npegcTaBHTeJierl B Ko~accrm.
CmeiuaHHaR KoMHccHf 6ygeT co6HpaThcq He perle ogHoro pa3a B rog nooxe-

pegHO Ha TepprHopHH K aofi k H3 oroBapHBaIoumcH CTOpOH.
Cmexnarmai Ko<mHccA 6yeT geflCTBoBaTh Ha OCHOBaHHH YCTaBa, KOTOpbIfI

6ygeT pa3pa6oTaH Komccerl Ha nepBOM 3acegamm nocne BcryrTieHHA B CHIry HacTo-
3muero Cornamermi H oo6peH rIpaBTejibcTBaMH aoroBapHBaioaUlXcq CTopoH.

MecTo C03bIBa Cmemamrori KOMHCCHH H gaTm ee 3acegaHHfi 6yAYT 3apaHee
ycTaHaBmmac H wTorl Iomccnefg.

CmambA 12
Ha CMeiuaimyio KOMHCCHIO Bo3araeTcl:

1) pa3pa6oTma cornacoBaHHbix meponpHrHTHR no peryjmpoBaio pbI6OJIOB-
CTBa H BOCHpOH3BOCTBy pEI6HbIX 3aiiaCOB peRH. jTvHaSi, BbITeKaIOUIHX H3 HaCTOH-
n ero CormameHA;
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2) Davanje predloga Stranama ugovornicama o izmeni i dopuni Pravila
o ribarstvu na Dunavu i donosenje odluka po onim pitanjima za cija resenja
bude ovlascena ovim Pravilima za ribarstvo;

3) Organizovanje medjusobnog obavestavanja Strana ugovornica o iz-
vrsenju ovog Sporazuma;

4) Koordiniranje naucno-tehnickih planova za izucavanje ribarstva na
Dunavu, radjenih od strane nadleznih organa Strana ugovornica bilo zajednicki,
bilo odvojeno;

5) Utvrdjivanje karaktera i obima statistickog i drugog materijala koji
de Strane ugovornice dostaviti Mesovitoj komisiji u cilju izvrsenja ovog Spora-
zuma;

6) Druga pitanja cije rasmatranje Strane ugovornice mogu dati u nad-
leznost Mesovitoj komisiji.

Clan 13
Mesovita komisija moze dati preporuke Stranama ugovornicama po pitanjima

koja spadaju u njenu nadleznost.
Preporuke Mesovite komisije i odluke o pitanjima naznacenim u cl. 12

smatraju se usvojenim u Komisiji ako su bile izglasane od svih zemaIja pret-
stavljenih u Komisiji.

Clan 14
U cilju prosirenja mera za regulisanje ribarstva i radova vezanih za gajenje

i povecavanje ekonomsko vaznih vrsta riba i na druge delove Dunava, ovom
Sporazumu mogu pristupiti i druge pribrezne podunavske zemije.

Clan 15
Ovaj Sporazum ne iskljucuje sklapanje drugih bilateralnih ugovora o pitan-

jima ribarstva na Dunavu izmedju Strana ugovornica ili Strana ugovornica i
drugih pribreznih podunavskih drzava, ako ovakvi ugovori nisu u suprotnosti
sa Pravilima o ribarstvu na Dunavu i sa interesima zastite ribijeg fonda predvid-
jenim ovim Sporazumom.

Clan 16
Ovaj Sporazum podleze ratifikaciji i stupa na snagu na dan deponovanja

poslednjeg ratifikacionog instrumenta od Strana ugovornica Vladi Rumunske
Narodne Republike u cijoj ce se arhivi cuvati original Sporazuma.

Vlada Rumunske Narodne Republike izvrsice notifikaciju o danu depono-
vanja poslednjeg ratifikacionog instrumenta svim Vladama Strana ugovornica.
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2) BHeceHHe npeno2HeHfi jloroBapHBaioLiMcq CTOPOHam 06 H3MeHeHHH
H XIonoHeHHH lpaBHJn pbl6OJlOBcTBa Ha XJyHae H npIHH5ITHe peiueHHa no TeM

BOnpOCaM, B OTHOUIeHHH KOTOpbIX 3TO ipegyCMoTpeHO fIpaBHjiamH pbI6oJIOBcTBa;

3) opraHH3aLPHI B3aHmHOR HH4opMaium AToroBapHBaiouiHxcH CTopoR o
BbmOJHeHHH HacToqrnero CornanieHum;

4) HoopgHHmg rIaHOB HaymHO-HCCJe9OBaTeimcRxx pa6OT nO H3yeIeHHIO
pbI6OJAOBCTBa B LAyHae, npOBO9HMbIX IoMneTeHTHbIMH BegoMCTBaMH ,]orOBapHBa-
IOUWnXCI CTOPOH COBMeCTHO Hir pa3emmHO;

5) onpegeneme xapaHwepa H o6'beMa cTaTHCTHqecKHX H gpyrax MaTepHajioB,
npejcTanmemix mawgoR )oroBapHBam.elica CTOpOHOrt B CmerlaHmyi Koiinc-
CHIO B genix ocymecTBneHH3 uacToqrgero Cormamem~m;

6) gpyrme Bonpocbi, paccmoTpeine KOTOP IX MOmeT 6b1TL Bo3AOMeHO Ha
KoMHccHio )IoroBapHBaiOtIMHCH CTOPOHaMi.

CmambA 13

CiemaHnaii KomccHm Moner ,eia, ,oroBapHBaioiRmcq CTOPOHam pemo-
MeH awH rio Boripocam, OTHeCeHHLiM x ee xomreTeipm1.

PexoMena H CMemaimorfl KOMHCCHH, a TatoHe ee peme1HH no Bonpocam,
yiaaaHHIM B caTe 12, c'ioiio pHHHRTbIMH Komuccnefi, ecim 3a HHX roTioco-
BaJIH npecTaBHTeJIH Bcex rocygapcTB, npegcTaBjieHHrix B IKOMHCCHH.

CmambA 14

B igenqx pacnpocrpauemm mep no pery.rmpOBaHHIO pbI6onoBcTBa H ,epo-
rrpHHTmfl no PI6OBOCTBY H yBeHme4HHIO 3anacoB e-HHBIX BH9OB pbi6 Ha ,pyrre
paiomx ,IyHai, i< HacTonAuemy Cornameamo moryT rpHcoeHHnTbCq ,pyrHe
npH yafcxHe rocy~apcrBa.

Cmamb , 15
HacTougee Cornameme He rnperLHTCTByeT 3aKioqeHrno AByCTOPOHHHX

coriauieHfi 1o Boipocam pbI6OTOBcTBa Ha AyHae mew.;y joroBapHBaioUAcHMffc
CTopoHaH trum meHcy .ioroBapnBaOun mc CTopouamm H gpyrnmH ipHgyHai-
CHAIH rocyxapcThamH, ecAH TaKHe cornaaxeMR He npoTHBopexiaT mrrepecam
oxpaHbi pbI6bInx 3afnacoB H flpannam pbgi6ojioBCTa, ipeycmoTpeumbi HacroH-
unpi CornameameM.

CmambA 16

Hacmur ee CornameHme nogne>HT paTHDHKawHH H BCTyHIT B CHJrIy B geHm

cga'iri nociegHeR paH4bmatmHOHHOfl rpamoTmi IpaBHTejmCTBy PyMbIHCRi0f Hapog-
HOfi Pecny6muH, B apxHmax xoToporo 6ygeT xpamHHTrCc nogmuHm~bi 3R3eMllAmip
Cornamemsi.

rIpaBTehcTBo PymbHCKOifi HapoAHoft Pecrry6nmuK HoTH4)HIAHpyeT flpaBH-
TenbcTBaM Bcex goroBapHai ou1McA CTopoH o gHe genIOHHpOBaHH3i nocnegHefl
pambmamoio rpamOTBI.
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Clan 17

Ovaj Sporazum zakljucen je za vreme od 5 godina. U slucaju da nijedna
od Strana ugovornica ne preda otkaz ovog Sporazuma Vladi Rumunske Narodne
Republike najmanje 6 meseci pre isteka roka, on ce se automatski produziti za
jos 5 godina.

Clan 18

Vlada Rumunske Narodne Republike preduzece potrebne mere u cilju
registrovanja ovog Sporazuma kod Sekretarijata Organizacije Ujedinjenih
Nacija.

Overene prepise ovog Sporazuma Vlada Rumunske Narodne Republike
dostavice ostalim Stranama ugovornicama.

RADJEN u Bukurestu 29 januara 1958 godine u jednom primerku na srpsko-
hrvatskom, bugarskom, rumunskom i ruskom jeziku i svi tekstovi imaju podjed-
naku vaznost.

Po ovlascenju Vlade
Federativne Narodne

Republike
Jugoslavije

Nikola Diuvmtovid

Po ovlascenju Vlade
Narodne Republike

Bugarske :

Rlaano rAHMEB

Po ovlascenju Vlade
Rumunske Narodne

Republike:

C. TEODORU

Po ovlascenju Vlade
Saveza Sovjetskih

Socijalistickih
Republika:

A. A. HIIKOB

PRILOG

PRAVILA 0 RIBARSTVU NA DUNAVU I U VODAMA NAZNACENIM U
CL. 3 SPORAZUMA

DEO I

MESTA I VREME ZABRANE RIBOLOVA

Clan 1

Zabranjuje se ribolov u vodama Dunava svake godine 30 dana u periodu izmedju
15 aprila i 15 juna u zavisnosti od hidrometeoroloskih uslova.

Za 1958 godinu ustanovljava se period zabrane od 15 aprila do 15 maja. U narednim
godinama period zabrane ustanovljavace Mesovita komisija.

Strane ugovornice uz zajednicku saglasnost mogu ustanoviti period zabrane postupno
po sektorima Dunava pridrzavajuci se roka od 30 dana u vremenu izmedju 15 aprila i
15 juna.

Period zabrane za acipenzeride i haringe ustanovljen je odredbama iz cl. 2.
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Cmambn 17

HacToamuiee CoriiaeHme 3amjIoIeHo cpoxoM Ha nImTb neT.

Aim AUoroBapHBaioujmXcsi CTOPOH, xoTopme 3a uecTL meC5iIeB 9Zo HCTeteHHH

3TOrO cpoxa He nepegagyT fIpaBTeIhCTBy PyMbIHCHOrl HapoHoAi Pecny6rmx4H
3aIBJieHHM o CBOeM mxenaMIH npej~paTHTL, geicTBne Cornamejmu, OHO 6ygeT ocTa-

BaThC5I B CHIne B TeeHe cnegymimx IHaTH JeT.

Cmamb.n 18

rlpaBHTemcTBo PyMbmcKoft Hapogiioft PecnyIHma npnMeT HagneauHe
mepbi gim Toro, qTO6bI 3aper cTpipoBaTL HacToiugee CoraeHme B CexpeTapaTe
OpraHm3aaiaH O6-ebeHemmix Haiffl.

3aBepeHie omm HaCToiiamero CorvnaueHHH 6ygyT HanpaBneHii flpaBH-
TejLCTBOM PyMbIHCOA HapogHorl Pecny6nxu BceM gpyrvm yqacTHHIam Corja-
Iu~eHsit.

COBEPIIIEHO B ByxapecTe 29 qHBapa 1958 roga B OgiHOM as3emnjuqpe Ha
pyCCKOM, 6oJIrapcxoM, pymbiHcKoM H cep60-XOpBaTiom 3bImax, ipHqeM Bce

TexCThI HMeIOT OgHHal<OBYIO CHJIy.

Ho ynOJIHOMOtMlO Hno yIoJHomoim no yH o moMoxmio no ynoAHoMoxmio
IpaBHTejCmTa IlpaBHTeixCTBa FIpaBHTe IbCTBa HlpaBHTelmCTBa

Coma COBeTCKmX HapogHogi Pecriy6- PyMblHcxoi HapoA- (DegepaTHBHOfi
Coimajmcnmecxux nmum Bonrapim: HOR Pecny6minm: Hapoguofi Pecny6-

Pecny6nm: nmnH IOrocJiaBHH:
A. A. HUIKOB Jlamo rAH4EB C. TEODORU Nikola Dtuvmovd

rIPHJIO)KEHHE

rIPABHJIA PBEOJIOBCTBA HA PEKE aLYHAE H B BOAOEMAX,
HPERYCMOTPEHHbIX CTATbE1l 3 COrJIAUIEHHH

PA3,IEJI I

3AHIPETHLIE .WA PBIBOJIOBCTBA MECTA H CPOKH

Cmamb.9 1

3anpeuAaercH pbi6OAoBCTBo B Bogax peK,4 ,tyAaq emeromHO Ha 30 ,Hefi,
B niepHog me 15 aperm H 15 HI0HSI, B 3aBHCHM0CTH OT rHgpoMeTeopojiorH-
qecRHx yCJIOBHrl.

B 1958 rogy 3anpeTHmifA nepHog ycTahaBJIHBaeTcai c 15 anpeaR no 15 MaH.
B gaJimHefiuem aTbI 3anpeTroro cpoica 6yyT ycTaaBJMBaTc5i CMemamofl
KO1mHCCHefl.

jloroBapHBaiou;Hecsi CTopoHb c o6fero cornacrr MorYT yCTanaBaBaTb
3anIpemTbifi nepnO B cTyneHqaTOM nopLKe, no yqacTixam XIyHaf, c co6moXgemeM
30-greBHoro cpolca B HepHog me>Ry 15 anpeim H 15 molm.

3anperibx nepHog gfW noBa oceTpoBbIX H cejmgH ycTaHaBmiBaerTc nojio-
)wemmm craTK 2.
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Clan 2

Za acipenzeride ustanovljava se period zabrane po sektorima:
- na sektoru od Crnog Mora do usca Pruta od 15 marta do 15 aprila;
- na sektoru od usca Pruta do usca Timoka od 15 aprila do 15 maja;
- na sektoru iznad usca Timoka do Kladova od 15 maja do 15 juna.

Period zabrane lova dunavske haringe ustanovljava se po sektorima :
- na sektoru od Crnog Mora do Ceatalul Ismail naizmenicno u trajanju od 5 dana

u vremenu izmedju 15 marta i 1 maja;
- na sektoru Ceatalul Ismail - Vadul Oji naizmenicno u trajanju od 20 dana u

vremenu izmedju 1 aprila i 15 maja;
- na sektoru Vadul Oji do usca Timoka naizmenicno u trajanju od 30 dana u

vremenu izmedju 15 aprila i 1 jula.

Rokove zabrana preporucivace Institut za ribarstvo Rumunske Narodne Republike
i saopstavace Stranama ugovornicama najmanje 10 dana pre pocetka zabrane.

Clan 3
U cilju osiguranja ulaska u Dunav rasplodnih riba dunavske haringe i acipenzerida

i izlaska podmladka ovih riba u more, zabranjuje se ribolov u prostoru ispred usca tokom
cele godine po jedan kilometar sjedne i druge strane svakog rukavca racunajuci od sredine
plovnog puta i 5 kilometara ka pucini mora.

U periodu izmedju I juna i 31 jula koridori naznaceni u stavu prvom ovog elana
prosirice se za po jedan kilometar u desno i levo, sto znaci da ce obuhvatiti ukupno pojas
od 4 kilometara.

Clan 4
Zabranjuje se lov dunavskog lososa (Salmo hucho) i crnomorskog lososa (Salmo trutta

labrax) u Dunavu tokom cele godine.
Lov lososa moze se dozvoliti jedino u svrhe vestackog razmnozavanja i naucnog

istrazivanja.

DEO II

ZABRANJENI ALATI I NACINI RIDOLOVA

Clan 5
Zabranjuje se tokom cele godine:
1. lov haringe i srdelice pomocu daljana u reci Dunavu i u prostoru ispred usca na

rastojanju od 10 kilometara ka pucini i po 2 kilometara racunajuci s jedne i druge strane
korita vodotoka;

2. lov ribe u vodama ispred usca Dunava sa povlacnim alatima i kocarenjem;

3. upotreba u svrhu ribolova eksplozivnih, otrovnih i narkoticnih materija i
vatrenog oruzja u vodama Dunava i svim vodotocima koji su s njim u vezi (pritoke, jezera,
napustena korita, poplavna podrucja), kao i u prostoru ispred usca;

4. lov acipenzerida pomocu ahani;
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CmambA 2

)L oceTpOBbX, nepnoA 3anpeTa no ceicropam (yqacTiaM) ycTaHaBJIHBaeTcSI:
- Ha yqacTxe OT HepHoro Mop3 o yCTbq IpyTa, c 15 mapTa no 15 anpeinq;
- Ha yMacTKe OT yCTrI lIpyTa go ycmbq Txmoxa, c 15 anpeni no 15 MaH;
- Ha ytiacTIe BbIme ycTb THMoKa go KnagoBa, c 15 MaH no 15 HiOH31.

rlepHoAbx 3anpeTa A-m JIOBa AyHaicxofl ceJ tAH no yxiacTiaM ycaHaBJIHBaioTcJi:
- Ha yxiacme OT T4epHoro Mopq go xieaTanyn-IIMaHn, nocneAoBaTem-

HO B TexieHHe 5 gHefi, B nepHo mew{Vi 15 MapTa H 1 MaA;
- Ha yxiacTe MeaTajiyji-H3MaHI-Baynj oHAi, nocfleOBaTejnHO B TeqeHme

20 Hek B nepnog MeHKy 1 anpeni H 15 MaR;
- Ha yxiacme OT Baji oHfl go ycThH Tiioxa nocaiegoBaTeamHo B TeieHme

30 gmeil B nepHo MeH{gy 15 anpeam H 1 rnoiu.

CpoKH 3anpeTa pexOMeH~yioTCq 14Hcniyom PbI6OBOMbx HccnegoBainirl
PymbmcKoft Hapomtioft Pecny6aiu<H H coo6falorcH CTopoHam He meaee tieM 3a
10 AHefi go Ha'iana 3anpeTa.

Cmamtb 3
B tjenmx o6ecneieHHs BXOga B X Lla npoH3BoAHTeJiei gJyHaflcKoft cenmbii

H oceTpOBbIX H BbIXOXa B Mope MojiogH 3THx BHAOB pTA5 3anpeutaerca pbI6OJOB-
CTBO B upegycTbeBom npocrpaicTBe B Tedene Bcero roga, Ha yqacTmax umpHHofl
no O HOMy KHioMeTpy C ogHofk H gpyrofi CTopoHLI xa>I~oro pycaBa, CXIHTaq OT
cpeg rbi dbapBaTepa IIpOTOxa, H Ha 5 KiHIOMeTpOB Brny6b MOpq.

B nepHo c I H oHa no 31 HIoaj yqacTnm, yxa3aHHbie B a63aile nepBOM 3TOil
CTaTLH, 6ygyT pactumpenbi eite Ha I KHUoMeTp BIIpaBO H BjieBo, oxBaTHB TaKHM
o6pa3OM B uejnoM 3oHy npoTq>KeHHeM B 4 InjiomeTpa.

Cmam.b 4

3anpeigaercH JIOB B AIyiiae xiepHoMopcicoro H AyHafcxoro nococeft (Salmo
trutta labrax, Salmo hucho) B TeieHHe Bcero roga.

JIOB niococeit MoH(eT 6brrb paapetuen TOJMKO B ilenmx Hx HCKcyCCTBeHHoro
pa3BegeHHI H Hat1HbIX HccJieXoBaHHt.

PA3,EA II

3ArIPEIUEHHbIE OPYAHI H CHOCOBbl JIOBA

CmambA 5

3anpeuxaercH B TeteHe Bcero roga:
1) jiOB cTaBH bMH xamCoBo-TionexiH;lMH H CejmgeB]IMH HeBOgaaM B peRe

JtyHae, ero cHcTeme H B npezycTbeBOM npocrpaHcTBe Ha paccroarme B 10 mauo-
MeTpOB Brny6b MOP3 H C-IHTaR no gBa ICHJoMeTpa C o !Ho f H gpyrofi cropoau
pycina HpOTOKOB (rnpni);

2) ROB TqrjIoBBIMH H TpanJ1UmH OPYRI5MH B npetycmTeoM npocrpaHCTBe
peKu ,JyIraq;

3) npi~eaemae B tienAx pbI6OJIoBCTBa B peice liyHae H BO BCeX BOgOdmax,
HmeMiouix CBI3b C 3TOil pexoR (npoTolii, o3epa, JImaHbi, nJiaBHH), a Taioe B
npegycTmeBom npocTpaHirBe B3pbIBMaTBIX, HAOBHThIX H HapHoTIMqeciMx BeIIIeCTB
H oraecTpeimboro opy*uui;

4) JIOB oceTpOBBIX praiO axaaMH;

N- 4845



54 United Nations - Treaty Series 1959

5. lov trandadom i trbokom regulisace Mesovita komisija, koja ce ustanoviti broj
ovih ribolovnih alata za svaku zemlju;

6. lov alatima za srdelicu u jezerima i rukavcima u periodu od 1 marta do
31 oktobra.

Clan 6
Postavljanje pregrada za ribolov u kanalima i protocima izmedju Dunava i jezera

u reonu od usca Dunava do Kladova dozvoljava se samo posle zavrsetka prolecnih migra-
cija riba u vremenu od 10 maja do 31 oktobra. Rastojanje izmedju pruca pregrade ne
sme biti manje od 3 santimetra.

Clan 7

Zabranjuje se pregradjivanje ribarskim spravama vise od 2/3 (dye trecine) sirine
Dunava i njegovih priteka i jednovremeno zabacivanje mreza sa suprotne obale.

DEO III

VELICINA OKACA RIBOLOVNIH ALATA

Clan 8

Zabranjuje se upotreba ribolovnih alata sa okcima manjim od sledecih velicina
(u milimetrima):

1. kod alova i njemu slicnih mreza, u kesi ............................ 28
2. kod povlacnih mreza za lov haringe, u kesi ........................ 26
3. kod vrski, u saku ............................................... 25
4. kod stajacih mreza za lov smudja, deverike i sarana .................. 40

a za lov haringe ................................................ 28

Upotreba spoljnog lisa kod stajacica dozvoljava se sa najmanjom velicinom od 50,
a za lov haringe dozvoljava se upotreba spoljnog lisa od najmanje 28.

DEO IV

MERE RIBA, RAKOVA I SKOLJKI

Clan 9

Zabranjuje se ribolov, primanje, prodaja, prerada i cuvanje riba u svezem stanju
ispod sledecih velicina (u santimetrima):

moruna (Huso huso) ............................................ 140
jesetra (Acipenser giildenstaedti) .................................. 80
pastruga (Acipenser stellatus) .................................... 75
keciga (Acipenser ruthenus) ...................................... 33
saran (Cyprinus carpio) .......................................... 25
smudj (Lucioperca sandra) ...................................... 30
deverika (Abramis brama) ...................................... 20
dunavska haringa (Caspialosa pontica) ............................ 16
recna skoljka (Unio pictorum) .................................... 8
rak (Astakus leptodaktylus) ...................................... 9
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5) ROB TpaHJaAofl H Typ6yxaMH B ganbHefiheM 6ygeT periameHirrpoBan
CMemarlofi KomHCCHefi, HoTopaH yCTaHOBHT K0HTHHreHT 3THX opyHi JIOBa pii
KawKof cTpaHbI;

6) ROB TIOjiexlHbIMH OPYAH5MH JIOBa B o3epax H JnHMaHaX B nepnog C 1 mapTa
no 31 OKT5i6pi.

CmambA 6

YcTaHoBKa pbI6OlOBHbIX 3arpa)KgeMHi Ha xaHa~iax H rHpriax Mewry ayHaeM
H o3epaMH B paRiOHe OT yCTbH gao KnaoB0 pa3pemaerc3 TOJ XCO nocne OKOH'4aHMR
nepnoga ieceHnero xoga pbI6b Ha cpoH c 10 Maq no 31 oiTH6pR. PaccTomrme
Me*Jcy npyTbimH rap9oB oXOHHo 6bITb He menee 3 caHTHMeTpoB.

CmaMbA 7

3anpegaercA 3aHHMaTb opygnMH JIoBa CBb~ife 2/3 ILpHHbl ,LvHaR H ero
npOTOKOB H o0HoBpemeHnbIfl 3amT HeBO9OB C np0THB0OJIO) HbHx 6eperoB B
3aMoK.

PA3IIEJI In

PA3MEPbI AMEH B OPYJAHSX JIOBA

Cmam.q 8
3anpeiaercH npiime~eHHe OpyAHf J[OBa c mieerl meHee cne 5 oumx pa3mepOB

(B mHmUmeTpax):
1) B qaCTHROBbIX 3aKHJHbIX HeBogax H Bonocyinax B MOT-e .. . 28
2) B cejmeBbIX 3aKHHbrx HeBogax H BOjiOXyIuaX B MOTHe . . 26
3) B BeHTepqx, B 6o'xie ...... .................. ... 25
4) B CeT31X ARIH JIOBa cygaKa, neiga, ca3ana .. .......... ... 40

Ces-TMAH .......... ......................... ... 28

HpHmeHeHHe nopewm pa3peunaeTc3 B ceT5iX C pa3mepamH 5 eH He meHee
50 mHJrmImeTpOB, a giq ROB ceibgI - B cevTx c Hmeefl pa3mepOM He meHee 28 MHJR-
JIMHeTpoB.

PA3,9En iv

MEPA HA PLIBY, PAKOB H MOJLIIIOCKOB

CmambA 9

3anpenjaeci J1OB, upHem, npogawa, o6pa6oama H xpanemie pbI6bI meHee
cnex1ylouiefi npOMbICJIOBO1 Mepbl B CBe>xeM BHge (B caHThmeTpax):

6enyra (Huso huso) ........ ..................... ... 140
oceTp (Acipenser guildenstaedti) ..... ................ ... 80
ceBpiora (Acipenser steUatus) ..... ................. ... 75
cTepnJAIb (Acipenser ruthenus) ...... ................. ... 33
caaan (Cyprinus carpio) ....... ................... ... 25
cygai< (Lucioperca sandra) ........ .................. ... 30
jieuA (Abramis brama) . ....... .................. ... 20
ceniA (Caspialosa pontica) ...... ................. . 16
nepJIoBHila (Unio pictorum) ........ ................. 8
pai (Astacus leptodactil) ......... ................... 9

N O
4845



56 United Nations Treaty Series 1959

Za odredjivanje velicina riba merenje ce se vrsiti od kraja gubice do osnove repnog
peraja (1).

Kod ulova dozvoljava se najvise 10% od ukupnog broja ribe ispod gore utvrdjenih
mera.

Lov sima (Acipenser nudiventris) zabranjuje se za 5 godina od dana stupanja na snagu
Sporazuma o ribarstvu na Dunavu.

DEO V

OPSTE ODREDBE

Clan 10

Aklimatizacija i razmnozavanje novih vrsta riba i drugih zivotinja a takodje i vodenog
bilja u vodama Dunava obuhvacenim Sporazumom, moze se vrsiti samo uz saglasnost
Mesovite komisije.

Clan 11

Odgovornost za prekrsaj ovih Pravila utvrdjuje se zakonima Strana ugovomica.

Clan 12

Mesovitoj komisiji daje se pravo ustanovljavanja datuma perioda zabrane ribolova i
odredjivanje granica sektora na kojima se rasprostire postupna zabrana ribolova, koje
je predvidjeno clanom 1 i 2 ovih Pravila, a takodje joj se daje pravo da rasmatra i donosi
resenja po clanovima 3, 5, 6 i 8 ovih Pravila.

Uz saglasnost Vlada Strana ugovornica, Mesovita komisija moze doneti odluke o
izmeni i dopuni cl. 9 ovih Pravila. (Prema cl. 12 tacka 2 Sporazuma o ribarstvu na Dunavu).

Clan 13

Ribolovni alati koji nanose stete ribljoj populaciji bice postepeno u narednim godina-
ma iskljuceni iz ribolova radi cega se njihova kolicina pocev od 1958 godine ne sine poveca-
vati.

Svi novi alati i nacini ribolova (elektroribolov i drugo) mogu se uvesti pod uslovom
da ne nanose stetu ribljem fondu.

Clan 14

U cilju jednoobraznog tumacenja odredaba Sporazuma o ribarstvu i Pravila ribarstva
treba imati u vidu da termin (i ribolovstvo s u ruskom tekstu Sporazuma i termin e ribar-
stvo ) u bugarskom i srpsko-hrvatskom tekstu, a takodje i termin o pescuit * u rumunskom
tekstu imaju isto znacenje.

Clan 15

Ova Pravila o ribarstvu na Dunavu pretstavljaju Prilog Sporazumu o ribarstvu na
Dunavu i cine njegov sastavni deo.
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am onpegeiieHaH npOMbICnOBbX pa3MepOB pAi6 H3Mepermq AonnamI npOH3-
BOAHTC51 OT Hatqajia pbuia go OCHoBaHHH XBOCTOBOrO njIaBHI4a (1).

rpIOB pbi6 bi HmHe yxa3aHofi npoMblCAiOBofl MepbI xtonyci~aeTca He 6oiee
10% no cqeTy.

JIoB tumna (Acipenser nudiventris) 3anpemaercH Ha 5 teTc MoMeHTa BcTyn-
nenns B Cny Cornaimema o pbI6OJIOBcTBe Ha Aynae.

PA3JI v

OBIWI4E rOJIO)KEHI4A

CmambR 10

AKJIHmmaT3aUHIO H paamnoHeHae HOBbIX BHAOB pb16 H gpyrmx I(HBOTHbIX,

a Talce BOgHbIX pacremui B Boax JyHa5, npexycmorpemm x CornamermeM,
MO>(HO HpOH3BOAHTh TOJIMO C cornacHR CMemaHmoi KoimccHm.

Cmambn 11

OTBeTcTBeHnOCnB 3a HapyueHHe HacToiumx IlpaBux onpegemercq 3aOHO-
gaTericTBoM aOrOBapHBaiouvHXc CTOPOH.

Cmambiz 12

Cmemaimorl KomHccHH npeXocTaBieTcn npaBo ycTaHanJHBaTh gaTbl 3anpeT-
HLIX nepHO9oB 1J3 JIOBa pbi 6 bi H onpegeJiTh rpatHHbI ytiaCTROB, Ha KOTOpbIe
pacnpocTpaHaeTc5i cTyneHtqaTbig 3anpeT pbI6OJIOBcBa, tiTo npeXWcMoTpeno
cramTbmu 1 H 2 HaCTOHUm~X HpaBim, a Taoe nepecm aTpHHa H npHHHMaaT peuie-
HHA no cTarTwm 3, 5, 6 H 8 HacToHalHx IIpaBHn.

C cornacRa ipa1BHTejibCTB ToroOapHBaiouHxC5 CTOpOH CMemama i KomHccH5
moweT npHMMTb peiueHne 06 H3meHeHHH 1 onoimeHmi CTaTH 9 HaCTOuwX IIpaBJI
(OCHOBaHme: craTTb 12 nyHT 2 Cormauemn o pBI6onoBCTBe).

CmambA 13

qpygmn joI3a, HaHOCiue Bpeg pbI6HbIM 3anacam, nognewaT B 6A*m(arlwee
Bpem nocrenenmomy H31bRiTHI0. B CBH3H C 3THM xoJIqeCTBo TamX opygmr,

HaxnmaH c 1958 roga, He AOJDKHO yBeJIHXmBaTmcH.

Bce HOBbIe opygm H cnoco6bi nOBa (nei-TpoJIoB H gpyrie) gonmJN i BBO-
tAHThCg B 3KcioaTaiHio npH YCJIOBHH, XrTo OHH He 6yAYT oa3blIBaTh OTp~niaTeim-
HOrO BJIHHHA Ha 3anacb pb16.

Cmamb q 14

B ilemnx egimoo6pa3oro noHHmaHH5 nonoweHHfi CornameHHn o pbI6OJIOB-
CTBe il rlpaBHjI pbI6OJIOBCTBa HMeeTC5i B BHAy, IlTO TepMHH (( pbI6OJIOBCTBO )) B

PYCCROM TemcTe Cornamenma H TepMmlHbI (pu6apcmno )) B 6oJrapcxoM H cep6o-
XOpBaTCKOM TeKcTax Cornameinri, a Taicne TepMHH ((pescuit )) B PYMBIHCICOM
TeHCTe HmeIOT OAHO H TO )He 3HaieHHe.

CmambA 15
Hacqramne IpaBmna pbl(6onOBcTBa Ha peie AyHae qBJIMCoTc3 npHnoHemeM

i< CornatueHo o pbI6OJIOBcTBe B Boaax yHwai H ero cocTaBHofl qacrmo.

No 4845
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4845. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING FISH-
ING IN THE WATERS OF THE DANUBE. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 29 JANUARY 1958

The Governments of the Romanian People's Republic, the People's Republic
of Bulgaria, the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Union of Soviet
Socialist Republics,

Having a common interest in the rational utilization and expansion of the
stocks of fish in the river Danube,

Recognizing the need for co-operation in working out a scientific basis for
intensive augmentation of the stocks of fish and the regulation of fishing,

Have decided to conclude this Convention and have for this purpose appoint-
ed as their plenipotentiaries:

The Government of the Romanian People's Republic : Constantin Teodoru,
Deputy Minister of the Consumer Goods Industry;

The Government of the People's Republic of Bulgaria : Lalyu Ganchev,
First Deputy Minister of the Food Industry;

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia: Nikola
Diuverovi6, member of the Executive Council of the People's Republic of Serbia;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics : Aleksandr
Akimovich Ishkov, Minister of the USSR;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties agree to regulate, fishing in the waters of the Danube
throughout its course within the territory of the Contracting Parties to the point
of entry into the Black Sea, including the Danube Delta, in accordance with the
provisions of this Convention.

1 Came into force on 20 December 1958, the date of deposit of the last instrument of ratification
with the Government of the Romanian People's Republic, in accordance with article 16. The
instruments of ratification were deposited on the following dates :
Union of Soviet So- Bulgaria ..... 18 November 1958

cialist Republics . . 16 May 1958 Romania ....... 20 December 1958
Yugoslavia .. ..... 21 October 1958
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4845. CONVENTION1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE, DE LA
Rt-PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE, DE LA RIt-
PUBLIQUE POPULAIRE F]DRRATIVE DE YOUGOSLA-
VIE ET DE L'UNION DES R1PUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVItTIQUES RELATIVE A LA PfECHE DANS LE
DANUBE. SIGNtRE A BUCAREST, LE 29 JANVIER 1958

Les Gouvernements de la Rpublique populaire roumaine, de la R~publique
populaire de Bulgarie, de la Rpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Ayant mutuellement int&t 5 exploiter et h augmenter rationnellement les
reserves de poissons dans le Danube,

Reconnaissant la n~cessit6 de coop6rer h la mise au point de donn~es de
base scientifiques pour la reproduction intensive du poisson et pour la r~glemen-
tation de la pche,

Ont dfcid6 de conclure la pr~sente Convention et ont d6sign6 h cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine: M. Constantin
Teodoru, Vice-Ministre de l'industrie des biens de consommation,

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie : M. Lalu Gancev,
Premier Vice-Ministre de l'industrie alimentaire,

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie:
M. Nicola Diuverovid, membre du Conseil ex~cutif de la R~publique populaire
de Serbie,

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes soviftiques
M. Alexandre Akimovitch Ichkov, Ministre de I'URSS,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les Parties contractantes conviennent de r6glementer la pache dans le
Danube sur leurs territoires jusqu'h son embouchure dans la mer Noire, y com-
pris son delta, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention.

I Entr6e en vigueur le 20 dcembre 1958, date du d~p6t du dernier instrument de ratification
aupr~s du Gouvernement de la Rfpublique populaire roumaine, conform6ment A l'article 16. Les
instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s aux dates suivantes :
Union des Rpubliques Bulgarie ..... . 18 novembre 1958

socialistes soviftiques 16 mai 1958 Roumanie ..... . 20 d6cembre 1958
Yougoslavie . . . . 21 octobre 1958
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Article 2

Each Contracting Party shall exercise the right of fishing in the Danube
in its own waters bounded by the State frontier.

Article 3

This Convention shall apply to the waters of the Danube, including its
mouth, to tributaries of the Danube up to the maximum extent of its flood
waters, and to lakes, estuaries and pools permanently or temporarily connected
with the Danube, in the Danube flood-basin in the territory of the Contracting
Parties, including the area adjoining the mouth.

Article 4

The Contracting Parties agree to put into effect and apply on their own
sections of the Danube and on the waters referred to in article 3, simultaneously
with the entry into force of this Convention, the Regulations for Fishing in the
River Danube which are annexed1 to and form an integral part of this Convention.

Article 5

The Contracting Parties agree to carry out in the river Danube and in the
waters referred to in article 3 improvement works and piscicultural operations
to ameliorate the natural conditions for the breeding, growth and normal increase
in stocks of fish of economic importance.

In the event of the erection on the Danube of water engineering works,
in particular dams, which may change the hydrological and hydrobiological
regime of the river, those Contracting Parties which construct and use the said
works shall prepare in advance and apply jointly a plan of action to safeguard
the normal migratory movements of fish.

The Contracting Parties shall at the same time carry out such piscicultural
operations as will safeguard the normal breeding and development of economically
valuable species of fish, in the sections of the river situated above and below the
said works, under the new environmental conditions created by the erection
of those works.

The question of payment of the costs of construction and use of piscicultural
and water improvement works on the Danube shall be resolved in each individual
case by agreement between the States concerned.

Article 6

In order to increase the stocks of economically valuable species of fish in the
waters referred to in this Convention, stations for the artificial breeding of such
species of fish, in particular the acipenseridae, shall be established as necessary.

I See p. 68 of this volume.
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Article 2

Chaque Partie contractante exerce sea droits de peche dans le Danube A
l'int6rieur de ses fronti res.

Article 3

La pr6sente Convention s'applique au Danube, y compris son embouchure,
A ses affluents jusqu'aux limites maxima des grandes crues du Danube, aux lacs
reli6s constamment ou temporairement au Danube, et aux limans et mar6cages
situ6s dans les terres submersibles que traverse le Danube sur le territoire des
Parties contractantes, y compris la zone de l'embouchure.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent de mettre en vigueur et d'appliquer,
h la date oi la pr6sente Convention prendra effet, dans les sections du Danube
situ6es sur leur territoire et dans les eaux vis~es h l'article 3, le R~glement r6-
gissant la p~che dans le Danube qui est annexOl h la pr6sente Convention et qui
en fait partie int~grante.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent d'effectuer dans le Danube et dana
lea eaux vis6es h l'article 3 des travaux d'am6nagement hydraulique et piscicole
propres A am6liorer lea conditions naturelles de multiplication, d'augmentation
et de reproduction normale des r6serves de poissons recherch6s pour la peche.

En cas de construction d'installations hydrauliques sur le Danube, notam-
ment de barrages pouvant modifier le r6gime hydrologique et hydrobiologique
du fleuve, les Parties contractantes qui construiront et exploiteront ces installa-
tions 61aboreront pr6alablement et ex6cuteront en commun un programme de
mesures garantissant lea migrations normales des poissons.

En m6me temps, les Parties contractantes proc6deront h des travaux d'am6na-
gement piscicole qui garantiront, dans le milieu nouveau cr66 par la construction
de ces installations, la reproduction et le d6veloppement normaux des esp~ces
recherch6es de poissons dans lea sections du fleuve situ6es en amont et en aval
desdites installations.

La question du financement des d6penses occasionn6es par la construction
et l'exploitation d'installations d'am6nagement piscicole et hydraulique sur le
Danube sera r~gl6e dana chaque cas par entente entre lea Rtats int6ress6s.

Article 6

En vue d'augmenter lea reserves des esp~ces recherch6es de poissons dans
les eaux vis~es par la pr~sente Convention, il sera cr66, en tant que de besoin,
des stations d'6levage artificiel de ces esp6ces, notamment des esturgeons.

Voir p. 69 de ce volume.
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Article 7

The Contracting Parties shall work out and apply measures to prevent the
contamination and pollution of the river Danube and of the waters referred to in
article 3 by unclarified sewage and other waste from industrial and municipal
undertakings which are harmful to fish and other aquatic organisms, and measures
to regulate blasting operations.

Article 8

In the interests of rational fishing and in order to ensure the normal breeding
and conservation of economically valuable species of fish, the Contracting Parties
shall communicate to one another, in good time, information on the catches and
migratory movements of fish in all waters to which this Convention applies.

Article 9

In order to strengthen scientific and technical collaboration in matters of
fishery economy, fish breeding and hydrobiology in the Danube basin, the
Contracting Parties shall co-operate with one another under the appropriate
scientific and technical agreements.

Article 10

For purposes of scientific research the Contracting Parties may conduct
joint experimental fishing operations in the Danube waters of any of the States
Parties to this Convention, on the basis of recommendations by the Mixed
Commission and by agreement between the countries concerned in each particular
case.

Article 11

With a view to working out and co-ordinating measures for the application
of this Convention, a Mixed Commission shall be established. Each Contracting
Party shall appoint two representatives to the said Commission within three
months after the entry into force of this Convention. The Governments of the
Contracting Parties shall communicate to one another through the diplomatic
channel the names of their representatives on the Commission.

The Mixed Commission shall meet at least once a year in the territory
of each of the Contracting Parties in turn.

The Mixed Commission shall function under a statute which shall be
drafted by the Commission at its first meeting after the entry into force of this
Convention and approved by the Governments of the Contracting Parties.

The place and date of meeting of the Mixed Commission shall be fixed
by the Commission in advance.
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Article 7

Les Parties contractantes 6laboreront et appliqueront des mesures afin
d'emp~cher la pollution ou l'engorgement du Danube et des eaux mentionn~es
Sl'article 3 par des eaux d'6gouts non 6pur6es et par d'autres mati~res us6es

provenant des entreprises industrielles et publiques, nuisibles aux poissons
et aux autres organismes aquatiques, ainsi que des mesures r6glementant l'emploi
d'explosifs.

Article 8

Dans l'intrft d'une organisation rationnelle de la p~che et afin d'assurer
la reproduction normale et la preservation des poissons recherch~s, les Parties
contractantes 6changeront en temps utile des renseignements sur les prises et
sur les migrations des poissons dans les eaux vis6es par la pr6sente Convention.

Article 9

En vue de resserrer la cooperation scientifique et technique dans les domaines
de la p~che, de la pisciculture et de l'hydrobiologie dans le bassin danubien, les
Parties contractantes se pr&eront mutuellement concours dans le cadre d'accords
scientifiques et techniques appropri6s.

Article 10

Aux fins de recherche scientifique, les Parties contractantes pourront or-
ganiser en commun des pches exp~rimentales dans le Danube, sur le territoire
de l'un quelconque des l8tats parties h la pr~sente Convention, sur la base des
recommandations de la Commission mixte et, dans chaque cas, par voie d'accord
entre les pays int6ress~s.

Article 11

En vue d'61aborer et de coordonner les mesures d'application de la pr6sente
Convention, il est cr66 une Commission mixte. Chaque Partie contractante
d6signera deux repr6sentants h cette Commission dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Les Gouvernements des Parties
contractantes se communiqueront par la voie diplomatique le nom de leurs
repr6sentants la Commission.

La Commission mixte se r6unira au moins une fois par an sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, A tour de r6le.

La Commission mixte fonctionnera conform6ment A un statut, qu'elle
6tablira A sa premiere s6ance apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
et qui sera approuv6 par les Gouvernements des Parties contractantes.

La Commission mixte fixera d'avance le lieu et la date de ses r6unions.

N' 4845



64 United Nations - Treaty Series 1959

Article 12

It shall be the duty of the Mixed Commission:
(1) To work out agreed measures, arising out of this Convention, for the

regulation of fishing and the augmentation of the stocks of fish in the river
Danube;

(2) To present proposals to the Contracting Parties with a view to amending
or supplementing the Regulations for Fishing in the River Danube and to take
decisions on questions which it is authorized under the said Fishing Regulations
to resolve;

(3) To organize the exchange of information among the Contracting Parties
concerning the implementation of this Convention;

(4) To co-ordinate the planning of scientific research projects on the study
of fishing in the Danube to be conducted jointly or severally by the competent
agencies of the Contracting Parties;

(5) To determine the nature and scope of the statistical and other data
which each Contracting Party shall furnish to the Mixed Commission for the
purpose of implementing this Convention;

(6) To deal with such other matters as the Contracting Parties may refer
to it.

Article 13

The Mixed Commission may make recommendations to the Contracting
Parties on the matters within its competence.

The recommendations of the Mixed Commission and its decisions on the
matters mentioned in article 12 above shall be deemed adopted by the Commission
if they receive the favourable votes of the representatives of all the countries
members thereof.

Article 14

In order that the measures to regulate fishing and operations for breeding
and increasing the stocks of economically valuable species of fish may be extended
to other parts of the Danube, this Convention shall be open for accession by
other Danubian States.

Article 15

This Convention shall not impede the conclusion of bilateral agreements
on matters relating to fishing in the Danube between any two Contracting
Parties or between a Contracting Party and any other Danubian State, provided
that such agreements do not conflict with the interests of the conservation of
stocks of fish or with the Fishing Regulations laid down by this Convention.
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Article 12

La Commission mixte sera charge des tfiches suivantes:
1) Rlaborer, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,

des mesures concert~es relatives A la r6glementation de la p&che et h la repro-
duction des r6serves de poissons du Danube;

2) Presenter des propositions aux Parties contractantes en vue de modifier
ou de completer le Rglement r~gissant la p~che dans le Danube, et prendre des
d6cisions dans les cas pr~vus par le Rglement;

3) Organiser entre les Parties contractantes des 6changes de renseignements
sur 1'ex6cution de la pr~sente Convention;

4) Coordonner les programmes de recherche scientifique sur la peche dans
le Danube executes en commun ou s~par~ment par les services comptents des
Parties contractantes;

5) Dterminer la nature et 'ampleur des donn6es statistiques et autres
que chaque Partie contractante fournira h la Commission mixte pour la mise
en cruvre de la pr~sente Convention;

6) Examiner les autres questions que les Parties contractantes pourront
soumettre h la Commission.

Article 13

La Commission mixte pourra faire des recommandations aux Parties con-
tractantes sur les questions qui relvent de sa competence.

Les recommandations de la Commission mixte, ainsi que ses decisions sur
les questions vis~es h l'article 12, seront consid~r~es comme adopt6es par la
Commission lorsque les repr~sentants de tous les Rtats membres auront vot6
en leur faveur.

Article 14

En vue de 1'extension h d'autres r6gions danubiennes de la r6glementation
de la peche et des mesures concernant la pisciculture et l'augmentation des
reserves d'esp~ces recherch~es de poissons, d'autres Rtats danubiens pourront
adhrer h la pr6sente Convention.

Article 15

La pr6sente Convention n'exclut pas la conclusion d'accords bilat~raux
relatifs h la p~che dans le Danube, soit entre deux Parties contractantes, soit
entre une Partie contractante et un autre Rtat danubien, h condition que lesdits
accords ne compromettent pas la preservation des reserves de poissons et n'aillent
pas h 1'encontre du Rglement de peche pr6vu par la pr6sente Convention.
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Article 16

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of
deposit of the last instrument of ratification with the Government of the Romanian
People's Republic, in whose archives the original of the Convention shall be
kept.

The Government of the Romanian People's Republic shall notify the Govern-
ments of all the Contracting Parties of the date of deposit of the last instrument
of ratification.

Article 17

This Convention is concluded for a term of five years.
For those Contracting Parties which do not give notice of termination of

this Convention to the Government of the Romanian People's Republic not later
than six months before the expiry of this term, it shall remain in force for a
further period of five years.

Article 18

The Government of the Romanian People's Republic shall take the necessary
action to register this Convention with the Secretariat of the United Nations.

Certified true copies of this Convention shall be transmitted by the
Government of the Romanian People's Republic to all the other Parties to the
Convention.

DONE at Bucharest, on 29 January 1958, in one copy in the Romanian,
Bulgarian, Serbo-Croat and Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government For the Government For the Government
of the Romanian of the People's of the Federal of the Union

People's Republic: Republic of Bulgaria: People's Republic of Soviet
of Yugoslavia : Socialist Republics:

C. TEODORU Lalyu GANcHrv Nikola Dtuvmovid A. A. IsHKov
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Article 16

La pr6sente Convention sera soumise k ratification et entrera en vigueur
le jour de la remise des derniers instruments de ratification au Gouvernement
de la R6publique populaire roumaine, lequel conservera dans ses archives
l'original de la Convention.

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine notifiera aux
Gouvernements de toutes les Parties contractantes la date du d6p6t des derniers
instruments de ratification.

Article 17

La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans.
Elle sera prorog6e de cinq ans pour les Parties contractantes qui, six mois

avant l'expiration de cette p~riode, n'auront pas notifi6 au Gouvernement de
la R6publique populaire roumaine leur intention d'y mettre fin.

Article 18

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine fera enregistrer
la pr6sente Convention au Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies.

II en adressera des copies certifi~es conformes h toutes les autres Parties.

FAITE h Bucarest, le 29 janvier 1958, en un exemplaire, en langues roumaine,
bulgare, serbo-croate et russe, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le
Gouvemement

de la Rpublique
populaire roumaine:

C. TEODORU

Pour le
Gouvernement

de la Ripublique
populaire de Bulgarie:

Lalu GANcEv

Pour le
Gouvernement

de la Rpublique
populaire f~drative

de Yuogoslavie :
Nicola Di-uvEtovid

Pour le
Gouvernement

de l'Union des R-
publiques socialistes

soviftiques :
A. A. ICHKOV
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ANNEX

REGULATIONS FOR FISHING IN THE RIVER DANUBE AND IN THE WATERS
REFERRED TO IN ARTICLE 3 OF THE CONVENTION

PART I

PROHIBITED PLACES AND TIMES FOR FISHING

Article I

Fishing in the waters of the river Danube shall be prohibited each year for a period
of thirty days between 15 April and 15 June, according to hydrometeorological condi-
tions.

In 1958 the close period shall be from 15 April to 15 May. Thereafter the dates
of the close period shall be determined by the Mixed Commission.

The Contracting Parties may by common agreement stagger the close period by
sectors of the Danube, provided that such period is of thirty days' duration and falls
between 15 April and 15 June.

The close period for the taking of acipenseridae and herring shall be as prescribed
in article 2 below.

Article 2

For the acipenseridae the close period, sector by sector, shall be as follows:

- In the sector from the Black Sea to the mouth of the Prut : 15 March to 15 April;
- In the sector from the mouth of the Prut to the mouth of the Timok : 15 April

to 15 May;
- In the sector from the mouth of the Timok up to Kladovo: 15 May to 15 June.

For the taking of Danube herring the close period, sector by sector, shall be as
follows :

- In the sector from the Black Sea to Ceatalul Ismail: five consecutive days in the
period between 15 March and 1 May;

- In the sector from Ceatalul Ismail to Vadul Oii : twenty consecutive days in the
period between 1 April and 15 May;

- In the sector from Vadul Oii to the mouth of the Timok : thirty consecutive days
in the period between 15 April and 1 July.

The date of each close period shall be recommended by the Fishery Research Institute
of the Romanian People's Republic and shall be communicated to the Parties not later
than ten days before the start of the close period.

Article 3

In order to safeguard the passage of Danube herring and acipenseridae in breeding
condition into the Danube and the escape of the young of these species to the sea, fishing
shall be prohibited throughout the year in the waters adjoining the mouth, in corridors
extending laterally one kilometre on either side of the axis of each branch of the river
and a distance of five kilometres out to sea.
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ANNEXE

RtGLEMENT REGISSANT LA PRCHE DANS LE DANUBE
ET DANS LES EAUX VISES A L'ARTICLE 3 DE L'ACCORD

PREMIkRE PARTIE

LIEUX ET PIRIODES O7 LA PACHE EST INTERDITE

Article premier

La p~che dans le Danube est interdite chaque ann6e pendant trente jours, entre
le 15 avril et le 15 juin, suivant les conditions hydrom6t6orologiques.

En 1958, la p~che est interdite du 15 avril au 15 mai. A l'avenir, la p6riode d'inter-
diction sera fix6e par la Commission mixte.

Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, 6chelonner la p6riode
d'interdiction, suivant les sections du Danube, k condition qu'elle soit de trente jours et
qu'elle se situe entre le 15 avril et le 15 juin.

Pour la p~che A l'esturgeon et au hareng, la p6riode d'interdiction est fix6e par les
dispositions de l'article 2.

Article 2

La p~che A 1'esturgeon est interdite pendant les priodes suivantes, par secteurs
(sections):

- De la mer Noire l'embouchure du Prut, du 15 mars au 15 avril;
- De l'embouchure du Prut a I'embouchure du Timok, du 15 avril au 15 mai;

- De 1'embouchure du Timok a Kladovo, du 15 mai au 15 juin.

La p~che au hareng du Danube est interdite pendant les p6riodes suivantes, par
secteurs :

- De la mer Noire A Ceatalul Ismail, pendant cinq jours consdcutifs entre le
15 mars et le 1er mai;

- De Ceatalul Ismail Vadul Oii, pendant vingt jours cons6cutifs entre le 1 er avril
et le 15 mai;

- De Vadul Oii l'embouchure du Timok, pendant trente jours cons6cutifs entre
le 15 avril et le er juillet.

L'Institut de recherches piscicoles de la R6publique populaire roumaine recommande
les p6riodes d'interdiction et en informe les Parties dix jours au moins avant le debut
de I'interdiction.

Article 3

Afin d'assurer 1'entr6e dans le fleuve des harengs du Danube et esturgeons repro-
ducteurs et la sortie en mer des jeunes de ces esp6ces, la p~che est interdite toute l'ann~e
dans la zone de l'embouchure du fleuve, sur I kilom~tie de part et d'autre du milieu du
chenal de chaque bras, et sur 5 kilom~tres au large.
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During the period 1 June to 31 July the corridors referred to in the first paragraph
of this article shall be extended laterally one additional kilometre on either side, so that
each corridor covers a zone with a total width of four kilometres.

Article 4

The taking of Black Sea salmon (salmo trutta labrax) and Danube salmon (salmo
hucho) in the Danube shall be prohibited throughout the year.

The taking of the said salmon may be permitted solely for purposes of pisciculture
and scientific research.

PART II

PROHIBITED TACKLE AND METHODS OF FISHING

Article 5

The following shall be prohibited throughout the year:

(1) Fishing with anchovy, sardine and herring seines in the system of the Danube
and in the waters adjoining the mouth for a distance of ten kilometres out to sea, over
a zone extending laterally two kilometres on either side of the axis of each branch of the
river;

(2) Fishing with drag-nets or trawls in the waters adjoining the mouth of the
Danube;

(3) The use of explosive, poisonous and narcotic substances and of firearms for the
purpose of fishing in the river Danube, in any waters connected therewith (channels,
lakes, estuaries or pools) and in the waters adjoining the mouth;

(4) Fishing for acipenseridae with ahana nets;

(5) Fishing with fish-traps and bag-nets in the waters of the Danube shall henceforth
be regulated by the Mixed Commission, which shall set a quota on such devices for each
State Party to this Convention;

(6) Fishing with sardine nets in lakes and estuaries between 1 March and 31 October.

Article 6

The setting of fish barriers in canals and branches connecting the Danube with lakes
in the sector between the mouth of the Danube and Kladovo shall be permitted only
after the end of the spring run of fish, from 10 May to 31 October. The interval between
the stakes of the barriers shall not be less than three centimetres.

Article 7

It shall be unlawful to fish with fixed or mobile tackle which takes up more than two-
thirds of the width of the Danube, its channels or branches, or to cast seines from opposite
points on both banks at once.

'No. 4845



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 71

Du 1 er juin au 31 juillet, les secteurs mentionnds au premier alinda du present article
seront 6largis de 1 kilom~tre A droite et de 1 kilomtre i gauche, et atteindront ainsi une
largeur totale de 4 kilomtres.

Article 4

La p~che au saumon de la mer Noire (salmo trutta labrax) et au saumon du Danube
(salmo hucho) est interdite toute l'annde dans le Danube.

La p~che au saumon ne peut 6tre autorisde qu'A des fins d'6levage artificiel et de
recherches scientifiques.

DBUXItME PARTIE

ENGINS ET MOYENS DE PACHE INTERDITS

Article 5

Sont interdits toute l'ann6e :

1) La p~che la seine fixe & anchois, i sardine et i hareng dans le Danube, dans son
syst~me fluvial et, dans la zone de son embouchure, sur une distance de 10 kilom~tres
au large et sur 2 kilomrtres de part et d'autre du milieu des chenaux;

2) La p&he la drague et au chalut dans la zone de l'embouchure du Danube;

3) L'emploi, pour la p~che dans le Danube et dans toutes lea eaux qui lui sont
relides (cours d'eau, lacs, limans, markages), ainsi que dans la zone de l'embouchure, de
substances explosives, de poisons, de narcotiques et d'armes A feu;

4) La p~che i l'esturgeon au moyen de filet ahana;

5) Pour ce qui est de la peche au pi~ge A poissons et & la bfche volante, elle sera
rdglementde A l'avenir par la Commission mixte, qui fixera le nombre de ces engins pour
chaque pays;

6) Du l er mars au 31 octobre, la p&he au filet i sardine eat interdite dans lea lacs
et dans les limans.

Article 6

L'installation de barrages i poisson dans lea canaux et lea chenaux, reliant le
Danube aux lacs entre l'embouchure du fleuve et Kladovo n'est permise que du 10 mai
au 31 octobre, apr~s la montaison de printemps. L'intervalle entre lea pieux des barrages
ne doit pas 8tre infrieur A 3 centimtres.

Article 7

II eat infterdit d'occuper plus des deux tiers de la largueur du Danube et de sea
chenaux avec des engins de p~che et de lancer en meme temps, des deux rives, des seines
qui se rejoignent.
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PART III

SIZE OF MESH OF FISHING-NETS

Article 8

It shall be unlawful to use fishing-nets with a mesh of less than the following size
(in millimetres):

(1) Purse of fine-meshed seines and trawls .......................... 28
(2) Purse of herring-seines and trawls .............................. 26
(3) Sac of fish-traps ............................................ 25
(4) Nets for catching pike-perch, bream and carp .................... 40

Nets for catching Danube herring .............................. 28

Trammel nets may be used provided that the size of the coarse mesh is not less than
50 millimetres, or for Danube herring-fishing, not less than 28 millimetres.

PART IV

SIZE OF FISH, CRAYFISH AND MOLLUSCS

Article 9

It shall be unlawful to take, receive, sell, process or preserve fish of less than the
following industrial size (in centimetres) in fresh condition:

Beluga (huso huso) .............................................. 140
Russian sturgeon (acipenser giildenstaedti) .......................... 80
Sevryuga (acipenser stellatus) ................................... 75
Sterlet (acipenser ruthenus) ...................................... 33
Carp (cyprinus carpio) .......................................... 25
Pike-perch (lucioperca sandra) .................................... 30
Bream (abramis brama) .................... ..................... 20
Herring (caspialosa pontica) ................ ..................... 16
Crayfish (astacus leptodactylus) .................................. 9
M ussel (unio pictorum) .......................................... 8

Measurements to determine the industrial size of fish must be made from the tip
of the snout to the base of the tail fin.

The taking of fish under the prescribed industrial size shall be permissible in a
proportion not exceeding 10 per cent by number of the total catch.

The taking of acipenser nudiventris shall be prohibited for five years from the date
of entry into force of the Convention.

PART V

GENERAL PROVISIONS

Article 10

The acclimatization and breeding of new species of fish and other animals and of
aquatic plants in the waters of the Danube to which the Convention applies may not be
carried out save with the consent of the Mixed Commission.
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TROISIAME PARTIE

DIMENSION DES MAILLES DES FILETS

Article 8

Il est interdit d'utiliser des filets de p~che dont les mailles sont infirieures aux
dimensions indiqu6es ci-apr~s (en millim&res):

1) Pour la poche des seines et des chaluts a mailles fines ................ 28
2) Pour la poche des seines A hareng .............................. 26
3) Pour le sac des pi~ges a poisson ................................ 25
4) Pour les filets A sandre, A br~me et i carpe ........................ 40

Pour les filets hareng ......................................... 28

La p~che au tramail est autoris6e, A condition que la dimension des mailles ne soit
pas inf6rieure A 50 millim&res et, dans le cas de la pehe au hareng, 28 millimtres.

QUATRIAME PARTIE

DIMENSION DES POISSONS, DES 9CREVISSES ET DES MOLLUSQUES

Article 9

II est interdit de pecher, d'accepter, de vendre, de traiter ou de conserver des poissons
d'une taille inf~rieure aux dimensions industrielles ci-apr~s (poisson frais, en centimtres):

Belouga (huso huso) ............................................ 140
Esturgeon (acipenser gildenstaedti) .... : ............................ 80
Sevriouga (acipenser stellatus) ...................................... 75
Sterlet (acipenser ruthenus) ...................................... 33
Carpe (cyprinus carpio) ........................................ 25
Perche (lucioperca sandra) ........................................ 30
Br~me (abramis brama) ........................................ 20
Hareng (caspialosa pontica) ...................................... 16
]crevisse (astacus leptodactylus .................................... 9
M oule (unio pictorum) ........................................ 8

Pour determiner la dimension industrielle des poissons, les mesures sont prises de
l'extr~mit6 du museau la base de la nageoire caudale.

Le nombre de poissons de taille infrieure aux dimensions industrielles susindiqu~es
ne devra pas d~passer 10 pour 100 du nombre total des prises.

II est interdit de p~cher l'acipenser nudiventris pendant cinq ans a compter de l'entr~e
en vigueur de la Convention relative A la p~che dans le Danube.

CINQUI-ME PARTIE

DISPOSITIONS GN IALES

Article 10

L'acclimatation et la multiplication d'esp6ees nouvelles de poissons, d'autres animaux
et de plantes aquatiques dans les eaux du Danube vis6es par la Convention ne peuvent
6tre entreprises qu'avec le consentement de la Commission mixte.
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Article 11

The penalties for violation of these Regulations shall be prescribed by the legislation
of the Contracting Parties.

Article 12

The Mixed Commission shall have the right to fix the dates of close periods for
fishing, to determine the boundaries of the sectors covered by the staggered close period
for fishing provided for in articles 1 and 2 of these Regulations, and to revise and adopt
decisions under articles 3, 5, 6 and 8 of these Regulations.

With the consent of the Governments of the Contracting Parties, the Mixed Com-
mission may amend and supplement article 9 of these Regulations (on the basis of article
12, paragraph (2), of the Convention concerning fishing in the waters of the Danube).

Article 13

The use of fishing devices harmful to the stocks of fish shall gradually be discontinued;
steps to this end shall be taken as soon as possible. Consequently, beginning in 1958,
there shall be no increase in the number of such devices.

The introduction of all new fishing devices and methods (use of electric current, etc.)
shall be subject to the condition that they have no adverse effect on the stocks of fish.

Article 14

With a view to the uniform interpretation of the provisions of the Convention and
the Fishing Regulations, it is understood that the term e rybolovstvo # in the Russian text,
the term ( ribarstvo * in the Bulgarian and Serbo-Croat texts and the term e pescuit * in
the Romanian text are identical in meaning.

Article 15

These Regulations for fishing in the river Danube shall constitute an annex to and
an integral part of the Convention concerning fishing in the waters of the Danube.
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Article 11

Les sanctions qui frappent les infractions au present R~glement sont fix~es par la
16gislation des Parties contractantes.

Article 12

La Commission mixte a le droit de fixer les dates des priodes d'interdiction de la
pche et le d&erminer les limites des secteurs auxquels s'applique l'interdiction 6chelonn~e
de la p~che, conform~ment aux articles 1 er et 2 du present R~glement, ainsi que de reviser
les articles 3, 5, 6 et 8 dudit R~glement et de prendre des dcisions en vertu de leurs
dispositions.

La Commission peut d6cider, avec le consentement des Gouvernements des Parties
contractantes, de modifier ou de completer 'article 9 du present R~glement, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention relative i la p~che.

Article 13

Les engins de p~che portant prejudice aux reserves de poissons seront progressivement
6limin~s, le plus rapidement possible. En cons6quence, A partir de 1958, leur nombre
ne devra pas augmenter.

Les nouveaux engins et moyens de peche (6lectriques ou autres) ne seront permis
que s'ils ne sont pas pr6judiciables aux r6serves de poissons.

Article 14

Pour assurer une interpretation uniforme des dispositions de la Convention relative
A la peche et du R~glement de p~che, il est entendu que les termes ( rybolovstvo >, dans le
texte russe de la Convention, ( ribarstvo *, dans les textes bulgare et serbo-croate, et
#pescuit*, dans le texte roumain, ont la meme signification.

Article 15

Le present R~glement de pche est annex6 i la Convention relative A la peche dans
le Danube, dont il fait partie int6grante.
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[ROMANIAN TEXt -- TEXTE ROUMAIN]

No. 4846. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE $I GUVERNUL REPUBLICII CE-
HOSLOVACE CU PRIVIRE LA COLABORAREA IN DO-
MENIUL OCROTIRII SANATATIL

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Cehoslovace,
in dorinta lor de a lirgi colaborarea intre ambele t ri in domeniul ocrotirii
s~n~titii,

au hotirit sl incheie prezenta Conventie §i au numit in acest scop imputer-
nicitii lor:

Guvernul Republicii Populare Romine pe
Dr. Voinea Marinescu, Ministrul Sgnttii §i Prevederilor Sociale

Guvernul Republicii Cehoslovace pe
Dr. Josef Plojhar, Ministrul Stn~t tii,

care, prezentindu-§i imputernicirile §i gtsindu-le in bunA §i cuvenitl ordine,
au convenit urmgtoarele :

Articolul 1
Pirtile contractante vor favoriza schimbul reciproc de experientl §tiintificii

§i organizatoricA in domeniul ocrotirii sin~t~ii §i in acest scop vor proceda la :
a) informarea asupra principalelor misuri administrative §i metodologice

privind ocrotirea sinlt~tii;
b) colaborarea in domeniul §tiintei §i cercetdrilor medicale;
c) schimbul planurilor congreselor §i conferintelor medicale, precum §i

trimiterea materialelor documentare ale acestora;
d) schimbul de c rti medicale apirute, periodice de specialitate, filme

sanitare §i material de demonstratie precum §i sprijinirea editirii de lucrari
traduse ale autorilor celeilalte Plrti contractante cu respectarea dreptului de
autor conform uzantelor internationale;

e) schimbul de experientl in domeniul asistentei curativo-profilactice 4i
sanitaro-antiepidemice precum §i al educatiei sanitare;

f) schimbul de experientl la cerere, in domeniul introducerii medicamen-
telor, aparatelor §i instrumentelor medicale noi;

g) schimbul de proiecte-tip privind constructiile sanitare;
h) schimbul de experienti cu privire la metodele de statistica sanitarl

precum §i la datele demografice §i statistice.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 4846. IYMLUVA MEZI VLADOU RUMUNSK]e LIDOVIe
REPUBLIKY A VLADOU CESKOSLOVENSKIe REPUBLI-
KY 0 ZDRAVOTNICKI SPOLUPRACI

VlAda Rumunsk6 lidov6 republiky a vlAda Ceskoslovensk6 republiky, ve
snaze roz~ifovat spoluprici mezi obfma zemfmi v oboru zdravotnictvi,

rozhodly se uzavfiti tuto tOmluvu a za tim 166elem jmenovaly sv)mi zmoc-

nfnci:

vlAda Rumunsk6 lidov6 republiky
Dr. Voineu Marinescu, ministra zdravotnictvi a sociAlni ochrany,

vlAda Ceskoslovensk republiky
Dr. Josefa Plojhara, ministra zdravotnictvi,

ktefi vym~nivge si sv6 pln6 moci, jei byly shledAny v nilelit6 a dobr6 form6,
dohodli se takto:

Cldnek 1

Smluvni strany budou podporovat vzjemnou v3m~nu v~deckfch a or-
ganisafnich zkugenosti v oboru zdravotnictvi a za tim 6elem budou

a) informovat se o zisadnich legislativnich, sprivnich a metodickfch opa-
tenich tfkajicich se zdravotnictvi,

b) spolupracovat na poli 16kafsk v6dy a v~zkumu,
c) vym~fiovat si plAny 1Mkaisk)ch siezdii a konferenci a zasilat si dokumen-

ta&ni materiAly z nich,
d) vym6fiovat si vydivan6 l6kafsk knihy, odborn6 6asopisy, zdravotnick6

filmy a nAzorn4 materiAl, jakoi i podporovat vydAvAni pfekladfl praci autorfi
druh6 Smluvni strany, pfi 6emi budou dbit autorsk)ch prAv podle mezinArod-
nich pfedpisfi,

e) vym6fiovat si zku~enosti v oboru lWebn6 a preventivni p66e, hygienick6
a protiepidemick6 sluiby a zdravotnick6 osvty,

f) vym~fiovat si na poiAdini zku~enosti v zavAd~ni novych lk0i, lkaiskych
pfistrojfi a nistrojfi,

g) vym~fiovat si typisovan6 projekty zdravotnickych zafhzeni,
h) vymfiiovat si zkugenosti o metodich zdravotnick6 statistiky, jakoi

i demografick6 a statistick6 ddaje.



80 United Nations - Treaty Series 1959

Articolul 2

Pentru aducerea la indeplinire a msurilor profilactice in lupta impotriva
bolilor transmisibile, ambele Pirti contractante vor efectua :

a) schimb de informatii lunare asupra aparitiei bolilor transmisibile §i
comunicarea imediatA, a aparitiei epidemiilor de mai mare amploare;

b) schimb de experient! la cerere, privind mijloacele de protectie §i msurile
de combatere a aparitiei bolilor transmisibile;

c) schimb de experientl privind noile metode clinice §i de laborator in
diagnosticul §i depistarea bolilor transmisibile §i in tratamentul purt~torilor de
germeni, precum §i informatii privind metodele de preparare a serurilor §i
vaccinurilor.

Articolul 3

Pirtile contractante vor colabora in domeniul preg~tirii §i perfectionarii
muncitorilor sanitari, efectuind in special :

a) schimb de medici, profesori de coli sanitare specializate §i ali muncitori
sanitari;

b) schimb de experien t cu privire la pregitirea §i perfectionarea muncitorilor
sanitari precum §i schimb de instructiuni, publicatii, materiale auxiliare tiintifice
§i programe analitice.

Articolul 4

Pirtile contractante vor primi pentru tratament in unit~tile lor sanitare,
bolnavii cirora nu li se poate acorda tratamentul necesar in propria lor targ,
conform planurilor anuale de colaborare dintre Ministerele S~n~t~tii ale ambelor
t~ri, stabilite de comun acord in baza articolului 6 al prezentei Conventii.

Articolul 5

1. Cheltuielile de cilitorie §i de §edere a speciali~tilor care vor pleca in
tara cealalt! pentru a studia experienta acesteia, pentru a lua cunotint de
realizirile sale tiintifice etc., sint suportate de Partea care ii trimite.

2. Cheltuielile legate de §ederea speciali§tilor veniti in cealalt! tar! in
interesul acesteia din urmA, sint suportate de Partea care ii prime§te.

3. Cu ocazia schimbului de delegatii §i speciali~ti care se efectuiazA pe baza
principiului reciprocitdtii precum §i cu ocazia participArii speciali~tilor invitati
oficial la congrese §i conferinte, toate cheltuielile decurgind din §ederea speciali -
tilor strlini in tara gazdA, vor fi suportate de aceasta. Partea trimititoare suport!
cheltuielile de clitorie dus §i intors §i banii necesari pentru cheltuieli personale.

4. Compensarea cheltuielilor pentru tratament care decurg din prevederile
articolului 4, incumb! in principiu Pgrtii trimititoare, care suportA toate chel-
tuielile bolnavilor sai, inclusiv cheltuielile de cAl~torie §i cheltuielile personale.
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Cldnek 2

K provid6ni preventivnich opatfeni v boji proti pfenosnym nemocem budou
si ob6 Smluvni strany

a) vym6fiovat m6si~ni hlAgeni o vyskytu pfenosnych nemoci a neprodlen6
oznamovat vyskyt epidemii v6t~iho rozsahu,

b) vym6fiovat na poidini zkugenosti o ochrannfch prostfedcich a opat-
tenich proti vzniku pfenosnych nemoci,

c) vymfiovat zkugenosti o novych klinickych a laboratornich metoddich
v diagnostice a depist~ii pfenosnych nemoci, 166eni bacilonosi fi a informovat
se o zpfisobu pfipravy ser a o~kovacich ltek.

Cldnek 3

Smluvni strany budou spolupracovat v oboru §koleni a doikolovwni zdravot-
nickych pracovnikfi, a to zejm6na

a) vym6nou 16kaMi, odbomch uitelf zdravotnickfch odbornych fkol
a jinfch zdravotnickfch pracovnktA,

b) vym6nou zkugenosti o studiu a do§kolovAni zdravotnickych pracovnikti,
jakoi i sm6rnic, publikaci, v6deckfch pomdcek a studijnich a v ukovych pro-
gramfi.

Cldnek 4

Smluvni strany budou podle ro6nich plAnfi spoluprAce mezi ministerstvy
zdravotnictvi obou zemi, sjednivanfch podle 6linku 6 t~to L.mluvy, pfijimat
k lWeni ve svych zdravotnickych zafizenich nemocn6, kter m nemfiie b~t pos-
kytnuto potfebn6 166eni ve vlastni zemi.

Cldnek 5

1) NAklady za jizdn6 a za pobyt odbomikfi, ktefi pfijedou do druh6 zem6,
aby studovali zkugenosti, seznAmili se s v6deckymi 6sp6chy a pod., uhradi
vysilajici strana.

2) NAklady spojen6 s pobytem odbornikfi, ktefi pfijedou do druh6 zem6
v jeji prosp6ch, uhradi pfijimajici strana.

3) Pfi vym6n6 delegaci a odbornikfi na ziklad6 vzjemnosti a pfi 6Uasti
odbornikfi oficiAln6 pozvanfch na sjezdy a konference hradi v~echny nAklady
spojen6 s jejich pobytem ve sv6 zemi pfijimajici strana. Vysilajici strana hradi
v~daje na jizdn6 tam a zp6t a potfebn6 kapesn6.

4) 1Vhrada nikladii za 166eni podle MlAnku 4 je provid6na zisadn6 vysilajici
stranou, kterA hradi vegker6 nAklady za sv6 nemocn6, v~etn6 jizdn6ho a kapesn6ho.
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Aminuntele privind modul de compensare a cheltuielilor se vor stabili
prin Planurile anuale de colaborare intre Ministerele Slnlttii ale ambelor tri.

5. Schimbul de literaturg, material auxiliar de studiu, publicatii, prospecte
§i filme se face gratuit.

Articolul 6

In vederea aplicirii prezentei Conventii, Ministerele Sinlttii ale celor
douA P~rti contractante vor stabili anual de comun acord un Plan de colaborare
§i ajutor reciproc.

Sedintele de elaborare vor avea loc alternativ in cele doug tri.

Articolul 7

Prezenta Conventie intrA in vigoare in ziua comunicArii aprobtrii ei, de
cltre cele doul Guverne.

Prezenta Conventie se incheie pe termen de 5 ani. Dacl Conventia nu este
denuntati cu 6 luni inainte de expirarea acestui termen de c.tre una din P~rtile
contractante ea va r~mine mai departe in vigoare ping cind nu va fi denuntatl
de citre una din Prtile contractante, in scris, cu 6 luni inainte.

FACUTA la Bucure~ti in ziua de 25 martie 1958 in douA exemplare, fiecare
in limbile rominA §i cehA, ambele texte avind aceia§i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine: Republicii Cehoslovace:

Dr. Voinea MARINESCU Dr. Josef PLOJHAR
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Podrobnosti o zpisobu ihrady rnkladfi budou stanoveny v rodnich
plnech spoluprice mezi ministerstvy zdravotnictvi obou zemi.

5) V3m~na literatury, u~ebnich pomficek, publikaci, prospektfi a film6i
se providi bezplatn6.

Cldnek 6

K provd6ni t~to lmluvy budou ministerstva zdravotnictvi obou Smluvnich
stran sjednivat kaid rok konkretni plAn spolupr-ce a vzjemn6 pomoci. Jednini
se budou konat stfidav6 v obou zemich.

Cidnek 7

1) Tato l2mluva nabude platnosti dnem oznAmeni o jejim schvileni ob~ma
vlAdami.

2) Tato O3mluva se uzaviri na dobu p~ti let. Nebude-li §est m~sicfi pfed
uplynutim t~to lhity jednou ze Smluvnich stran vypov6zena, zistAvA nadAle v
platnosti do t6 doby, dokud ji jedna ze Smluvnich stran §est m~sicei pfedem pisem-
n6 nevypovi.

DANo v Bukuregti, dne 25. bfezna 1958 ve dvou vyhotovenich, kaid v
jazyce rumunsk6m a Zesk~m, pfi 6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu Za vlddu
Rumunsk6 lidov6 republiky: Ceskoslovensk6 republiky:

Dr. Voineu MARINESCU Dr. Josef PLOJHAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4846. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
ON COLLABORATION IN THE FIELD OF HEALTH
PROTECTION. SIGNED AT BUCHAREST, ON 25 MARCH
1958

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Czechoslovak Republic, being desirous of increasing collaboration between
the two countries in the field of health protection,

Have decided to conclude this Convention and have for this purpose appoint-
ed as their plenipotentiaries :

The Government of the Romanian People's Republic:
Dr. Voinea Marinescu, Minister of Health and Social Welfare;

The Government of the Czechoslovak Republic:
Dr. Josef Plojhar, Minister of Health,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall promote the reciprocal exchange of scientific
and organizational experience in the field of health protection and to that end
shall undertake :

(a) The provision of information on basic administrative and methodological
measures relating to health protection;

(b) Collaboration in the field of medical science and research;
(c) The exchange of programmes of medical congresses and conferences,

and the provision of documentation for their use;
(d) The exchange of published works on medicine, specialist journals,

health films and demonstration materials, assistance in the publication of the
translated works of authors of both Contracting Parties, and protection of copy-
right in conformity with international usage;

(e) The exchange of experience in the field of curative and prophylactic
treatment and anti-epidemic hygiene services, and of health education;

1 Came into force on 2 August 1958 following its approval by the two Governments, in accord-

ance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4846. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RJPUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE
RELATIVE A LA COOP1RRATION DANS LE DOMAINE
DE LA PROTECTION DE LA SANT. SIGNRE A BUCA-
REST, LE 25 MARS 1958

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R~publique tch~coslovaque, d~sireux d'intensifier la collaboration entre
les deux pays dans le domaine de la defense de la sant6,

Ont d6cid6 de conclure la pr~sente convention et ont cette fin d~sign6
pour leurs pl6nipotentiaires:
Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine:

Le docteur Voinea Marinescu, Ministre de la sant6 et de la protection sociale;

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque :
Le docteur Josef Plojhar, Ministre de la sant6 publique,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront l'6change des donn~es d'exp~rience
acquises sur le plan des connaissances scientifiques et de l'organisation dans le
domaine de la protection de la sant6 et s'engagent h cet effet :

a) A fournir des renseignements sur les mesures administratives et mthodo-
logiques de base concernant la protection de la sant6;

b) A collaborer dans le domaine de la science et de la recherche m~dicales;
c) A 6changer des programmes relatifs h des conf6rences et congr~s m~dicaux

et h fournir la documentation n6cessaire;
d) A 6changer des publications m6dicales, des journaux specialis6s, des

films et du mat6riel de d6monstration sanitaire, aider h publier en traduction
les ceuvres d'auteurs des deux Parties contractantes et h assurer la protection
des droits d'auteur conform~ment l'usage international;

e) A 6changer les r6sultats de leur exp6rience tant en ce qui concerne la
prophylaxie et la th~rapeutique que les services 6pid6miologiques et l'ducation
sanitaire;

Entree en vigueur le 2 aofit 1958, 1 Ia suite de son approbation par les deux Gouvernements,
conform6ment A rarticle 7.
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(f) Upon request, the exchange of experience in regard to the introduction
of new medicines, medical apparatus and instruments;

(g) The exchange of pilot projects concerning buildings used for health
purposes;

(h) The exchange of experience in regard to health statistics methods and
demographic and statistical data.

Article 2

With a view to promoting the use of prophylactic measures for the control
of infectious diseases, the Contracting Parties shall :

(a) Exchange information each month on the incidence of infectious diseases
and give immediate notification of major epidemic outbreaks;

(b) Upon request, exchange experience in regard to means of protection
and methods for the control of outbreaks of infectious disease;

(c) Exchange experience in regard to new clinical and laboratory methods
for the diagnosis and detection of infectious diseases and the treatment of germ-
carriers, and exchange information concerning methods of preparing sera and
vaccines.

Article 3
The Contracting Parties shall collaborate in regard to the education and

training of medical and health personnel, with special reference to :
(a) The exchange of doctors, teachers in specialist health institutions and

other health personnel;
(b) The exchange of experience in regard to the education and training

of medical and health personnel and the exchange of instructions, publications,
auxiliary scientific materials and analytical programmes.

Article 4

The Contracting Parties shall, in accordance with the annual programmes
of co-operation drawn up by agreement between the Ministries of Health of the
two countries on the basis of article 6 of this Convention, admit for treatment in
their health establishments patients who cannot be given the treatment they
require in their own country.

Article 5
1. The travel and maintenance costs of specialists of one country visiting

the other country to study its experience, to gain acquaintance with its scientific
achievements, etc., shall be borne by the sending Party.
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f) A 6changer, sur demande, les r6sultats de leur experience touchant
l'utilisation de m~dicaments, d'appareils et d'instruments m~dicaux nouveaux;

g) A 6changer des renseignements sur les projets pilotes relatifs aux bati-
ments utilis~s h des fins sanitaires;

h) A 6changer les r6sultats de leur experience en ce qui concerne les m~tho-
des relatives aux statistiques sanitaires ainsi que les donn6es d6mographiques
et statistiques.

Article 2

Afin d'encourager le recours aux mesures prophylactiques pour lutter
contre les maladies infectieuses, les Parties contractantes :

a) lechangeront chaque mois des renseignements sur l'incidence des
maladies infectieuses et s'informeront imm6diatement des 6pid~mies impor-
tantes qui pourraient se d6clarer;

b) Rchangeront, sur demande, les r~sultats de leur exp6rience touchant les
moyens de protection et les m6thodes permettant de lutter contre les maladies
infectieuses qui pourraient se d6clarer;

c) Rchangeront les r6sultats de leur exp6rience touchant les nouvelles
m6thodes cliniques et de laboratoire qui permettent de diagnostiquer et de
d6pister les maladies infectieuses et de soigner les porteurs de germes, et 6chan-
geront des renseignements sur la pr6paration des s6rums et vaccins.

Article 3

Les Parties contractantes collaboreront dans les domaines de l'ducation
et de la formation de personnel medical et sanitaire; en particulier :

a) Elles 6changeront des m6decins, des professeurs enseignant dans des
6tablissements sanitaires sp6cialis6s et d'autres cat6gories de personnel sanitaire;

b) Elles 6changeront les r6sultats de leur exp6rience touchant l'6ducation
et la formation de personnel medical et sanitaire et 6changeront des instructions,
des publications, du mat6riel scientifique ainsi que des programmes analytiques.

Article 4
Conform6ment aux programmes de coop6ration qui seront 6tablis chaque

ann6e d'un commun accord par les Minist~res de la sant6 des deux pays en
application de l'article 6 de la pr6sente Convention, les Parties contractantes
traiteront dans leurs 6tablissements sanitaires les malades qui ne peuvent recevoir
les soins que leur 6tat exige dans leur propre pays.

Article 5
1. Les frais de voyage et de subsistance aff6rents A l'envoi dans un pays

de sp~cialistes de l'autre pays d~sireux d'6tudier les donn~es d'exp6rience, de
se mettre au courant des r6alisations scientifiques, etc., seront A la charge de la
Partie qui aura envoy6 les sp~cialistes.
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2. The expenses arising out of visits of specialists of one country to the
other country in the interests of the latter shall be borne by the host Party.

3. Where exchanges of missions and individual specialists are arranged
on the basis of reciprocity, or where specialists are officially invited to attend
congresses and conferences, all expenses arising out of the foreign specialists'
stay in the host country shall be borne by the latter. The sending Party shall
bear the cost of return travel and personal expenses.

4. The reimbursement of the cost of treatment arising out of the provisions
of article 4 shall in principle be borne by the sending Party, which shall bear the
total expenses incurred by the patients, including travel and personal expenses.

The specific arrangements for the reimbursement of expenses shall be
made in connexion with the annual programmes of co-operation drawn up by
the Health Ministries of the two countries.

5. Literature, auxiliary study materials, publications, pamphlets and films
shall be exchanged free of charge.

Article 6

With a view to the implementation of this Convention, the Health Ministries
of the two Contracting Parties shall draw up each year by common agreement a
programme for co-operation and reciprocal assistance.

The executive sessions shall take place alternately in either country.

Article 7

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of notifica-
tions of approval by the two countries.

This Convention is concluded for a period of five years. Unless it is ter-
minated six months before the expiry of this period by one or other of the Con-
tracting Parties, it shall remain in force until either of the Contracting Parties
gives six months' notice in writing of its desire to terminate it.

DONE at Bucharest, on 25 March 1958, in two copies, in the Romanian
and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government " For the Government
of the Romanian People's Republic: ... of the Czechoslovak Republic:

Dr. Voinea MARINESCU Dr. Josef PLOJHAR
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2. Les d~penses aff~rentes aux voyages de sp6cialistes d'un pays dans
l'autre pays, dans l'intr& de ce dernier, seront la charge de la Partie h6te.

3. Lorsque des 6changes de d61~gations ou de sp~cialistes sont organis~s
sur une base de r~ciprocit6, ou lorsque des sp6cialistes sont officiellement invites
h des congr~s ou conferences, toutes les d~penses aff6rentes au s6jour des sp6-
cialistes 6trangers dans le pays h6te seront h la charge de ce dernier. Les frais
de voyage aller et retour ainsi que les indemnit~s pour faux frais seront h la
charge de la Partie qui aura envoy6 les sp~cialistes.

4. La Partie qui aura envoy6 des malades dans l'autre pays en application
des dispositions de l'article 4 sera tenue en principe de rembourser le cocit du
traitement et devra assumer toutes les d6penses encourues par les malades,
y compris les frais de voyage et les faux frais.

Les modalit~s de remboursement seront fix6es compte tenu des programmes
annuels de cooperation arrts par les Minist~res de la sant6 des deux pays.

5. La documentation, les moyens d'enseignement, les publications, les
brochures et les films seront 6chang6s gratuitement.

Article 6

Aux fins de la pr~sente Convention, les Minist~res de la sant6 des deux
Parties contractantes arrteront chaque ann6e d'un commun accord un pro-
gramme de cooperation et d'assistance mutuelle.

Les seances de travail se tiendront alternativement dans l'un et l'autre
pays.

Article 7

La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des notifica-
tions d'approbation par les deux pays.

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Si aucune des Parties
contractantes n'y met fin six mois avant l'expiration de cette priode, elle restera
en vigueur jusqu'h ce que l'une des Parties contractantes notifie h l'autre, par
6crit, avec un pr~avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

FAIT h Bucarest, le 25 mars 1958, en double exemplaire, en langues roumaine
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire roumaine: de la Rtpublique tch6coslovaque"

Dr Voinea MARINESCU Dr Josef PLOJHAR

N- 4846
Vol. 339-7
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THAILAND
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement on the exemp-
tion of import duties of all kinds of equipment, materials
and livestock supplied to Thailand by Australia and to
Australia by Thailand under the Colombo Plan. Bang-
kok, 28 July 1959

Official text: English.

Registered by Thailand on 24 August 1959.

THAILANDE
et

AUSTRALIE

I change de notes constituant un accord relatif 'a l'exonera-
tion des droits d'importation de l'equipement, du ma-
teriel et des animaux sur pied de toute espece fournis
par l'Australie 'a la Thallande et par la Thailande 'a
l'Australie au titre du Plan de Colombo. Bangkok,
28 juillet 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Thailande le 24 aofit 1959.
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No. 4847. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THAILAND AND AUSTRALIA
ON THE EXEMPTION OF IMPORT DUTIES OF ALL
KINDS OF EQUIPMENT, MATERIALS AND LIVESTOCK
SUPPLIED TO THAILAND: BY AUSTRALIA AND TO
AUSTRALIA BY THAILAND UNDER THE COLOMBO
PLAN. BANGKOK, 28 JULY 1959

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 20917/2502
28th July, B.E. 2502

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to inform Your Excellency that it is the understanding
of His Majesty's Government that all kinds of equipment, materials and livestock
supplied to Thailand by Australia, and likewise those supplied to Australia by
Thailand under the Colombo Plan, will be exempted from import duties of
the two respective countries on the basis of reciprocity.

I have the honour, therefore, to request that Your Excellency be so good
as to confirm the above understanding. Your reply so confirming and this Note
will constitute an agreement between His Majesty's Government and Her
Majesty's Government in the Commonwealth of Australia in this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Thanat KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur John Keith Waller, O.B.E.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Australia
Bangkok

1 Came into force on 28 July 1959 by the exchange of the said notes.

1959
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4847. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA THAILANDE ET L'AUSTRALIE
RELATIF A L'EXONERATION DES DROITS D'IMPORTA-
TION DE L'I.QUIPEMENT, DU MATERIEL ET DES
ANIMAUX SUR PIED DE TOUTE ESPItCE FOURNIS
PAR L'AUSTRALIE A LA THATLANDE ET PAR LA THAT-
LANDE A L'AUSTRALIE AU TITRE DU PLAN DE
COLOMBO. BANGKOK, 28 JUILLET 1959

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

PALAIS DE SARANROM

NO 20917/2502 Le 28 juillet 2502 de l' re bouddhique
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir - Votre Excellence que, selon l'interpr6tation
du Gouvernement de Sa Majest6, l'6quipement, le materiel et les animaux
sur pied de toute esp~ce fournis par l'Australie h la Thailande et, r6ciproquement,
par la Thailande h l'Australie au titre du Plan de Colombo seront, sur une base
de rciprocit6, exonr6s des droits h l'importation dans les deux pays.

En consequence, je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer
cette interpretation. La r~ponse de Votre Excellence dans ce sens et la pr6sente
note constitueront un accord en la mati~re entre le Gouvernement de Sa Majest
et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie.

Je saisis, etc.

(Signi) Thanat KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John Keith Waller, O.B.E.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

d'Australie
Bangkok

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1959 par I'6change desdites notes.
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II

Note No. 138
File 151/7

28th July 1959
Monsieur le Ministre,

With reference to Your Excellency's Note No. 20917/2502 of 28th July
1959 about equipment supplied under the Colombo Plan, I have the honour,
under instructions from the Australian Minister of State for External Affairs,
to confirm to Your Excellency that it is the understanding of Her Majesty's
Government in the Commonwealth of Australia that all kinds of equipment,
materials and livestock supplied to Thailand by Australia and similarly those
supplied to Australia by Thailand under the Colombo Plan will be exempted
from import duties of the two respective countries on the basis of reciprocity.

I have further the honour to confirm to Your Excellency that Your Ex-
cellency's Note and this present Note in reply thereto will constitute an agree-
ment between the Royal Thai Government and Her Majesty's Government in
the Commonwealth of Australia in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) J. K. WALLER
Ambassador

His Excellency Nai Thanat Khoman
Ministry of Foreign Affairs
Bangkok

No. 4847
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II

Note no 138
Rifrence 151/7

Le 28 juillet 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de Votre Excellence no 20917/2502
en date du 28 juillet 1959, touchant l'6quipement fourni en vertu du Plan de
Colombo et de confirmer h Votre Excellence, conform~ment aux instructions
du Ministre d'etat aux affaires ext6rieures de l'Australie, que, selon l'interprta-
tion du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie,
1'6quipement, le materiel et les animaux sur pied de toute esp~ce fournis par
l'Australie h la Thailande et, r~ciproquement, par la Thailande h l'Australie
au titre du Plan de Colombo seront, sur une base de r~ciprocit6, exon~r6s des
droits I l'importation dans les deux pays.

Je confirme 6galement A Votre Excellence que la note de Votre Excellence
et la pr6sente r6ponse constitueront un accord en la mati~re entre le Gouverne-
ment royal thailandais et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie.

Je saisis, etc.

(Signe) J. K. WALLER
Ambassadeur

Son Excellence Nai Thanat Khoman
Minist~re des affaires 6trang~res
Bangkok

N* 4847





No. 4848

NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
a German contribution towards the support costs of
Netherlands military units stationed in the Federal
Republic of Germany. Bonn, 10 July 1957

Official text: German.

Registered by the Netherlands on 24 August 1959.

PAYS-BAS
et

REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE

] change de notes constituant un accord concernant une
participation allemande aux frais d'entretien des unites
militaires neerlandaises stationnes en Republique f6de-
rale d'Allemagne. Bonn, 10 juillet 1957

Texte officiel allemand.

Enregistrd par les Pays-Bas le 24 aofit 1959.
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No. 4848. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
A GERMAN CONTRIBUTION
TOWARDS THE SUPPORT
COSTS OF NETHERLANDS
MILITARY UNITS STATION-
ED IN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY. BONN,
10 JULY 1957

No 4848. t]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT UNE PARTICI-
PATION ALLEMANDE AUX
FRAIS D'ENTRETIEN DES UNI-
TIES MILITAIRES NIEERLAN-
DAISES STATIONNtES EN R-
PUBLIQUE FDI RALE D'ALLE-
MAGNE. BONN, 10 JUILLET
1957

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 10. Juli 1957
Exzellenz,

im Rahmen der in Artikel 3 des Nordatlantik-Vertrages vorgesehenen
gegenseitigen Hilfe beehrt sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
der K6niglich Niederlindischen Regierung folgenden Vorschlag zu machen,
der auf der gegenwdirtigen Lage der beiden Ldnder beruht und ohne Prdjudiz
ffir die Zukunft ist.

1. Die Bundesregierung wird einen freiwilligen Beitrag in H6he von 0,4
Mio DM zu den Mehrkosten, die sich ffir das Konigreich der Niederlande aus
dem Unterhalt der niederlindischen Truppen in der Bundesrepublik ergeben,
leisten.

2. Der vorgenannte Betrag wird am Tage des Inkrafttretens dieser Verein-
barung der K6niglich Niederlindischen Regierung auf einem Konto bei der
Bank deutscher Lander zur Verwendung im Waihrungsgebiet der DM (West)
zur VerfUlgung gestellt.

3. Sollte diese Vereinbarung nicht bis zum 1. Juli 1957 in Kraft getreten
sein, wird die Bundesregierung auf Wunsch der K6niglich Niederlindischen
Regierung und vorbehaltlich der Zustimmung der zustdindigen Ausschuisse des

1 Came into force on 12 May 1959, in
accordance with paragraph 5 of note I.

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1959, confor-
m6ment au paragraphe 5 de la note I.
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D eutschen Bundestages auf den in Ziffer I genannten Betrag zu Gunsten des
vorerwahnten Kontos eine Abschlagszahlung bis zur Hohe von 0,2 Mio DM
leisten.

4. Die Bundesregierung kann jederzeit nach dem 1. September Bespre-
chungen mit dem Ziele einleiten, die in Ziffer I genannte Zahl mit Riicksicht auf
eine etwaige Anderung der Lage, von der angenommen werden kann, dass sie die
Angemessenheit der H6he des jetzt vereinbarten Beitrages berihrt, abzuandern.

5. Dieses Abkommen bedarf auf deutscher Seite der Zustimmung der
gesetzgebenden K6rperschaften. Das Abkommen tritt an dem Tag in Kraft,
an dem die Bundesregierung der K6niglich Niederldndischen Regierung mit-
teilt, dass die Zustimmung, wie verfassungsrechtlich vorgesehen, erteilt worden
ist.

6. Ich beehre mich vorzuschlagen, dass, wenn sich die K6niglich Nieder-
lindische Regierung mit dem in den Ziffern 1-5 enthaltenen Vorschlag ein-
verstanden erklirt, diese Note zusammen mit Ihrer Antwortnote eine Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen darstellen soil.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(gez.) v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem k6niglich-niederlindischen Botschafter
Herrn A. Th. Lamping
Bonn

[TRANSLATION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 10 July 1957

Your Excellency,

As part of the mutual assistance
provided for under article 3 of the
North Atlantic Treaty,' the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany has the honour to make the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34,
p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Bonn, le 10 juillet 1957

Monsieur 1'Ambassadeur,

Au titre de l'aide mutuelle pr6vue
Sl'article 3 du Trait6 de l'Atlantique

Nord", le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne a l'honneur
de faire au Gouvernement royal des

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.

N ° 4848
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following proposal to the Royal Gov-
ernment of the Netherlands based
on the present situation of both
countries and without prejudice to
future arrangements.

1. The Government of the Federal
Republic of Germany will make a
voluntary contribution of DM 400,000
towards the supplementary expenses
incurred by the Kingdom of the
Netherlands for the maintenance of
Netherlands forces in the Federal
Republic of Germany.

2. On the day of the entry into
force of this Agreement, the above-
mentioned sum will be paid into an
account at the Bank deutscher Linder
to the credit of the Royal Government
of the Netherlands for use in the
(Western) DM currency area.

3. If this Agreement has not entered
into force on 1 July 1957, the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany will, at the request of the
Royal Government of the Netherlands
and subject to the approval of the
competent committees of the German
Diet Bundestag of the amount specified
in paragraph 1, make a partial payment
of up to DM 200,000 into the above-
mentioned account.

4. The Government of the Federal
Republic of Germany may, at any
time after 1 September, arrange for
discussions with a view to amending
the figure specified in paragraph 1
in the light of any change in the situa-
tion, which may be assumed to have
a bearing on the suitability of the
amount of the contribution now agreed
upon.

No. 4848

Pays-Bas, sans pr6judice d'arrange-
ments ult6rieurs, la proposition ci-
apr~s qui se fonde sur la situation
actuelle des deux pays.

1. Le Gouvernement f6d6ral versera
une contribution volontaire de 400.000
deutsche Marks pour aider le Gou-
vernement des Pays-Bas h faire face
aux d6penses suppl6mentaires en-
tran6es par l'entretien des forces
n6erlandaises stationn6es en R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

2. A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, cette somme sera
vers6e h un compte ouvert la Bank
deutscher Lander au cr6dit du Gou-
vernement royal des Pays-Bas, aux
fins d'utilisation dans la zone (occi-
dentale) du deutsche Mark.

3. Si le pr6sent Accord n'est pas
encore entr6 en vigueur h la date du
ler juillet 1957, le Gouvernement
f6d6ral effectuera la demande du
Gouvernement n6erlandais, et sous
r6serve que les Commissions comp6-
tentes de la Di~te f6d6rale approuvent
la somme sp6cifi6e au paragraphe 1
ci-dessus, un paiement partiel de
200.000 deutsche Marks h valoir sur le
compte pr6cit6.

4. A partir du I er septembre, le
Gouvernement f6dral pourra h tout
moment engager des n6gociations aux
fins de modifier le chiffre mentionn6
au paragraphe 1 pour tenir compte
de tout changement 6ventuel de la
situation permettant de pr6sumer qu'i!
y a lieu de reviser le montant fix6 par
le pr6sent Accord.
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5. This Agreement requires the
approval of the German legislative
bodies. The Agreement shall enter
into force on the date on which the
Government of the Federal Republic
of Germany informs-the Royal Govern-
ment of the Netherlands that approval
has been given in accordance with the
provisions of the Basic Law.

6. I have the honour to suggest
that, if the Royal Government of
the Netherlands agrees with the propos-
al contained in paragraphs 1 to 5 above,
this note, together with its reply, shall
constitute an agreement between our
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) v. BRENTANO

His Excellency
Mr. A. Th. Lamping
Ambassador of the Kingdom

of the Netherlands
Bonn

5. Le pr6sent Accord devra, en ce
qui concerne l'Allemagne, 8tre approu-
v6 par les organes l6gislatifs. Il entrera
en vigueur la date k laquelle le
Gouvernement f~d6ral fera savoir au
Gouvernement royal des Pays-Bas que
l'approbation requise par la Constitu-
tion a 6t6 obtenue.

6. Si le Gouvernement royal des
Pays-Bas donne son agr6ment h la
proposition contenue dans les para-
graphes I h 5 ci-dessus, je sugg~re
que la pr6sente note et la r~ponse de
Votre Excellence constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign6) v. BRENTANO

Son Excellence
Monsieur A. Th. Lamping
Ambassadeur du Royaume

des Pays-Bas
Bonn

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

KGL. NIEDERLANDISCHE BOTSCHAFT

Bonn, den 10. Juli 1957
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 10. Juli 1957 zu bestaitigen,
die folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die K6niglich Niederlindische
Regierung mit Ihrem in obiger Note mitgeteilten Vorschlag einverstanden ist

N 4848
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und dass Ihrer Anregung entsprechend, Ihre Note und diese Antwort eine
Vereinbarung zwischen den beiden Regierungen bilden sollen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(gez.) A. Th. LAMPING

Seiner Exzellenz dem Bundesminister des Auswartigen
der Bundesrepublik Deutschland

Herm Dr. Heinrich von Brentano
Bonn

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

Bonn, 10 July 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 10 July 1957,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Royal Government of the
Netherlands accepts the proposal com-
municated in the above note and that,
in accordance with your suggestion,
your note together with this reply
shall constitute an agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. Th. LAMPING

His Excellency
Dr. Heinrich von Brentano
Minister of Foreign Affairs

of the Federal Republic
of Germany

Bonn
No. 4848

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Bonn, le 10 juillet 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est rddig6e dans les
termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens faire savoir h Votre Ex-
cellence que le Gouvernement royal
des Pays-Bas donne son agr6ment h la
proposition contenue dans la note
reproduite ci-dessus et que, confor-
moment h la suggestion de Votre
Excellence, ladite note et la prdsente
r6ponse constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) A. Th. LAMPING

Son Excellence
Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang6res

de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne

Bonn
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III

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 10. Juli 1957
Exzellenz,

Ich beehre mich, Ihnen namens der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land folgende Vereinbarung in Erganzung unseres heutigen Notenwechsels
iber gegenseitige Hilfe (Artikel 3 des Nordatlantik-Vertrages) vorzuschlagen.

1. Beziglich der Verwendung des aufgrund des eingangs bezeichneten
Notenwechsels zu zahlenden Betrages werden die zustindigen deutschen Be-
h6rden in entsprechender Anwendung der fdir Stationierungskosten getroffenen
Bestimmungen fir die niederlindischen Streitkrafte titig werden, soweit nicht
Abweichendes vereinbart wird.

2. Das K6nigreich der Niederlande wird der Bundesrepublik die Mittel
zur Verffigung stellen, die erforderlich sind, um die Ausgaben zu leisten, fir
welche das K6nigreich der Niederlande nach dem Finanzvertrag vom 23. Oktober
1954 einschliesslich des deutsch-niederliindischen Abkommens vom 29. Januar
1957 und aufgrund der nachstehenden Ziffer 4 sowie etwaiger anderer Verein-
barungen verantwortlich ist. Diese Mittel werden der Bundesrepublik so recht-
zeitig zur Verfiigung gestellt, dass die deutschen Beh6rden in der Lage sind,
die erforderlichen Zahlungen bei Falligkeit zu leisten. Alle anderen mit der
Bereitstellung und Verausgabung dieser Mittel zusammenhiingenden Ver-

fahrensfragen werden durch Verwaltungsvereinbarung geregelt.

3. Treten infolge der Verwendung des aufgrund des eingangs bezeichneten
Notenwechsels zu zahlenden Betrages an Verm6gensgegenstainden im Eigentum
der Bundesrepublik einschliesslich der aus Mitteln des friuheren alliierten Be-
satzungskosten- und Auftragsausgabenhaushalts beschafften Verm6gensgegen-
stinde Werterh6hungen ein, so stehen diese nach Freigabe der Bundesrepublik
ZU.

4. (a) Die Kosten der Abgeltung von Ansprichen aus Schaden an Liegen-
schaften oder beweglichen Gegenstainden, die den niederliindischen Streitkraften
vor dem 6. Mai 1955 zur Nutzung uberlassen worden sind und von diesen nach
dem 5. Mai 1956, jedoch vor dem 5. Mai 1957, freigegeben worden sind oder
freigegeben werden, gehen in voller Hohe zu Lasten der Bundesrepublik.

(b) Die Kosten der Abgeltung von Anspriichen aus Schaden an Liegenschaf-
ten oder beweglichen Gegenstainden, die den niederldndischen Streitkraften
vor dem 6. Mai 1955 zur Nutzung uberlassen worden sind und von diesen in der
Zeit vom 5. Mai 1957 bis zum 31. Dezember 1957 einschliesslich oder in der

N- 4848
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Zeit vom 5. Mai 1957 bis zum Inkrafttreten der gegenwirtig in Ergdinzung des
Abkommens zwischen den Vertragspartnern des Nordatlantik-Vertrages uber
die Rechtsstellung ihrer Truppen verhandelten Vereinbarung (in Nachstehen-
dem als ,,Zusatzvereinbarung zum NATO-Truppenstatut" bezeichnet) frei-
gegeben werden - und zwar wifhrend des kfrzeren dieser beiden Zeitraume -,
gehen je zur Haifte zu Lasten der Bundesrepublik und des K6nigreichs der
Niederlande. Diese Anspriiche werden nach wie vor von den deutschen Be-
h6rden festgestellt.

(c) Sollten die Zusatzvereinbarungen zum NATO-Truppenstatut nicht
bis zum 31. Dezember 1957 in Kraft getreten sein, so werden die Bundesrepublik
und das K6nigreich der Niederlande uiber eine Regelung in Fortsetzung der in
obiger Ziffer (b) enthaltenen Regelung fUr einen noch zu bestimmenden weiteren
Zeitraum verhandeln.

(d) Die Vereinbarungen der obigen Ziffern (a) bis (c) prdjudizieren weder
den Rechtsstandpunkt der Parteien des Finanzvertrages noch die Verhandlungen
biber die Zusatzvereinbarungen zum NATO-Truppenstatut.

5. Ich beehre mich vorzuschlagen, dass, wenn sich die K6niglich Nieder-
landische Regierung mit den in den Ziffern 1-4 enthaltenen Vorschlagen ein-
verstanden erklfirt, diese Note und Ihre entsprechende Antwort einen integrieren-
den Bestandteil der Vereinbarung darstellen soil, die durch den eingangs be-
zeichneten Notenwechsel zwischen unseren beiden Regierungen getroffen
worden ist.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

(gez.) v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem k6niglich-niederldndischen Botschafter
Herrn A. Th. Lamping
Bonn

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Bonn, 10 July 1957 Bonn, le 10 juillet 1957
Your Excellency, Monsieur l'Ambassadeur,

On behalf of the Government Au nom du Gouvernement de la
of the Federal Republic of Germany, R6publique f6d6rale d'Allemagne, j'ai
I have the honour to propose the l'honneur de proposer que l'Accord
addition of the following agreement d'aide mutuelle (au titre de l'article 3
to our exchange of notes of today's du Trait6 de l'Atlantique Nord) que

No. 4848
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date concerning mutual assistance (ar-
ticle 3 of the North Atlantic Treaty).

1. With respect to the use of the
sum payable under the exchange of
notes referred to above, the competent
German authorities shall do what is
necessary for the Netherlands forces
in application of the arrangements
made with regard to maintenance
costs, provided that there is no agree-
ment to the contrary.

2. The Kingdom of the Netherlands
shall make available to the Federal
Republic of Germany the necessary
funds to defray the expenditures
for which the Kingdom of the Nether-
lands is responsible under the Finance
Convention of 23 October 1954,1
the German-Netherlands Agreement
of 29 January 1957,2 and paragraph
4 below, as well as possible other
agreements. The funds shall be made
available to the Federal Republic
of Germany early enough to enable
the German authorities to make the
necessary payments punctually. All
other procedural questions relating
to the provision and expenditure of
these funds shall be settled by an
administrative agreement.

3. If, as a result of the expenditure
of the sum payable in accordance
with the exchange of notes referred
to above, there is an increase in value
in property belonging to the Federal

I United Nations, Treaty Series, Vol. 332,
p. 157.

United Nations, Treaty Series, Vol. 314,
p. 173.

Vol. 339-8

nous avons conclu par 6change de
notes en date de ce jour soit compl6t6
comme suit.

1. En ce qui concerne l'utilisation
de la somme h payer conform6ment
aux dispositions de l'6change de notes
susmentionn6, les autorit6s allemandes
comp6tentes agiront pour le compte
des forces n6erlandaises dans la mesure
pr6vue par les arrangements relatifs
aux frais d'entretien des forces, h
moins que les deux Parties n'en con-
viennent autrement.

2. Le Royaume des Pays-Bas mettra
la disposition de la R6publique f6d6-

rale d'Allemagne les fonds n6cessaires
pour couvrir les d6penses mises 4 la
charge du Gouvernement des Pays-
Bas en vertu de la Convention finan-
ci~re du 23 octobre 19541, de l'Accord
germano-n6erlandais du 29 janvier
1957 2 et des dispositions du paragraphe
4 ci-dessous, ainsi que de tous autres
accords applicables. Ces fonds seront
mis h la disposition de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne en temps voulu
pour permettre aux autorit~s alle-
mandes d'effectuer les paiements n6-
cessaires aux dates d'6ch6ance. Toutes
autres modalit6s de fourniture et
d'utilisation de ces fonds seront r6gl6es
par voie d'accord administratif.

3. Si, du fait de l'utilisation de la
somme h payer conform6ment aux
dispositions de l'6change de notes
susmentionn6, des biens appartenant
h la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 332,
p. 157.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 314,
p. 173.
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Republic of Germany including that
purchased with funds from the earlier
Allied occupation costs budget and
the mandatory expenditures budget,
such increase in value shall, upon
release of the property, revert to the
Federal Republic of Germany.

4. (a) The costs of the payment of
claims in respect of damage to movable
or immovable property which was
made available for use by the Nether-
lands forces prior to 6 May 1955,
released by them after 5 May 1956
and before 5 May 1957, shall be borne
in full by the Federal Republic of
Germany.

(b) The costs of the payment of
claims in respect of damage to movable
or immovable property which was
made available for use by the Nether-
lands forces prior to 6 May 1955
and will have been released by them
between 5 May 1957 and 31 December
1957, inclusive, or-whichever is the
shortest of these two periods-during
the period from 5 May 1957 until the
entry into force of the supplement
to the Agreement now being negotiated
between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the status
of their forces 1 (hereafter referred
to as the " Supplementary Agreement
relating to the Status of NATO
Forces ") shall be divided equally
between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of the
Netherlands. The justice of these
claims shall in future, as in the past, be
established by the German authorities.

(c) If the Supplementary Agree-
ments relating to the Status of NATO

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199,
p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.

No. 4848

y compris des biens achet~s h l'aide
de fonds provenant des anciens budgets,
de frais d'occupation alli~e et de d&.
penses obligatoires, accusent une plus-
value, celle-ci restera acquise h la
R6publique f6d6rale d'Allemagne au
moment de la restitution desdits biens.

4. a) Les frais de r glement des
r6clamations pour dommages caus6s
h des biens meubles ou immeubles
mis h la disposition des forces n6er-
landaises avant le 6 mai 1955 et resti-
tu6s par celles-ci apr~s le 5 mai 1956
mais avant le 5 mai 1957 seront int6-
gralement h la charge de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

b) Les frais de r~glement des r6cla-
mations pour dommages caus6s h des
biens meubles ou immeubles mis h la
disposition des forces n6erlandaises
avant le 6 mai 1955 et restitu6s par
celles-ci entre le 5 mai 1957 et le
31 d6cembre 1957 inclusivement ou -
suivant celle des deux p6riodes qui sera
la plus courte - entre le 5 mai 1957
et l'entr~e en vigueur de la Convention
additionnelle, actuellement en cours
de n6gociation, entre les ttats Parties
au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le
statut de leurs forces1 (ci-apr~s d6-
nomm6e #Convention additionnelle
sur le statut des forces de I'OTAN >),
seront support6s, par parts 6gales,
par la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Royaume des Pays-Bas.
La 16gitimit6 de ces r6clamations sera
d6termin6e, comme par le pass6, par
les autorit~s allemandes.

c) Si la Convention additionnelle
sur le statut des forces de I'OTAN

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199,
p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et vol.
286, p. 380.
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Forces have not entered into force by
31 December 1957, the Federal Repub-
lic of Germany and the Kingdom of the
Netherlands shall negotiate an exten-
sion of the provisions of paragraph (b)
above for a further period the duration
of which is to be determined.

(b) The arrangements set forth in
paragraphs (a), (b) and (c) above shall
not prejudice either the legal position
of the Parties to the Finance Conven-
tion or the negotiations on the Sup-
plementary Agreements relating to
the Status of NATO Forces.

5. I have the honour to suggest
that, if the Royal Government of the
Netherlands declares itself in agree-
ment with the proposals contained
in paragraphs 1 to 4 above, this note
and your reply to it shall constitute an
integral part of the Agreement which
has been concluded through the above-
mentioned exchange of notes between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) v. BRENTANO

His Excellency
Mr. A. Th. Lamping
Ambassador of the Kingdom

of the Netherlands
Bonn

n'est pas encore entr6e en vigueur h
la date du 31 d6cembre 1957, la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et
le Royaume des Pays-Bas n6gocieront
une prorogation des d6lais vis6s h 'ali-
n6a b ci-dessus pour une nouvelle
p6riode h d6terminer.

d) Les arrangements pr6vus aux
alin6as a, b et c ci-dessus ne portent
pas atteinte h la position juridique des
Parties la Convention financi~re,
ni n'affectent les n6gociations au sujet
de la Convention additionnelle sur le
statut des forces de I'OTAN.

5. Si les propositions contenues
dans les paragraphes 1 h 4 ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment royal des Pays-Bas, je sugg~re
que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence fassent partie int6-
grante de l'Accord que nos deux Gou-
vernements ont conclu par l'6change
de notes susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) v. BRENTANO

Son Excellence
Monsieur A. Th. Lamping
Ambassadeur du Royaume

des Pays-Bas
Bonn

NO 4848
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IV

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KGL. NIEDERLANDISCHE BOTSCHAFT

Bonn, den 10. Juli 1957
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 10. Juli 1957 zu bestatigen,
die folgenden Wortlaut hat:

[See note III - Voir note III]

Die K6niglich Niederlindische Regierung nimmt die in der obigen Note
enthaltenen Vorschlige der Bundesregierung an und ist damit einverstanden,
dass die deutsche Note und diese Antwort einen integrierenden Bestandteil
der Vereinbarungen fiber gegenseitige Hilfe bilden sollen, die heute durch den
Notenwechsel zwischen unseren beiden Regierungen getroffen worden sind.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(gez.) A. Th. LAMPING

Seiner Exzellenz dem Bundesminister des Auswartigen
der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Dr. Heinrich von Brentano
Bonn

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

Bonn, 10 July 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 10 July 1957,
which reads as follows :

[See note III]

The Royal Government of the
Netherlands accepts the proposals of

No. 4848

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Bonn, le 10 juillet 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est r~dig~e dans les
termes suivants :

[Voir note III]

Le Gouvemement royal des Pays-
Bas donne son agr~ment aux proposi-
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the Government of the Federal Repub-
lic of Germany contained in the above
note and agrees that the German note
and this reply shall constitute an
integral part of the Agreements on
mutual assistance which have been
concluded through the exchange of
notes of today's date between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. Th. LAMPING

His Excellency
Dr. Heinrich von Brentano
Minister of Foreign Affairs

of the Federal Republic
of Germany

Bonn

tions du Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne contenues
dans la note susmentionn~e et il accep-
te que la note allemande et la pr6sente
r6ponse fassent partie int~grante de
l'Accord d'aide mutuelle que nos deux
Gouvernements ont conclu par l'chan-
ge de notes en date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) A. Th. LAMPING

Son Excellence
Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne

Bonn
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

AUSTRIA

Agreement regarding the Headquarters of the International Atomic Energy
Agency. Signed at Vienna, on 11 December 1957

Official texts: German, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Exchange of letters constituting a supplemental agreement on currency exchange
facilities for the purpose of implementing article IX, sectipn 23, cf the
above-mentioned Agreement. Vienna, 11 December 1957

Official text: English.

Supplemental Agreement (with enclosures) to the Agreement of 11 December
1957 regarding the Headquarters of the International Atomic Energy
Agency. Signed at Vienna, on 3 June 1958

Official texts: English and German.

Exchange of letters constituting a supplemental agreement on turnover taxes
for the purpose of implementing article VIII, section 22 (b), of the Agree-
ment of II December 1957 regarding the Headquarters of the International
Atomic Energy Agency. Vienna, 17 July 1958

Official texts: English and German.

Exchange of letters constituting a supplemental agreement on the establishment
of an Agency Commissary for the purpose of implementing article XV,
Section 38 (j) (iii), of the Agreement of 11 December 1957 regarding the
Headquarters of the International At~mic Energy Agency. Vienna,
17 July 1958

Exchange of letters constituting an agreement extending the Supplemental
Agreement of 17 July 1958 on the establishment of an Agency Commissary.
Vienna, 24 July and 7 August 1959

Official texts: English and German.

Agreement concerning the social insurance of officials of the IAEA. Signed
at Vienna, on 29 December 1958

Official texts: English and German.

Agreement concerning the regulation of pension insurance for officials of the
IAEA. Signed at Vienna, on 12 February 1959

Official texts: English and German.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 24 August 1959.
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AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE
et

AUTRICHE

Accord relatif au siige de l'Agence internationale de l'inergie atomique.
Signi i Vienne, le 11 dcembre 1957

Textes officiels alleinand, chinois, anglais, fran~ais, russe et espagnol.

Achange de lettres constituant un accord complmentaire relatif aux facilitis
de change, destine A donner effet A l'article IX, section 23, de l'Accord
susmentionn6. Vienne, 11 dgcembre 1957

Texte officiel anglais.

Accord complimentaire (avec listes) AL 'Accord du 11 dgcembre 1957 relatif au
sikge de l'Agence internationale de l'inergie atomique. Signk A Vienne,
le 3 juin 1958

Textes officiels anglais et allemand.

Achange de lettres constituant un accord complimentaire relatif A l'imp6t
sur le chiffre d'affaires, destini A donner effet A l'article VIII, section 22, b,
de l'Accord du 11 dicembre 1957 relatif au sikge de l'Agence interna-
tionale de 1'6nergie atomique. Vienne, 17 juillet 1958

Textes officiels anglais et allemand.

Achange de lettres constituant un accord complmentaire relatif A la creation
de l'iconomat de l'Agence, destin6 A donner effet i l'article XV, sec-
tion 38, j, iii, de l'Accord du 11 dgcembre 1957 relatif au sikge de l'Agence
internationale de l'inergie atomique. Vienne, 17 juillet 1958

Achange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord complimentaire
du 17 juillet 1958 relatif ;h la criation de 1'6conomat de 1'Agence. Vienne,
24 juillet et 7 aofit 1959

Textes officiels anglais et allemand.

Accord concernant l'assurance sociale de fonctionnaires de I'AIEA. Signi
A Vienne, le 29 dicembre 1958

Textes officiels anglais et allemand.

Accord concernant l'assurance-retraite de fonctionnaires de I'AIEA. Signi A
Vienne, le 12 fivrier 1959

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistris par l'Agence internationale de rdnergie atomique le 24 aofit 1959.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4849. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER INTERNATIONALEN ATOMENERGIE-
ORGANISATION UBER DEN AMTSSITZ DER INTER-
NATIONALEN ATOMENERGIE-ORGANISATION

Die Republik Osterreich
und

die Internationale Atomenergie-Organisation
haben, in dem Wunsche, ein Abkommen uber die Errichtung des Sitzes der
Internationalen Atomenergie-Organisation in Wien oder in der Umgebung von
Wien sowie fiber die Regelung der sich in diesem Zusammenhang ergebenden
Fragen zu schlie3en, zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

der Bundesprasident der Republik Osterreich :
DDr. h. c. Dipl.-Ing. Leopold Figl, Bundesminister fur die Auswartigen

Angelegenheiten,

sowie

die Internationale Atomenergie-Organisation
W. Sterling Cole, Generaldirektor,

die wie folgt ibereingekommen sind:

Artikel I

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

ABSCHNITT 1

In diesem Abkommen sind zu verstehen:
a) unter dem Begriff die ,,IAEO", die Internationale Atomenergie-Or-

ganisation;
b) unter dem Begriff ,,Regierung", die Bundesregierung der Republik

Osterreich;
c) unter dem Begriff ,,Generaldirektor", der Generaldirektor der IAEO

oder jeder Funktionar, der beauftragt ist, in seinem Namen zu handeln;
d) unter dem Begriff ,,zustandige osterreichische Beh6rden", die Bundes-,

Landes-, Gemeinde- oder sonstigen Beh6rden der Republik Osterreich, die je
nach dem Zusammenhang und gemail den in der Republik Osterreich geltenden
Gesetzen und tUbungen zustdndig sind;
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e) unter dem Begriff ,,Gesetze der Republik Osterreich" insbesondere
(i) die Verfassungen des Bundes und der Lander; und

(ii) gesetzgeberische Akte, Verordnungen und Durchfiihrungsverordnungen,
die von der Regierung, von den zustandigen bsterreichischen Beh6rden
oder in deren Namen ausgehen;

f) unter dem Begriff ,,Amtssitzbereich"
(i) das Gelinde des Amtssitzes mit dem darauf befindlichen Gebaude oder den

darauf befindlichen Gebauden, wie es jeweils in den im Abschnitt 3 vor-
gesehenen Zusatzabkommen naher umschrieben wird; und

(ii) jedes sonstige Grundstiick oder Gebdiude, welches jeweils auf Grund des
vorliegenden Abkommens oder eines Zusatzabkommens mit der Regierung
zu diesem Bereich voriibergehend oder standig zugeh6rig anzusehen ist;
g) unter dem Begriff ,,Mitgliedstaat", ein Staat, der Mitglied der IAEO

ist;

h) unter dem Begriff ,,Gouverneur", jeder in den Gouverneursrat der
IAEO berufene Gouverneur;

i) unter dem Begriff ,,Stellvertreter eines Gouverneurs sowie Gouverneuren
beigegebene Berater bzw. Sachverstiindige", Stellvertreter der Gouverneure
und den Gouverneuren beigegebene Berater und Sachverstaindige, jedoch nicht
Kanzlei- und sonstiges Hilfspersonal;

j) unter dem Begriff ,,stdndiger Vertreter bei der IAEO", der von einem
Mitgliedstaat bei der IAEO bestellte leitende stindige Vertreter;

k) unter dem Begriff ,,Angeh6riger der standigen Vertretung eines Mit-
gliedstaates bei der IAEO", jeweils die Angehorigen der Delegation des staindigen
Vertreters bei der IAEO, jedoch nicht das Kanzlei- und sonstige Hilfspersonal;

/) unter dem Begriff "Vertreter der Mitgliedstaaten", beglaubigte Vertreter
der Mitgliedstaaten und die Angehorigen ihrer Delegationen, jedoch nicht das
Kanzlei- und sonstige Hilfspersonal;

m) unter dem Begriff ,,von der IAEO einberufene Tagungen", alle Tagungen
der Generalkonferenz der IAEO oder des Gouverneursrats der IAEO sowie
alle von der IAEO oder fiber ihre Veranlassung einberufenen internationalen
Konferenzen oder sonstigen Zusammenkiinfte;

n) unter dem Begriff ,,Archive der IAEO", insbesondere Aufzeichnungen
und Schriftverkehr, SchriftstUcke und Manuskripte, photographische Auf-
nahmen und Filmaufnahmen, Filme und Tonaufnahmen, die im Eigentum oder
Besitz der IAEO stehen;

o) unter dem Begriff ,,Angestellte der IAEO", der Generaldirektor und alle
Angeh6rigen des Personals der IAEO mit Ausnahme des an Ort und Stelle
aufgenommenen und nach Stundenlohn bezahlten Personals;

p) unter dem Begriff ,,Eigentum" im Sinne des Artikels VIII alles Eigen-
turn einschliefflich Kapitalien und andere Vermogenswerte, die Eigentum der
IAEO sind oder in Durchfhfirung ihrer satzungsgemLBen Aufgaben in ihrer
Innehabung oder in ihrer Verwaltung stehen, sowie alle Einkiinfte der IAEO.

N* 4849
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Artikel II

AMTSSITZBEREICH

ABSCHNITT 2

a) Der stindige Amtssitz der IAEO befindet sich im Amtssitzbereich.
Er kann von dort nur uber BeschluB der IAEO verlegt werden. Eine zeitweilige
Verlegung des Amtssitzes an einen anderen Ort soll nicht als Verlegung des
st~indigen Amtssitzes gelten, wenn nicht ein ausdrfcklicher BeschluB3 der IAEO
vorliegt.

b) Jedes Gebaude, das mit Zustimmung der Regierung fur Tagungen ver-
wendet wird, die von der IAEO einberufen werden, wird voriibergehend in den
Amtssitzbereich einbezogen.

c) Die zustandigen 6sterreichischen Beh6rden werden alle erforderlichen
Mal3nahmen treffen, um zu gewihrleisten, daI3 der IAEO nicht ohne ihre aus-
driickliche Zustimmung der Besitz eines Teiles des Amtssitzbereiches oder des
gesamten Amtssitzbereiches entzogen wird.

ABSCHNITT 3

Die Regierung gewahrt der IAEO und die IAEO nimmt von der Regierung
die Befugnis entgegen, einen Amtssitzbereich, wie er jeweils in zwischen der
Regierung und der IAEO abzuschliel3enden Zusatzabkommen naher umschrieben
wird, zu beziehen und staindig zu benfitzen.

ABSCHNITT 4

a) Urn der IAEO die Einschaltung in das Kurzwellennetz der Vereinten
Nationen zu erm6glichen, wird die Regierung der IAEO Ober Ersuchen fir
amtliche Zwecke geeignete Funk- und sonstige Fernmeldeanlagen entsprechend
technischen Abmachungen, die mit dem Weltnachrichtenverein zu treffen
sind, bewilligen.

b) Die IAEO kann zusitzliche Funk- und sonstige Fernmeldeanlagen errich-
ten und betreiben, die in einem Zusatzabkommen zwischen den zustandigen 6ster-
reichischen Beh6rden und der IAEO niher bezeichnet werden.

ABSCHNITT 5

Die IAEO kann Forschungs- und andere technische Einrichtungen jeder
Art errichten und betreiben. Diese Einrichtungen unterliegen den entsprechen-
den Sicherheitsvorkehrungen, die fur Einrichtungen, durch welche Gefahren
ffr Gesundheit und Sicherheit oder Einwirkungen auf Verm6gen entstehen
k6nnen, mit den zust~indigen 6sterreichischen Beh6rden einvernehmlich fest-
zulegen sind.
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ABSCHNITT 6

Die in den Abschnitten 4 und 5 vorgesehenen Einrichtungen k6nnen,
soweit dies fiIr ihren ordentlichen Betrieb erforderlich ist, auferhalb des Amtssitz-
bereiches errichtet und betrieben werden. Die zustindigen 6sterreichischen
Beh6rden werden iber Ersuchen der IAEO, gemdB den in einem Zusatzab-
kommen zu vereinbarenden Bestimmungen und Modalitaten, fir den Erwerb
oder die Benutzung entsprechender RAumlichkeiten durch die IAEO fiIr derartige
Zwecke und ffir die Einbeziehung derselben in den Amtssitzbereich Vorsorge
treffen.

Artikel III

EXTERRITORIALITAT DES AMTSSITZBEREICHES

A scrNnir 7

a) Die Regierung anerkennt die Exterritorialitit des Amtssitzbereiches,
der nach den Bestimmungen dieses Abkommens der Aufsicht und Verfiigungs-
gewalt der IAEO unterworfen ist.

b) Soweit in diesem Abkommen nicht anders vorgesehen und vorbehaltlich
allfalliger gemiiB Abschnitt 8 erlassener Vorschriften, gelten innerhalb des
Amtssitzbereiches die Gesetze der Republik Osterreich.

c) Soweit in diesem Abkommen nicht anders vorgesehen, sind die innerhalb
des Amtssitzbereiches gesetzten Handlungen und vorgenommenen Rechts-
geschiifte der Jurisdiktion der Gerichte oder sonst zustdndigen Organe der
Republik Osterreich auf Grund der geltenden gesetzlichen Bestimmungen unter-
worfen.

ABSCHNITT 8

a) Die IAEO ist befugt, fur den Amtssitzbereich geltende Vorschriften
zu erlassen, um darin alle fir die vollstfindige Wahrnehmung ihrer Funktionen
notwendigen Voraussetzungen zu schaffen. Gesetze der Republik Osterreich,
welche mit einer von der IAEO im Rahmen dieses Abschnittes erlassenen Vor-
schrift unvereinbar sind, sind in dem Ausma, in dem eine solche Unverein-
barkeit gegeben ist, fur den Amtssitzbereich nicht anwendbar. Jede Meinungs-
verschiedenheit zwischen der Republik Osterreich und der IAEO daruber, ob
eine Vorschrift der IAEO als im Rahmen des vorliegenden Abschnittes erlassen
erscheint oder ob ein Gesetz der Republik Osterreich mit einer im Rahmen dieses
Abschnittes erlassenen Vorschrift der IAEO unvereinbar ist, ist unverzuiglich
nach dem in Abschnitt 51 vorgesehenen Verfahren beizulegen. Bis zu einer
solchen Beilegung bleibt die Vorschrift der IAEO in Geltung und das Gesetz der
Republik Osterreich ist in dem AusmaB fUr den Amtssitzbereich nicht anwend-
bar, als von der IAEO seine Unvereinbarkeit mit der Vorschrift der IAEO
behauptet wird.
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b) Die IAEO wird die Regierung erforderlichenfalls von Zeit zu Zeit Uber
die von ihr gemiB Unterabschnitt a) erlassenen Vorschriften unterrichten.

c) Dieser Abschnitt steht der angemessenen Anwendung der Feuerschutz-
bzw. Gesundheitsvorschriften der zustandigen osterreichischen Beh6rden nicht
entgegen.

ABSCHNITT 9

a) Der Amtssitzbereich ist unverletzlich. Kein Funktionar oder Beamter
der Republik Osterreich noch irgendeine in der Republik Osterreich Hoheits-
rechte ausfibende Person darf den Amtssitzbereich betreten, um dort dienstliche
Weisungen auszufuihren, auBer mit Zustimmung des Generaldirektors und
unter den von ihm festgelegten Bedingungen. Gerichtliche Vollzugshandlungen,
einschliefflich der Beschlagnahme privaten Eigentums, durfen im Amtssitzbereich
nur mit ausdricklicher Erlaubnis des Generaldirektors und unter den von ihm
festgelegten Bedingungen stattfinden.

b) Die IAEO wird, unbeschadet der Bestimmungen des Artikels XI, ver-
hindern, dab der Amtssitzbereich Personen als Zuflucht dient, die sich der
Verhaftung auf Grund eines Gesetzes der Republik Osterreich entziehen wollen,
die die Regierung an ein anderes Land ausliefern will oder die gerichtlichen
Vollzugshandlungen zu entgehen versuchen.

Artikel IV

SCHUTZ DES AMTSSITZBEREICHES

ABSCHNITT 10

a) Die zustindigen 6sterreichischen Behdrden werden entsprechend
Vorsorge treffen, um zu gewiihrleisten, dab die Ruhe im Amtssitzbereich
nicht durch Personen oder Personengruppen gestort wird, die ihn ohne Erlaubnis
zu betreten versuchen oder'in der unmittelbaren Umgebung des Amtssitzbereiches
Unruhe stiften; sie wird ferner an den Grenzen des Amtssitzbereiches den zu
diesem Zweck erforderlichen Polizeischutz beistellen.

b) Wenn dies vom Generaldirektor gewuinscht wird, so werden die zustdn-
digen 6sterreichischen Beh6rden eine ausreichende Zahl von Polizisten zur
Aufrechterhaltung von Ruhe und Ordnung im Amtssitzbereich beistellen.

ABSCHNITT I 1

Die zustandigen 6sterreichischen Behorden werden entsprechende Vor-
kehrungen treffen, um zu gewAhrleisten, daB die mit dem Amtssitzbereich
verbundenen Annehmlichkeiten nicht beeintrachtigt werden und die Aufgaben,
denen der Amtssitzbereich dient, nicht durch die Verwendung der Grundstiicke
oder der Gebaude in der Umgebung desselben erschwert werden. Die IAEO
wird ihrerseits entsprechende Vorkehrungen treffen, um zu gewdhrleisten, da3
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die mit den Grundsticken in der Umgebung des Amtssitzbereiches verbundenen
Annehmlichkeiten nicht durch die Verwendung des Gelindes oder der Gebaude
des Amtssitzbereiches beeintrachtigt werden.

Artikel V

OFFENTLICHE LEISTUNGEN IM AMTSSITZBEREICH

ABSCHNITT 12

a) Die zustindigen 6sterreichischen Beh6rden werden in dem vom General-
direktor erbetenen Ausma3 ihre Befugnisse dahingehend geltend machen, daB
fur den Amtssitzbereich die notwendigen 6ffentlichen Einrichtungen und Lei-
stungen einschlieBlich Elektrizitat, Wasser, Kanalisierung, Gas, Post, Telephon,
Telegraph, 6rtliche Verkehrsmittel, Entwisserungen, Mullabfuhr, Feuerschutz
und Schneeabfuhr von 6ffentlichen Fahrbahnen, ohne daf3 jedoch dieser Auf-
zahlung einschrankende Wirkung zukommen soll, zu angemessenen Bedingungen
beigestellt werden.

b) Im Falle einer Unterbrechung oder drohenden Unterbrechung solcher
Leistungen werden die zustandigen 6sterreichischen Beh6rden dem Bedarf der
IAEO gleiche Bedeutung zumessen wie dem der wichtigsten Regierungsdmter
und dementsprechende MaBnahmen treffen, um zu gewihrleisten, daB die
Arbeit der IAEO keine Beeintrdichtigung erfiahrt.

c) Der Generaldirektor wird iber Ersuchen die erforderlichen Vorkehrungen
treffen, um den geh6rig bevollmachtigten Vertretern der zustindigen offentlichen
Einrichtungen zu erm6glichen, die Anlagen, Leitungen, Netze und Kanalanlagen
im Amtssitzbereich zu uberprufen, instandzusetzen, instandzuhalten, wieder-
herzustellen oder zu verlegen, und zwar in einer Weise, daB dadurch die Durch-
fiihrung der Aufgaben der IAEO nicht uiber Gebuihr gest6rt wird.

d) Soweit die Gas-, Strom-, Wasser- oder Warmezufuhr von den zustindigen
6sterreichischen Beh6rden bewerkstelligt wird oder die beziglichen Tarife
unter deren Kontrolle stehen, ist die IAEO zu Tarifen zu beliefern, die nicht
h6her sein dfirfen als die niedrigsten, vergleichbaren, der 6sterreichischen staat-
lichen Verwaltung eingeraiumten Satze.

Artikel VI

NACHRICHTENVERKEHR UND TRANSPORTMITTEL

ABSCHNITT" 13

Soweit dies mit internationalen Vertragen, Regelungen und tVbereinkom-
men, die fur die Regierung verbindlich sind, vereinbar ist, genieBt die IAEO
fijr ihren amtlichen Nachrichtenverkehr keine weniger vorteilhafte Behandlung,
als sie von der Regierung irgendeiner anderen Organisation oder Regierung
einschlieBlich deren diplomatischen Vertretungsbeh6rden hinsichtlich der
Prioritat und Gebhfirenstze ffir Postsendungen, Telegramme auf dem Draht-
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und Funkweg und Bildtelegramme, Fernsehen, Telephon und andere Arten
der Nachrichteniibermittlung sowie in bezug auf Pressetarife fOr Mitteilungen
an Presse und Rundfunk gewihrt werden.

ABSCHNITT 14

Die IAEO ist berechtigt, fMr ihre amtlichen Zwecke das Eisenbahnnetz
der Regierung zu Tarifen zu benUtzen, die nicht h6her sein dirfen als die
niedrigsten, vergleichbaren, der 6sterreichischen staatlichen Verwaltung fiir
Personen- und Frachtbeforderung eingeraumten Satze.

ABSCHNITT 15

a) Die amtlichen Mitteilungen, die an die IAEO oder einen ihrer Ange-
stellten im Amtssitzbereich gerichtet sind, sowie die von der IAEO abgehenden
amtlichen Mitteilungen, auf welchem Wege und in welcher Form immer sie
uibermittelt werden, unterliegen keiner Zensur und diirfen auch sonst nicht
abgefangen oder in ihrem vertraulichen Charakter verletzt werden. Diese
Immunitfit erstreckt sich - ohne daB jedoch dieser Aufzahlung einschrankende
Wirkung zukommen soll - auf Ver6ffentlichungen, photographische Auf-
nahmen, Filmaufnahmen, Filme und Tonaufnahmen.

b) Die IAEO ist befugt, Codes zu benutzen und ihre Briefe und sonstigen
amtlichen Mitteilungen durch Kuriere oder versiegelt abzusenden und zu
empfangen; auf diese finden dieselben Privilegien und Immunitaiten Anwendung
wie auf diplomatische Kuriere und Sendungen.

Artikel VII

RECHTSPERSONLICHKEIT, VERSAMMLUNGSFREIHEIT UND

VEROFFENTLICHUNGSFREIHEIT

ABSCHNITT 16

Die Regierung anerkennt die Rechtspersbnlichkeit der IAEO und im be-
sonderen ihre Fahigkeit:
a) Vertrage zu schliefen;
b) bewegliches und unbewegliches Eigentum zu erwerben und dariiber zu

verfUgen; und
c) gerichtliche Verfahren anhangig zu machen.

ABSCHNITT 17

a) Die Regierung anerkennt das Recht der IAEO, in ihrem Amtssitzbereich
oder, mit ihrer Zustimmung oder mit Zustimmung irgendwelcher von ihr
bezeichneten zustindigen 6sterreichischen Beh6rden, sonstwo in der Republik
Osterreich Tagungen einzuberufen.
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b) Urn die Versammlungs- und Redefreiheit in vollem Umfange zu ge-
wahrleisten, wird die Regierung alle geeigneten MaBnahmen treffen, um sicher-
zustellen, daB der DurchfUhrung der von der IAEO einberufenen Tagungen
kein Hindernis in den Weg gelegt wird.

ABSCHNITT 18

a) Die Regierung anerkennt das Recht der IAEO, innerhalb der Republik
Osterreich ffir die in ihrer Satzung naher bezeichneten Zwecke unbehindert
Veroffentlichungen durch Druckwerke und Rundfunk vorzunehmen.

b) Es besteht jedoch Einverstaindnis dariiber, daB die IAEO auf Gesetze
der Republik Osterreich oder auf internationale Vertrdge, denen die Republik
Osterreich angeh6rt, die das Urheberrecht betreffen, Bedacht nehmen wird.

Artikel VIII

EIGENTUM DER IAEO UND STEUERFREIHEIT

ABSCHNITT 19

Die IAEO und ihr Eigentum, wo immer es liegt und in wessen Hinden es
sich befindet, ist von jeglicher Jurisdiktion befreit, es sei denn, daB die IAEO
in einem besonderen Fall ausdriicklich auf ihre Immunitat verzichtet hat. Es
besteht jedoch Einverstdndnis, daB der Verzicht sich nicht auf Zwangsvoll-
streckungsmaBnahmen erstrecken kann.

ABSCHNITT 20

Das Eigentum der IAEO, wo immer es liegt und in wessen Hinden es
sich befifidet, ist vor jeder Durchsuchung, Requisition, Beschlagnahme, Ent-
eignung oder sonstigen Form von Zwangsmaflnahmen der Vollzugs-, Ver-
waltungs-, Gerichts- oder gesetzgebenden Beh6rden geschiitzt.

ABSCHNITT 21

Die Archive der IAEO sind unverletzlich, wo immer sie sich befinden.

ABSCHNITT 22

a) Die IAEO und ihr Eigentum sind von jeder Form der Besteuerung
befreit; eine solche Steuerbefreiung bezieht sich jedoch nicht auf den Eigentfimer
oder Bestandgeber des von der IAEO in Bestand genommenen Eigentums.

b) Sofern die Regierung aus wichtigen verwaltungsmaBigen Erwdgungen
auBerstande sein sollte, der IAEO Befreiung von indirekten Steuern zu gewiihren,
die einen Teil der Kosten von Waren oder Dienstleistungen darstellen, die
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von der IAEO gekauft bzw. fir sie erbracht wurden, wird die Regierung der
IAEO ffir solche Steuern durch Bezahlung von Pauschalbetraigen, die von der
Regierung und der IAEO einverstdndlich festgelegt werden, von Zeit zu Zeit
Rickerstattung leisten. Es besteht jedoch Einverstandnis dariiber, daI3 die IAEO
in bezug auf kleinere Kaufe keine Riickerstattung fordern wird. Im bezug auf
diese Steuern wird die IAEO jederzeit zumindest die gleichen Befreiungen und
Erleichterungen genieen, die der 6sterreichischen staatlichen Verwaltung oder
den bei der Republik Osterreich beglaubigten Leitern diplomatischerVertretungs-
beh6rden gewihrt werden, je nachdem, welche gfinstiger sind. Es besteht jedoch
weiters Einverstiindnis dariiber, daB die IAEO nicht Befreiung von solchen
Steuern fordern wird, die tatsachlich nur ein Entgelt fiir offentliche Leistungen
darstellen.

c) Unbeschadet der Bestimmungen von Unterabschnitt b) sind alle Rechts-
geschaifte, an denen die IAEO beteiligt ist, und alle Urkunden iber solche von
allen Abgaben, insbesondere Beurkundungs- und Gerichtsgebfihren, befreit.

d) Gegenstinde, die von der IAEO ftir amtliche Zwecke ein- oder ausge-
ffihrt werden, sind von Zollgebihren und anderen Abgaben, Ein- und Aus-
fuhrverboten und -beschrinkungen befreit. Darunter fallen, ohne dab3 jedoch
dieser Aufzdhlung einschrainkende Wirkung zukommen soil, wissenschaftliche
und industrielle Anlagen, Einrichtungen und Materialien aller Art.

e) Die IAEO ist hinsichtlich der Einfuhr von Dienstwagen und Ersatzteilen
fiir diese, soweit sie ftir ihren amtlichen Gebrauch ben6tigt werden, von Zoll-
gebuhren und sonstigen Abgaben, Verboten und Beschr~inkungen befreit.

f) Die Regierung wird fiber Ersuchen Zuteilungen von Benzin oder anderen
Treibstoffen und Schmier6len fir jeden derartigen von der IAEO betriebenen
Wagen in den Mengen vornehmen, die fur deren Betrieb erforderlich sind,
und zwar zu jenen Sonderstzen, die ffir diplomatischen Vertretungsbeh6rden
in der Republik Osterreich gelten.

g) Die gemiB Unterabschnitten d) und e) eingefilhrten oder gemAB Unter-
abschnitt f) dieses Abschnittes von der Regierung bezogenen Gegenstiinde
ddirfen von der IAEO in der Republik Osterreich nur unter mit der Regierung
vereinbarten Bedingungen verkauft werden.

Artikel IX

FINANZIELLE ERLEICHTERUNGEN

ABSCHNITT 23

a) Die IAEO kann, ohne irgendwelchen finanziellen Kontrollen, Vor-
schriften oder Moratorien unterworfen zu sein, unbehindert :

(i) jegliche Zahlungsmittel auf gesetzlich zulissigem Wege erwerben, besitzen
und iber sie verftigen;

(ii) fiber Guthaben in jeder beliebigen Wahrung verfugen;
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(iii) Kapitalien, Wertpapiere und Gold auf gesetzlich zuldssigem Wege erwerben,
besitzen und dariber verfiigen;

(iv) ihre Kapitalien, Wertpapiere, Gold und Zahlungsmittel in die Republik
Osterreich oder aus der Republik Osterreich, in jedes Land oder aus jedem
Land oder innerhalb der Republik Osterreich transferieren; und

(v) sich durch Nutzung ihrer Kreditfaihigkeit oder auf eine andere ihr winschens-
wert erscheinende Weise Kapitalien beschaffen, jedoch mit der Mal3gabe,
daB fur die Beschaffung von Kapitalien in der Republik Osterreich die
IAEO die Zustimmung der Regierung einzuholen hat.

b) Die Regierung wird der IAEO behilflich sein, bei Umwechslungen und
aihnlichen Transaktionen hinsichtlich der Wechselkurse und Bankprovisionen
m6glichst giinstige Bedingungen zu erzielen.

c) Die IAEO wird bei Ausfibung ihrer Rechte im Rahmen dieses Abschnittes
den von der Regierung erhobenen Vorstellungen gebhfirend Rechnung tragen,
soweit solchen Vorstellungen ohne Beeintrachtigung der Interessen der IAEO
Folge gegeben werden kann.

Artikel X

SOZIALVERSICHERUNG UND PENSIONSFONDS

ABSCHNITT 24

Jeder von der IAEO eingerichtete oder unter ihrer Aufsicht gefuhrte
Pensions- oder Ffirsorgefonds genieBt in der Republik Osterreich fiber Antrag
der IAEO Rechtsfaihigkeit, und es gelten fur ihn die gleichen Befreiungen,
Immunititen und Privilegien wie ffir die IAEO selbst.

ABSCHNITT 25

Die IAEO ist von jeder Beitragspflicht an eine Sozialversicherungseinrich-
tung der Republik Osterreich befreit, und die Angestellten der IAEO werden von
der Regierung nicht verhalten, solchen Einrichtungen anzugeh6ren.

ABSCHNITT 26

Die Regierung trifft die gegebenenfalls erforderlichen MaBnahmen, um
es jedem Angestellten der IAEO, der an Sozialversicherungseinrichtungen der
IAEO nicht teil hat, iber Ersuchen der IAEO zu erm6glichen, einer Sozial-
versicherungseinrichtung der Republik Osterreich beizutreten. Die IAEO hat
unter zu vereinbarenden Bedingungen, soweit als m6glich, Vorsorge dafir
zu treffen, daB die an Ort und Stelle aufgenommenen Angeh6rigen ihres Per-
sonals, denen sie nicht einen Sozialversicherungsschutz zuteil werden lAf3t,
der dem nach osterreichischem Recht gewahrten zumindest gleichwertig ist,
Mitglieder einer osterreichischen Sozialversicherungseinrichtung werden k6nnen.
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Artikel XI

EINREISE, AusREISE, DURCHREISE uND AUFENTHALT

ABSCHNITT 27

a) Die Regierung wird alle erforderlichen Mal3nahmen treffen, urn den
nachstehend angefhfirten Personen die Einreise nach und den Aufenthalt in
Osterreich zu erleichtern, und wird ihrer Ausreise aus 6sterreichischem Gebiet
keine Hindernisse in den Weg legen und dafur sorgen, daB sie bei ihren Reisen
zum und vor Amtssitzbereich nicht behindert werden, sowie ihnen wahrend
der Reise jeden erforderlichen Schutz zuteil werden lassen :

(i) Gouverneuren, deren Stellvertretern und Gouverneuren beigegebenen
Beratern und Sachverstaindigen, standigen Vertretern und Angeh6rigen
der standigen Vertretungen der Mitgliedstaaten bei der IAEO, deren
Familien und sonstigen Haushaltsangeh6rigen sowie dem dem Mitarbeiter-
stabe der Gouverneure oder staindigen Vertreter angeh6rigen Kanzlei- und
anderen Hilfspersonal und den Ehegatten und unterhaltsberechtigten
Kindern dieses Personals;

(ii) Vertretern der Mitgliedstaaten, deren Familien und sonstigen Haushalts-
angeh6rigen sowie dem den Delegationen der Mitgliedstaaten angeh6rigen
Kanzlei- und anderen Hilfspersonal und den Ehegatten und unterhalts-
berechtigten Kindern dieses Personals;

(iii) Angestellten der IAEO, deren Familien und sonstigen Haushaltsange-
horigen;

(iv) Angestellten der Vereinten Nationen oder einer anderen mit der IAEO
gemI3 Artikel XVI. A. ihrer Satzung in Verbindung gebrachten Organisa-
tion, die bei der IAEO amtlichen Obliegenheiten zu genuigen haben, sowie
deren Ehegatten und unterhaltsberechtigten Kindern;

(v) Vertretern anderer Organisationen, mit denen die IAEO zur Konsultation
Verbindung aufgenommen hat, wenn diese bei der IAEO amtlichen Oblie-
genheiten zu geniigen haben;

(vi) Personen, die keine Angestellten der IAEO sind und die Auftrage aus-
fuhren, zu denen sie von der IAEO ermachtigt wurden, oder in Ausschiissen
oder sonstigen Hilfsorganen der IAEO arbeiten, sowie deren Ehegatten;

(vii) Vertretern von Presse, Rundfunk, Film, Fernsehen oder anderen Informa-
tionsdiensten, die bei der IAEO nach deren Ermessen im Einvernehmen
mit der Regierung beglaubigt wurden;

(viii) Vertretern von Staaten, die nicht Mitglieder der IAEO sind, die gema3
den von der IAEO festgelegten Vorschriften zu den von der IAEO ab-
gehaltenen Tagungen als Beobachter entsandt wurden; und

(ix) Vertretern anderer Organisationen und anderen Personen, die von der
IAEO in amtlicher Eigenschaft in den Amtssitzbereich eingeladen werden.
Der Generaldirektor hat der Regierung die Namen dieser Personen vor der
beabsichtigten Einreise bekanntzugeben.
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b) Dieser Abschnitt findet bei einer allgemeinen St6rung der Verkehrs-
einrichtungen, in welchem Falle gemdiB Abschnitt 12, Unterabschnitt b),
vorzugehen ist, keine Anwendung und beeintraichtigt nicht die Wirksamkeit der
allgemein gUltigen gesetzlichen Bestimmungen iber den Betrieb von Verkehrs-
mitteln.

c) Die von den in diesem Abschnitt angefiihrten Personen ben6tigten
Sichtvermerke werden kostenlos und so rasch als m6glich erteilt.

d) Eine von einer in diesem Abschnitt angefhfirten Person in ihrer amtlichen
Eigenschaft ffir die IAEO gemaB Unterabschnitt a) ausgeubte Taitigkeit stellt
keinen Grund dar, sie an der Einreise in das oder an der Ausreise aus dem Gebiet
der Republik Osterreich zu hindern oder sie zu verhalten, deren Gebiet zuverlassen.

e) Eine in Unterabschnitt a) angefhfirte Person darf von der Regierung
nicht zum Verlassen der Republik Osterreich verhalten werden, auBer bei
Vorliegen eines Mif3brauches des Rechtes auf Aufenthalt, in welchem Falle das
folgende Verfahren anzuwenden ist:

(i) Die Einleitung eines Verfahrens mit dem Ziele, eine solche Person zum
Verlassen der Republik Osterreich zu verhalten, bedarf der vorherigen
Zustimmung des Bundesministers fur die Auswartigen Angelegenheiten
der Republik Osterreich.

(ii) Handelt es sich hiebei um einen Vertreter eines Mitgliedstaates, dann darf
diese Zustimmung nur nach Ricksprache mit der Regierung des betreffenden
Mitgliedstaates erteilt werden;

(iii) Handelt es sich um eine andere in Unterabschnitt a) genannte Person, dann
darf diese Zustimmung nur nach Ricksprache mit dem Generaldirektor
erteilt werden. Wird ein Ausweisungsverfahren gegen eine solche Person
eingeleitet, hat der Generaldirektor das Recht, bei einem solchen Ver-
fahren neben der Person, gegen die es eingeleitet wird, zu erscheinen oder
einen Vertreter zu entsenden; und

(iv) Personen, die gemafB den Abschnitten 30, 31 oder 39 auf diplomatische
Privilegien und Immunitaten Anspruch haben, dirfen nur entsprechend
dem gegenuber Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Personals der bei
der Republik Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer Vertretungs-
beh6rden ublichen Verfahren zum Verlassen der Republik Osterreich
verhalten werden.
f) Dieser Abschnitt steht dem nicht entgegen, einen ausreichenden Nachweis

daffir zu verlangen, daB die Personen, die die auf Grund dieses Abschnittes
eingeraumten Rechte beanspruchen, unter die in Unterabschnitt a) angegebenen
Kategorien fallen, beziehungsweise die angemessene Anwendung von Quarantane
und Gesundheitsvorschriften zu fordern.

ABSCHNIrF 28

Die zustandigen 6sterreichischen Beh6rden und der Generaldirektor setzen
sich iber Antrag eines Teiles hinsichtlich der Methoden ins Benehmen, die
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angewandt werden sollen, um aus dern Ausland kommenden Personen, die sich
in den Amtssitzbereich zu begeben wiinschen und die in Abschnitt 27 vorge-
sehenen Privilegien nicht genieBen, die Einreise nach Osterreich und die Be-
niitzung der vorhandenen Verkehrsmittel zu erleichtern.

Artikel XII

STANDIGE VERTRETUNGEN BEI DER IAEO

ABSCHNITT 29

Die standigen Vertretungen der Mitgliedstaaten bei der IAIEO genieBen
die gleichen Privilegien und Immunitaten, wie sie diplomatischen Vertretungs-
beh6rden in der Republik Osterreich eingeraumt werden.

Artikel XIII

GOUVERNEURE UND STXNDIGE VERTRETER BEI DER IAEO

ABSCHNITT 30

Jeder Gouverneur und stiindige Vertreter bei der IAEO hat in der Republik
Osterreich auf die gleichen Privilegien und Immunitaten Anspruch, die die
Regierung den bei der Republik Osterreich beglaubigten Leitern diplomatischer
Vertretungsbeh6rden einraumt.

ABSCHNITT 31

Vertreter von Gouverneuren und jeder einem Gouverneur beigegebene
Berater und SachverstAndige sowie Mitglieder standiger Vertretungen von Mit-
gliedstaaten bei der IAEO haben auf die gleichen Privilegien und Immunitaiten
Anspruch, die die Regierung Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Personals
der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter diplornatischer Vertretungs-
beh6rden einraurnt.

ABSCHNITT 32

Dem Kanzlei- und sonstigen Hilfspersonal, das dern Personal eines Gou-
verneurs oder einer standigen Vertretung eines Mitgliedstaates angeh6rt, werden
die gleichen Privilegien und Immunitaten wie dem Kanzlei- und sonstigen
Hilfspersonal diplomatischer Vertretungsbeh6rden eingeraurnt.

Artikel XIV

VERTRETER BEI DER IAEO

ABSCHNITT 33

Vertreter der Mitgliedstaaten bei von der IAEO einberufenen Tagungen
genielen unbeschadet etwaiger anderer ihnen wahrend der Ausibung ihrer
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Funktionen und auf ihren Reisen zum und vom Amtssitzbereich zustehender
Privilegien und Immunitaiten in und gegeniaber der Republik Osterreich folgende
Privilegien und Immunititen:
a) Schutz fir ihre Person, ihre Ehegatten und ihre unterhaltsberechtigten

Kinder vor pers6nlicher Verhaftung oder Anhaltung und vor Beschlagnahme
ihres privaten und Dienstgepacks;

b) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in Ausfibung
ihrer amtlichen Funktionen gemachten mindlichen oder schriftlichen
Auf3erungen und in bezug auf alle von ihnen in Ausibung ihrer amtlichen
Funktionen gesetzten Handlungen, wobei diese Befreiung audh dann weiter-
besteht, wenn die betreffenden Personen solche Funktionen nicht mehr
ausiben;

c) Unverletzlichkeit aller Schriftstuicke, Dokumente und sonstigen amtlichen
Materials;

d) das Recht, Codes zu benutzen und Schriftstiicke, Dokumente und anderes
amtliches Material dureh Kurier oder versiegelt abzusenden oder zu emp-
fangen;

e) Befreiung von Einwanderungsbeschriinkungen, von der Auslinderregistrie-
rung und vom nationalen Dienst fir sich selbst, ihre Ehegatten, ihre unter-
haltsberechtigten Verwandten und andere Haushaltsangeh6rige;

f) den gleichen Schutz und die gleichen Repatriierungsmoglichkeiten ffir sich
selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten Verwandten und andere
Haushaltsangeh6rige, wie sie Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Per-
sonals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer
Vertretungsbehorden in Zeiten internationaler Krisen eingerdiumt werden;

g) die gleichen Privilegien in bezug auf Wahrungs- und Devisenbeschrinkungen,
wie sie die Regierung den Vertretern auslandischer Regierungen in vor-
ibergehender amtlicher Mission einraumt; und

h) die gleichen Immunititen und Erleichterungen in bezug auf ihr privates und
Dienstgepick, wie sie die Regierung den Mitgliedern vergleichbaren Ranges
des Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter diplo-
matischer Vertretungsbeh6rden einr~iumt.

ABSCHNITT 34

Dem der Vertretung eines Mitgliedstaates angeh6rigen Kanzlei- und sonstige
Hilfspersonal werden die gleichen Privilegien und Immunitaten wie dem Kanzlei-
und sonstigen Hilfspersonal diplomatischer Vertretungsbeh6rden eingeraumt.

ABSCHNITT 35

In jenen Fallen, in denen der Anfall irgendeiner Steuer vom Aufenthalt
abhAngt, werden Zeitraiume, wiihrend derer die in Abschnitt 33 genannten
Personen sich in der Republik Osterreich zur Erffillung ihrer Aufgaben aufhalten,
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nicht als Aufenthatszeitrdume angesehen. Diese Personen sind insbesondere
von der Steuerzahlung fur ihre Gehalter und Bezuge wahrend eines derartigen
Dienstzeitraumes sowie von alien Fremdenverkehrsabgaben befreit.

ABSCHNITT 36

Die auf Grund dieses Artikels sowie des Artikels XIII eingerdumten Privi-
legien und Immunitaten werden den Betreffenden nicht zu ihrem pers6nlichen
Vorteil gewairt, sondern um die unabhdingige Ausubung ihrer Pflichten im
Rahmen der IAEO zu gewdihrleisten. Demzufolge obliegt einem Mitgliedstaat,
die Immunitat seiner Vertreter in jedem Falle aufzuheben, in dem nach Beurteil-
ung des Mitgliedstaates die Immunitat den Lauf der Gerechtigkeit hemmen
wiirde und in dem sie ohne Nachteil fur die Zwecke, fur die sie gewahrt wurde,
aufgehoben werden kann.

ABSCHNITT 37

a) Die IAEO wird der Regierung eine Liste der unter die Bestimmungen
dieses Artikels und des Artikels XIII fallenden Personen ibermitteln und diese
nach Bedarf von Zeit zu Zeit revidieren.

b) Die Regierung wird den in Artikel XIII genannten und, falls erforder-
lich, audh anderen Personen einen Identitdtsausweis, der mit dem Lichtbild
des Inhabers versehen ist, ausstellen. Dieser Ausweis dient zur Legitimierung
des Inhabers gegenuber allen 6sterreichischen Beh6rden.

Artikel XV

ANGESTELLTE DER IAEO

ABSCHNITT 38

Angestellte der IAEO genieBen in und gegendiber der Republik Osterreich
folgende Privilegien und Immunitiiten:
a) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in Ausiibung

ihrer amtlichen Funktionen gemachten miindlichen oder schriftlichen Aul3e-
rungen und in bezug auf alle von ihnen in Ausibung ihrer amtlichen Funk-
tionen gesetzten Handlungen, wobei diese Befreiung auch dann weiterbe-
steht, wenn die betreffenden Personen nicht mehr Angestellte der IAEO
sind;

b) Schutz vor Beschlagnahme ihres privaten und ihres Dienstgepdicks;
c) Schutz vor Durchsuchung des Dienstgepdcks und, falls der Angestellte unter

Abschnitt 39 f4llt, Schutz vor Durchsuchung des privaten Gepdcks;
d) Befreiung von der Besteuerung der Gehaiter, Beziige und Vergiitungen, die

sie von der IAEO fur gegenwaxtige oder friihere Dienste oder in Zusammen-
hang mit ihrer Tatigkeit bei der IAEO erhalten;
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e) Befreiung von jeder Art Besteuerung von Einkommen, die aus Quellen
auBerhalb der Republik Osterreich stammen;

f) Befreiung von Einwanderungsbeschriinkungen und von der Auslinder-
registrierung fir sich selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten
Verwandten und andere Haushaltsangeh6rige;

g) Befreiung vom nationalen Dienst, jedoch mit der Magabe, dab sich diese
Befreiung bei 6sterreichischen Staatsbuirgern aufjene Angestellten beschrankt,
deren Namen im Hinblick auf ihre Obliegenheiten in einer vom General-
direktor erstellten und von der Regierung gebilligten Liste aufscheinen,
sowie mit der weiteren MaBgabe, dab im Falle der Einberufung anderer
Angestellter zum nationalen Dienst, die 6sterreichische Staatsbiirger sind
und auf dieser Liste nicht aufscheinen, die Regierung iber Ersuchen des
Generaldirektors fur solche Angesteilte einen zeitweiligen Aufschub der
Einberufung, der zwecks Vermeidung der Unterbrechung wichtiger Arbeiten
der IAEO notwendig sein k6nnte, einraumt;

h) die Befugnis, in der Republik Osterreich oder anderswo auslindische Wert-
papiere, Guthaben in fremden Wiihrungen und andere bewegliche und unbe-
wegliche Verm6genswerte zu besitzen, sowie das Recht, bei Beendigung
ihres Dienstverhaltnisses bei der IAEO ohne Verbote oder Beschrainkungen
ihre Zahlungsmittel aus der Republik Osterreich in der gleichen Wihrung
und bis zu denselben Betragen auszufihren, wie sie sie auf gesetzlich zu-
lissigem Wege in die Republik Osterreich eingefihrt haben;

i) der gleiche Schutz und die gleichen Repatriierungsm6glichkeiten fUr sich
selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten Verwandten und sonstige
Haushaltsangeh6rige, wie sie Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Per-
sonals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer
Vertretungsbeh6rden in Zeiten internationaler Krisen eingeraiumt werden;

j) das Recht, zum pers6nlichen Gebrauch steuer- und abgabenfrei sowie frei von
Einfuhrverboten und -beschrainkungen folgendes einzufiihren:

(i) ihre Einrichtungsgegenstainde und pers6nliche Habe in einem oder
mehreren getrennten Transporten und danach die notwendigen Er-
gdnzungen;

(ii) alle vier Jahre einen Kraftwagen; und
(iii) auf Grund eines zwischen der Regierung und der IAEO abzuschliel3enden

Zusatzabkommens beschrainkte Mengen bestimmter Artikel, die zum
pers6nlichen Gebrauch und Verbrauch, jedoch nicht fUr Geschenk- oder
Verkaufszwecke bestimmt sind.

ABSCHNITT 39

Neben den im Abschnitt 38 angefihrten Privilegien und Immunitaten
werden
a) dem Generaldirektor die Privilegien und Immunititen, Befreiungen und
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Erleichterungen gewahrt, die Botschaftern, die Leiter diplomatischer Ver-
tretungsbeh6rden sind, eingeraumt werden;

b) einem stellvertretenden Generaldirektor oder einem sonstigen h6heren
Angestellten der IAEO, wahrend er den Generaldirektor in dessen Abwesen-
heit vom Dienst vertritt, die gleichen Privilegien, Immunititen, Befreiungen
und Erleichterungen gew~ihrt, die dem Generaldirektor eingeraumt werden;
und

c) den stellvertretenden Generaldirektoren, denjenigen sonstigen Angeh6rigen
des Personals, die den Dienstgrad P-5 oder einen h6heren Dienstgrad besitzen,
sowie jenen weiteren Kategorien von Angestellten, die vom Generaldirektor
nach Ricksprache mit dem Gouverneursrat und mit Zustimmung der
Regierung im Hinblick auf ihre verantwortliche Stellung in der IAEO
namhaft gemacht werden, die gleichen Privilegien, Immunititen, Befreiungen
und Erleichterungen gewihrt, wie sie die Regierung den Mitgliedern ver-
gleichbaren Ranges des Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten
Leiter diplomatischer Vertretungsbeh6rden einraumt.

ABSCHNITT 40

a) Die auf Grund dieses Artikels gewahrten Privilegien und Immunitaten
werden den Betreffenden im Interesse der IAEO und nicht zu ihrem person-
lichen Vorteil eingerdiumt. Die Immunitdt von Angestellten der IAEO wird von
der IAEO in jenen Fallen aufgehoben, in denen sie den Lauf der Gerechtigkeit
hemmt und ohne Beeintrachtigung der Interessen der IAEO aufgehoben werden
kann. In jedem Falle, in dem diese Privilegien und Immunit~iten in Frage stehen,
hat der betreffende Angestellte sofort an den Generaldirektor Bericht zu erstatten
der gegebenenfalls nach Ruicksprache mit dem Gouverneursrat daruiber ent-
scheidet, ob sie aufgehoben werden sollen. Im Falle des Generaldirektors hat
der Gouverneursrat das Recht, die Immunititen aufzuheben.

b) Die IAEO und deren Angestellte werden jederzeit mit den zustindigen
6sterreichischen Beh6rden zusammenarbeiten, um die ordnungsgemiBe Voll-
ziehung der Gesetze der Republik Osterreich zu erleichtern und jeden Mil3-
brauch in Zusammenhang mit den im Rahmen dieses Artikels gew~ihrten Privi-
legien und Immunitaten zu verhindern.

ABSCHNiTT 41

a) Die IAEO wird der Regierung eine Liste aller Angestellten der IAEO
iibermitteln und diese nach Bedarf von Zeit zu Zeit revidieren.

b) Die Regierung wird den in diesem Artikel genannten Personen einen
Identitatsausweis, der mit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist, ausstellen.
Dieser Ausweis dient zur Legitimierung des Inhabers gegenuiber allen 6ster-
reichischen Beh6rden.
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Artikel XVI

SACHVERSTANDIGE, MITGLIEDER VON MISSIONEN UND AUSSCHuiSSEN DER IAEO
UND VERTRETER VON ORGANISATIONEN

ABSCHNITT 42

Sachverst~indige, soweit es sich nicht um solche handelt, die den Gouver-
neuren im Sinne des Artikels XIII beigegeben sind, oder soweit es sich nicht
um Angestellte der IAEO im Sinne des Artikels XV handelt, die Auftrage aus-
fiihren, zu denen sie von der IAEO ermdchtigt wurden, in Ausschiissen oder
anderen Hilfsorganen der IAEO arbeiten oder mit der IAEO iber deren Ersuchen
in irgendeiner Weise Beratungen pflegen, und Vertreter von Organisationen,
mit denen die IAEO gemiB Artikel XVI. A. ihrer Satzung Beziehungen herge-
stellt hat, oder Vertreter von Organisationen, die in arntlichen Obliegenheiten
vor Gouverneursrat oder von der Generalkonferenz in den Amtssitzbereich
eingeladen werden, genief3en in und gegeniiber der Republik Osterreich die
folgenden Privilegien und Immunitaten, soweit diese ftir die wirksame Ausubung
ihrer Funktionen und auf ihren Reisen in Zusammenhang mit ihrer TAtigkeit
im Rahmen solcher Auftrage, Ausschiisse oder anderer H ilfsorgane und w~ihrend
ihrerAnwesenheit imAmtssitzbereich und bei solchen Tagungen erforderlich sind:

a) Schutz fUr ihre Person, ihre Ehegatten und ihre unterhaltsberechtigten Kinder
vor pers6nlicher Verhaftung oder Anhaltung und vor Beschlagnahme ihres
privaten und ihres Dienstgepiicks;

b) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in Ausibung
ihrer amtlichen Funktionen gemachten mundlichen oder schriftlichen
Aul3erungen und in bezug auf alle von ihnen in Ausdibung ihrer amtlichen
Funktionen gesetzten Handlungen, wobei dieser Schutz auch dann weiter-
besteht, wenn die betreffenden Personen nicht mehr mit Auftrdgen ffir die
IAEO beschdftigt sind, in ihren Ausschfissen arbeiten oder als Berater fUr
dieselbe tdtig sind oder sich nicht mehr im Amtssitzbereich aufhalten oder
den von der IAEO einberufenen Tagungen beiwohnen;

c) Unverletzlichkeit aller Schriftstficke, Dokumente und sonstigen amtlichen
Materials;

d) das Recht, fflr den Nachrichtenverkehr mit der IAEO Codes zu benutzen
und Schriftstiicke, Dokumente und anderes amtliche Material durch Kurier
oder versiegelt abzusenden oder zu empfangen;

e) Befreiung von Einwanderungsbeschrinkungen, von der Auslinderregistrierung
und vom nationalen Dienst fUr sich selbst und ihre Ehegatten;

f) den gleichen Schutz und die gleichen Repatriierungsm6glichkeiten fur sich
selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten Verwandten und sonstige
Haushaltsangeh6rige, wie sie Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Personals
der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer Ver-
tretungsbeh6rden in Zeiten internationaler Krisen eingeraumt werden;

g) die gleichen Privilegien in bezug auf Waihrungs- und Devisenbeschrinkungen,
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wie sie den Vertretern auslindischer Regierungen in voribergehender amt-
licher Mission eingeraiumt werden; und

h) die gleichen Immunitaten und Erleichterungen in bezug auf ihr privates
und ihr Dienstgep~ick, wie sie die Regierung den Mitgliedern vergleichbaren
Ranges des Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter
diplomatischer Vertretungsbehorden einriumt.

ABSCHNITT 43

a) In jenen Fallen, in denen der Anfall irgendeiner Steuer vom Aufenthalt
abhiingt, werden Zeitraume, wahrend derer sich die in Abschnitt 42 genannten
Personen in der Republik Osterreich zur ErfUllung ihrer Aufgaben aufhalten,
nicht als Aufenthaltszeitraume angesehen. Diese Personen sind insbesondere
von der Steuerzahlung fur ihre von der IAEO empfangenen Gehdlter und BeziIge
wAhrend eines derartigen Dienstzeitraumes sowie von allen Fremdenverkehrs-
abgaben befreit.

b) Die auf Grund dieses Artikels gewaihrten Privilegien und Immunitaten
werden den Betreffenden im Interesse der IAEO und nicht zu ihrem persan-
lichen Vorteil eingeraumt. Die IAEO hebt die auf Grund dieses Artikels gewahrte
Immunitat solcher Personen in jedem Fall auf, in dem die Immunitat nach
Ansicht der IAEO den Lauf der Gerechtigkeit hemmen wuirde und ohne Be-
eintraichtigung der Interessen der IAEO aufgehoben werden kinnte.

ABSCHNITT 44

a) Die IAEO wird der Regierung eine Liste der unter die Bestimmungen
dieses Artikels fallenden Personen iibermitteln und diese nach Bedarf von Zeit
zu Zeit revidieren.

b) Die Regierung wird den in diesem Artikel genannten Personen einen
Identitaitsausweis, der mit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist, ausstellen.
Dieser Ausweis dient zur Legitimierung des Inhabers gegenulber allen oster-
reichischen Behorden.

Artikel XVII
LAISSEZ-PASSER

ABSCHNiTT 45

Die Regierung anerkennt und akzeptiert an Angestellte der IAEO ausge-
stellte Laissez-passer der Vereinten Nationen als giiltige Reisedokumente.

Artikel XVIII
ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

ABSCHNITT 46
AuBer derjenigen volkerrechtlichen Verantwortlichkeit, die sich aus der

Mitgliedschaft der Republik Osterrecih bei der IAEO ergeben k6nnte, erwachst
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der Republik Osterreich aus der Tatsache, daB sich der Amtssitzbereich der
IAEO innerhalb ihres Gebietes befindet, keine v6lkerrechtliche Verantwortlich-
keit fir Handlungen oder Unterlassungen der IAEO oder fur Handlungen oder
Unterlassungen der Angesteilten der IAEO im Rahmen ihrer Funktionen.

ABSCHNITT 47

a) Falls es die Regierung fur notwendig erachtet, unbeschadet der unab-
hangigen und ordnungsgemdiBen Tatigkeit der IAEO MaBnahmen zum Schutz
der Sicherheit der Republik Osterreich zu treffen, die die Wirksamkeit eines
der Artikel dieses Abkommens beeintriichtigen, wird sie so rasch, als es die
Umstande erlauben, mit der IAEO Verbindung aufnehmen, um einvernehmlich
diejenigen Mal3nahmen festzusetzen, die erforderlich erscheinen, um die In-
teressen der IAEO zu schiitzen.

b) Die IAEO wird mit der Regierung das Einvernehmen pflegen, um jede
aus ihrer TAtigkeit erwachsende Beeintrdichtigung der Sicherheit der Republik
Osterreich zu vermeiden.

ABSCHNITT 48

a) Der Generaldirektor trifft alle Vorkehrungen dafur, daB mit den im
Rahmen dieses Abkomrnmens gewiihrten Privilegien oder Immunitaten kein
MiBbrauch getrieben wird, und erlai~t zu diesem Zweck mit Genehmigung des
Gouverneursrates die fir notwendig und zweckmiBig erachteten Richtlinien
und Vorschriften fUr die Angesteliten der IAEO und die anderen daffr in Be-
tracht kommenden Personen.

b) Falls die Regierung der Ansicht ist, daB mit den im Rahmen dieses
Abkommens gewaihrten Privilegien oder Immunitaten Mif3brauch getrieben
wurde, wird der Generaldirektor Uber Ersuchen mit den zustaindigen 6sterrei-
chischen Beh6rden Ricksprache pflegen, um festzustellen, ob ein solcher MiB-
brauch vorliegt. Ffihren derartige Rficksprachen zu keinem fur die Regierung
und den Generaldirektor befriedigenden Ergebnis, dann wird die Angelegenheit
gemdB dem in Abschnitt 51 festgelegten Verfahren entschieden.

c) Allen Personen 6sterreichischer Staatsbfrgerschaft und allen Staatenlosen
mit standigem Aufenthalt in Osterreich werden die Privilegien und Immunitiaten,
Befreiungen und Erleichterungen, die im Rahmen dieses Abkommens gewahrt
werden, so weit eingeraumt, als sie den von der Regierung anerkannten Regeln
des V61kerrechts entsprechen, jedoch mit der MaBgabe, daB die Abschnitte 25,
26 und 38, Unterabschnitt d) und Unterabschnitt g), auf jeden Fall auf Ange-
stellte der IAEO, die 6sterreichische Staatsbiirger oder Staatenlose mit stdindigem
Aufenthalt in Osterreich sind, anzuwenden sind.

d) Dieses Abkommen findet ohne Rficksicht darauf Anwendung, ob die
Regierung mit dem betreffenden Staate diplomatische Beziehungen unterhalt
oder nicht.
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Artikel XIX

ZUSATZABKOMMEN UND BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

ABSCHNITT 49

a) Die Regierung und die IAEO k6nnen nach Bedarf erforderliche Zu-
satzabkommen schlie3en.

b) Tritt fur die Republik Osterreich ein Vertrag in Kraft, durch den der
IAEO Privilegien und Immunitaten eingeraumt werden, sind ein solcher Vertrag
und dieses Abkommen, sofern und insoweit sie sich auf den gleichen Gegenstand
beziehen, in allen Fillen, in denen es m6glich ist, als einander ergiinzend anzu-
sehen. Im Fall von Widersprfichen sind jedoch die Bestimmungen dieses Ab-
kommens maf3gebend.

c) Sofern und insoweit die Regierung mit einer zwischenstaatlichen Or-
ganisation ein Abkommen trifft, das Bestimmungen und Bedingungen enthiilt,
die fir die betreffende Organisation gunstiger sind als die entsprechenden
Bestimmungen und Bedingungen dieses Abkommens, dann dehnt die Regierung
diese ginstiger Bestimmungen und Bedingungen mittels eines Zusatzabkommens
auch auf die IAEO aus.

ABSCHNITT 50

Die IAEO trifft Maf3nahmen hinsichtlich geeigneter Verfahren zur Beile gung
von :
a) Streitigkeiten aus Vertragen oder Streitigkeiten privatrechtlichen Charakters,

bei denen die IAEO Partei ist; und
b) Streitigkeiten, an denen ein Angestellter der IAEO, der auf Grund seiner

amtlichen Stellung Befreiung von der Jurisdiktion geniet und dessen Be-
freiung von der IAEO nicht aufgehoben wurde, beteiligt ist.

ABSCHNITT 51

Alle Meinungsverschiedenheiten zwischen der Regierung und der IAEO
fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder irgendeines
Zusatzabkommens sowie alle Fragen hinsichtlich des Amtssitzbereiches oder des
Verhiltnisses zwischen der Regierung und der IAEO, welche nicht im Ver-
handlungswege oder nach einem anderen einvernehmlich festgelegten Verfahren
beigelegt werden, sind zur endgiltigen Entscheidung einem aus drei Schieds-
richtern zusammengesetzten Schiedsgericht zu unterbreiten; von diesen ist
einer vom Bundesminister fdr die Auswartigen Angelegenheiten der Republik
Osterreich, einer vom Generaldirektor und der dritte, der als Vorsitzender des
Schiedsgerichtes fungieren soil, von den beiden ersten Schiedsrichtern auszu-
wiilen. K6nnen die beiden ersten Schiedsrichter innerhalb von sechs Monaten
nach ihrer Ernennung keine Einigung hinsichtlich des dritten Schiedsrichters
erzielen, so wird dieser dritte Schiedsrichter auf Ersuchen der Regierung oder
der IAEO vom Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes ausgewahlt.
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Artikel XX

DURCHFJHRUNG DES ABKOMMENS

ABSCHNITT 52

a) Dieses Abkommen tritt nach einem Notenaustausch zwischen dem hiefir
gehorig bevollmachtigten Vertreter des Bundesprasidenten der Republik
Osterreich und dem hiefir gehorig bevollmachtigten Generaldirektor in Kraft.

b) Beratungen iber die Abanderung dieses Abkommens werden iber
Ersuchen der Regierung oder der IAEO aufgenommen. Jede derartige Abdnde-
rung erfolgt im gegenseitigen Einvernehmen.

c) Die Auslegung dieses Abkommens hat im Geiste seines obersten Zieles
zu erfolgen, das darin besteht, die IAEO in die Lage zu versetzen, an ihrem
Amtssitz in der Republik Osterreich die ihr gestellten Aufgaben voll und ganz
zu erffllen und ihrer Zweckbestimmung nachzukommen.

d) In allen Fallen, in denen den zustindigen 6sterreichischen Behorden
durch dieses Abkommen Verpflichtungen auferlegt werden, ist letztlich die
Regierung fur die Erfillung dieser Verpflichtungen verantwortlich.

e) Dieses Abkommen tritt auf3er Kraft:
(i) wenn darfuber zwischen der Regierung und der IAEO Einvernehmen herrscht;

und
(ii) wenn der stiindige Amtssitz der IAEO aus dem Gebiet der Republik Oster-

reich verlegt wird; hiebei sind jene Bestimmungen des Abkommens aus-
genommen, die in Zusammenhang mit der ordnungsgemaflen Beendigung
der Tatigkeit der IAEO an ihrem stiindigen Amtssitz in der Republik
Osterreich und mit der Verfugung iber ihr dort befindliches Eigentum
gegebenenfalls Anwendung finden.
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No. 4849. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY REGARDING THE HEADQUARTERS OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY.
SIGNED AT VIENNA, ON 11 DECEMBER 1957

The Republic of Austria
and

The International Atomic Energy Agency
Desiring to conclude an agreement to establish the seat of the International

Atomic Energy Agency in or near the City of Vienna and to regulate questions
arising as a result thereof;

Have appointed as their representatives for this purpose

The Federal President of the Republic of Austria:
DDr. h. c. Dipl.-Ing. Leopold Figl, Federal Minister for Foreign Affairs,

and

The International Atomic Energy Agency:

b - ' ..~.A - I.-~~ a.,

who have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

SECTION 1

In this Agreement,
(a) The expression " the IAEA " means the International Atomic Energy

Agency;
(b) The expression " the Government" means the Federal Government

of the Republic of Austria;
(c) The expression " Director General" means the Director General of

the IAEA or any officer designated to act on his behalf;
(d) The expression " appropriate Austrian authorities " means such federal,

state, municipal or other authorities in the Republic of Austria as may be appro-
priate in the context and in accordance with the laws and customs applicable
in the Republic of Austria ;

1 Caie into force provisionally on 1 January 1958 by agreement of the parties and definitively
on 1 March 1958 by an exchange of notes, in accordance with article XX, section 52 (a).
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(e) The expression " laws of the Republic of Austria " includes:

(i) the federal constitution and state constitutions; and

(ii) legislative acts, regulations and orders issued by or under authority of the
Government or appropriate Austrian authorities;

(f) The expression " headquarters seat " means :
(i) the headquarters area with the building or buildings upon it, as may from

time to time be defined in the supplemental agreements referred to in
section 3; and

(ii) any other land or building which may from time to time be included, tempor-
arily or permanently, therein in accordance with this Agreement or by
supplemental agreement with the Government;

(g) The expression " Member State " means a State which is a member of
the IAEA;

(h) The expression " Governor " means a Governor appointed to the
Board of Governors of the IAEA;

(i) The expression " alternates for and advisers and experts attached to
Governors " includes alternates, advisers and experts attached to Governors,
but does not include clerical and other auxiliary personnel;

(j) The expression " resident representative to the IAEA " means the
principal resident representative to the IAEA designated by a Member State;

(k) The expression " each member of the resident delegation of a Member
State to the IAEA " includes members of the delegation of the resident represen-
tative to the IAEA, but does not include clerical and other auxiliary personnel;

() The expression " representatives of Member States "includes accredited
representatives of Member States and members of their delegations, but does
not include clerical and other auxiliary personnel;

(m) The expression" meetings convened by the IAEA "means any meetings
of the General Conference of the IAEA or of the Board of Governors of the
IAEA, or any international conferences or other gatherings convened by the
IAEA or under its sponsorship;

(n) The expression " archives of the IAEA " includes records and corres-
pondence, documents, manuscripts, still and moving pictures, films and sound
recordings belonging to or held by the IAEA;

(o) The expression " officials of the IAEA " means the Director General
and all members of the staff of the IAEA except those who are locally recruited
and assigned to hourly rates; and

(p) The expression " property " as used in Article VIII means all property,
including funds and other assets, belonging to the IAEA or held or administered
by the IAEA in furtherance of its statutory functions and all income of the IAEA.

N O 4849
Vol. 339-II
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Article H

THE HEADQUARTERS SEAT

SECTION 2

(a) The permanent headquarters of the IAEA shall be in the headquarters
seat, and shall not be removed therefrom unless the IAEA should so decide.
Any transfer of the headquarters temporarily to another place shall not constitute
a removal of the permanent headquarters unless there is an express decision by
the IAEA to that effect.

(b) Any building which is used with the concurrence of the Government
for meetings convened by the IAEA shall be temporarily included in the head-
quarters seat.

(c) The appropriate Austrian authorities shall take whatever action may
be necessary to ensure that the IAEA shall not be dispossessed of all or any
part of the headquarters seat without the express consent of the IAEA.

SECTION 3

The Government grants to the IAEA, and the IAEA accepts from the Gov-
ernment, the permanent use and occupation of a headquarters seat as may from
time to time be defined in supplemental agreements to be concluded between the
IAEA and the Government.

SECTION 4

(a) To enable the IAEA to participate in the United Nations network of
short-wave communications, the Government shall, upon request, grant to the
IAEA for official purposes appropriate radio and other telecommunication facilities
in conformity with technical arrangements to be made with the International
Telecommunication Union.

(b) The IAEA may establish and operate such additional radio and other
telecommunication facilities as may be specified by supplemental agreement
between the IAEA and the appropriate Austrian authorities.

SECTION 5

The IAEA may establish and operate research and other technical facilities
of any type. These facilities shall be subject to appropriate safeguards which,
in the case of facilities which might create hazards to health or safety or interfere
with property shall be agreed with the appropriate Austrian authorities.

SECTION 6

The facilities provided for in sections 4 and 5 may, to the extent necessary
for efficient operation, be established and operated outside the headquarters

No. 4849
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area. The appropriate Austrian authorities shall, at the request of the IAEA,
make arrangements, on such terms and in such manner as may be agreed upon
by supplemental agreement, for the acquisition or use by the IAEA of appropriate
premises for such purposes and for the inclusion of such premises in the head-
quarters seat.

Article III

EXTRATERRITORIALITY OF THE HEADQUARTERS SEAT

SECTION 7

(a) The Government recognizes the extraterritoriality of the headquarters
seat, which shall be under the control and authority of the IAEA as provided
in this Agreement.

(b) Except as otherwise provided in this Agreement, and subject to any
regulation enacted under section 8, the laws of the Republic of Austria shall
apply within the headquarters seat.

(c) Except as otherwise provided in this Agreement, the courts or other
appropriate organs of the Republic of Austria shall have jurisdiction, as provided
in applicable laws, over acts done and transactions taking place in the head-
quarters seat.

SECTION 8

(a) The IAEA shall have the power to make regulations, operative within
the headquarters seat, for the purpose of establishing therein any conditions
necessary for the full execution of its functions. No laws of the Republic of
Austria which are inconsistent with a regulation of the IAEA authorized by this
section shall, to the extent of such inconsistency, be applicable within the head-
quarters seat. Any dispute between the IAEA and the Republic of Austria
as to whether a regulation of the IAEA is authorized by this section or as to
whether a law of the Republic of Austria is inconsistent with any regulation of the
IAEA authorized by this section, shall be promptly settled by the procedure set
out in section 51. Pending such settlement, the regulation of the IAEA shall
apply and the law of the Republic of Austria shall be inapplicable in the head-
quarters seat to the extent that the IAEA claims it to be inconsistent with the
regulation of the IAEA.

(b) The IAEA shall from time to time inform the Government, as may be
appropriate, of regulations made by it falling within subsection (a).

(c) This section shall not prevent the reasonable application of fire protection
or sanitary regulations of the appropriate Austrian authorities.

SECTION 9

(a) The headquarters seat shall be inviolable. No officer or official of the
Republic of Austria, or other person exercising any public authority within the

NO 4849
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Republic of Austria, shall enter the headquarters seat to perform any duties
therein except with the consent of, and under conditions approved by, the
Director General. The service of legal process, including the seizure of private
property, shall not take place within the headquarters seat except with the express
consent of, and under conditions approved by, the Director General.

(b) Without prejudice to Article XI the IAEA shall prevent the headquarters
seat from being used as a refuge by persons who are avoiding arrest under any
law of the Republic of Austria, who are required by the Government for ex-
tradition to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal
process.

Article IV

PROTECTION OF THE HEADQUARTERS SEAT

SECTION 10

(a) The appropriate Austrian authorities shall exercise due diligence to
ensure that the tranquillity of the headquarters seat is not disturbed by any
person or group of persons attempting unauthorized entry into or creating
disturbances in the immediate vicinity of the headquarters seat, and shall provide
on the boundaries of the headquarters seat such police protection as may be
required for this purpose.

(b) If so requested by the Director General, the appropriate Austrian
authorities shall provide a sufficient number of police for the preservation of law
and order in the headquarters seat.

SECTION 11

The appropriate Austrian authorities shall take all reasonable steps to ensure
that the amenities of the headquarters seat are not prejudiced and that the
purposes for which the headquarters seat is required are not obstructed by any
use made of the land or buildings in the vicinity of the headquarters seat. The
IAEA shall' take all reasonable steps to ensure that the amenities of the land in
the vicinity of the headquarters seat are not prejudiced by any use made of the
land or buildings in the headquarters seat.

Article V

PUBLIC SERVICES IN THE HEADQUARTERS SEAT

SECTION 12

(a) The appropriate Austrian authorities shall exercise, to the extent
requested by the Director General, their respective powers to ensure that

No. 4849



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

the headquarters seat shall be supplied with the necessary public services,
including, without limitation by reason of this enumeration, electricity, water,
sewerage, gas, post, telephone, telegraph, local transportation, drainage,
collection of refuse, fire protection and snow removal from public streets, and
that such public services shall be supplied on equitable terms.

(b) In case of any interruption or threatened interruption of any such
services, the appropriate Austrian authorities shall consider the needs of the
IAEA as being of equal importance with those of essential agencies of the
Government, and shall take steps accordingly to ensure that the work of the
IAEA is not prejudiced.

(c) The Director General shall, upon request, make suitable arrangements
to enable duly authorized representatives of the appropriate public service
bodies to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities, conduits,
mains and sewers within the headquarters seat under conditions which shall not
unreasonably disturb the carrying out of the functions of the IAEA.

(d) Where gas, electricity, water or heat are supplied by appropriate Austrian
authorities, or where the prices thereof are under their control, the IAEA shall
be supplied at tariffs which shall not exceed the lowest comparable rates accorded
to Austrian governmental administrations.

Article VI

COMMUNICATIONS AND TRANSPORTATION

SECTION 13

The IAEA shall enjoy, as far as may be compatible with any international
conventions, regulations and arrangements to which the Government is a party,
for its official communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government to any other organization or government, including diplo-
matic missions of such other government, in the matter of priorities and rates
for mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, television, telephone and
other communications, and press rates for information to press and radio.

SECTION 14

The IAEA shall be entitled for its official purposes to use the railroad
facilities of the Government at tariffs which shall not exceed the lowest com-
parable passenger fares and freight rates accorded to Austrian governmental
administrations.

N- 4849
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SECTION 15

(a) All official communications directed to the IAEA, or to any of its officials
at the headquarters seat, and all outward official communications of the IAEA,
by whatever means or in whatever form transmitted, shall be immune from
censorship and from any other form of interception or interference with their
privacy. Such immunity shall extend, without limitation by reason of this
enumeration, to publications, still and moving pictures, films and sound re-
cordings.

(b) The IAEA shall have the right to use codes and to dispatch and receive
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags,
which shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers
and bags.

Article VII

JuRIDICAL PERSONALITY, FREEDOM OF ASSEMBLY AND FREEDOM OF PUBLICATION

SECTION 16

The Government recognizes the juridical personality of the IAEA and, in
particular, its capacity:
(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property; and
(c) to institute legal proceedings.

SECTION 17

(a) The Government recognizes the right of the IAEA to convene meetings
within the headquarters seat or, with the concurrence of the Government or any
appropriate Austrian authorities designated by it, elsewhere in the Republic
of Austria.

(b) To ensure full freedom of assembly and discussion, the Government
shall take all proper steps to guarantee that no impediment is placed in the way
of conducting the proceedings of any meeting convened by the IAEA.

SECTION 18-

(a) The Government recognizes the right of the IAEA freely to publish
and broadcast within the Republic of Austria for purposes specified in its Statute.1

(b) It is, however, understood that the IAEA shall respect any laws of the
Republic of Austria, or any international conventions to which the Republic
of Austria is a party, relating to copyrights.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427, and Vol. 316,
p. 387.
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Article VIII

PROPERTY OF THE IAEA AND FREEDOM FROM TAXATION

SECTION 19

The IAEA and its property, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any
particular case the IAEA shall have expressly waived its immunity. It is,
however, understood that no waiver of immunity shall extend to any measure
of execution.

SECTION 20

The property of the IAEA, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from search, requisition, confiscation, expropriation and
any other form of interference, whether by executive, administrative, judicial
or legislative action.

SECTION 21

The archives of the IAEA shall be inviolable wherever located.

SECTION 22

(a) The IAEA and its property shall be exempt from all forms of taxation,
provided, however, that such tax exemption shall not extend to the owner or
lessor of any property rented by the IAEA.

(b) In so far as the Government, for important administrative considera-
tions, may be unable to grant the IAEA exemption from indirect taxes which
constitute part of the cost of goods purchased by or services rendered to the
IAEA, the Government shall reimburse the IAEA for such taxes by the payment,
from time to time, of lump sums to be agreed upon by the IAEA and the Govern-
ment. It is, however, understood that the IAEA will not claim reimbursement
with respect to minor purchases. With respect to such taxes, the IAEA shall
at all times enjoy at least the same exemptions and facilities as are granted to
Austrian governmental administrations or to chiefs of diplomatic mission
accredited to the Republic of Austria, whichever are the more favourable. It
is further understood that the IAEA will not claim exemption from taxes which
are in fact no more than charges for public utility services.

(c) Notwithstanding sub-section (b), all transactions to which the IAEA
is a party and all documents recording such transactions shall be exempt from
all taxes, recording fees, and documentary taxes.

(d) Articles imported or exported by the IAEA for official purposes shall be
exempt from customs duties and other levies, prohibitions and restrictions on
imports and exports. Such articles shall include, without limitation by reason
of this enumeration, scientific and industrial plant, equipment and materials
of any kind.
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(e) The IAEA shall be exempt from customs duties and other levies,
prohibitions and restrictions on the importation of service automobiles, and
spare parts thereof, required for its official purposes.

(f) The Government shall, if requested, grant allotments of gasoline or
other fuels and lubricating oils for each such automobile operated by the IAEA
in such quantities as are required for its work and at any special rates which may
be established for diplomatic missions in the Republic of Austria.

• (g) Articles imported in accordance with sub-sections (d) and (e) or obtained
from the Government in accordance with sub-section (f) of this section, shall
not be sold by the IAEA in the Republic of Austria except under conditions
agreed upon with the Government.

Article IX

FINANCIAL FACILITIES

SECTION 23

(a) Without being subject to any financial controls, regulations or moratoria
of any kind, the IAEA may freely:

(i) Purchase any currencies through authorized channels and hold and dispose
of them;

(ii) Operate accounts in any currency;
P rhase through authorized channels, hold and dispose of funds, securities
and gold;

(iv) Transfer its funds, securities, gold and currencies to or from the Republic
of Austria, to or from any other country, or within the Republic of Austria;
and

(v) Raise funds through the exercise of its borrowing power or in any other
manner which it deems desirable, except that with respect to the raising
of funds within the Republic of Austria, the IAEA shall obtain the con-
currence of the Government.
(b) The Government shall assist the IAEA to obtain the most favourable

conditions as regards' exchange rates, banking commissions in exchange transac-
tions and the like.

(c) The IAEA shall, in exercising its rights under this section, pay due regard
to any representations made by the Government in so far as effect can be given
to such representations without prejudicing the interests of the IAEA.

Article X

SOCIAL SECURITY AND PENSION FuNDs

SECTION 24

Any pension fund or provident fund established by or conducted under
the authority of the IAEA shall enjoy legal capacity in the Republic of Austria
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if the IAEA so requests, and shall enjoy the same exemptions, immunities and
privileges as the IAEA itself.

SECTION 25

The IAEA shall be exempt from all compulsory contributions to, and
officials of the IAEA shall not be required by the Government to participate
in, any social security scheme of the Republic of Austria.

SECTION 26

The Government shall make such provision as may be necessary to enable
any official of the IAEA who is not afforded social security coverage by the
IAEA to participate, if the IAEA so requests, in any social security scheme of
the Republic of Austria. The IAEA shall, in so far as possible, arrange, under
conditions to be agreed upon, for the participation in the Austrian social security
system of those locally recruited members of its staff to whom it does not grant
social security protection at least equivalent to that offered under Austrian law.

Article XI

TRANSIT AND RESIDENCE

SECTION 27

(a) The Government shall take all necessary measures to facilitate the
entry into and sojourn in Austrian territory and shall place no impediment in
the way of the departure from Austrian territory of the persons listed below,
shall ensure that no impediment is placed in the way of their transit to or from
the headquarters seat and shall afford them any necessary protection in transit :

(i) Governors, alternates for and advisers and experts attached to Governors,
resident representatives and members of the resident delegations of Member
States to the IAEA, their families and other members of their households,
as well as clerical and other auxiliary personnel attached to the staffs of
Governors or resident representatives and the spouses and dependent
children of such personnel;

(ii) Representatives of Member States, their families and other members of
their households as well as clerical and other auxiliary personnel attached
to delegations of Member States and the spouses and dependent children
of such personnel;

(iii) Officials of the IAEA, their families and other members of their households;
(iv) Officials of the United Nations or of any other organization brought into

relationship with the IAEA pursuant to Article XVI.A. of its Statute,
who have official business with the IAEA, and their spouses and dependent
children;

(v) Representatives of other organizations with which the IAEA has established
consultative relations, who have official business with the IAEA;

NO 4849



162 United Nations - Treaty Series 1959

(vi) Persons, other than officials of the IAEA, performing missions authorized
by the IAEA or serving on committees or other subsidiary bodies of the
IAEA, and their spouses;

(vii) Representatives of the press, radio, film, television or other information
media, who have been accredited to the IAEA in its discretion after con-
sultation with the Government;

(viii) Representatives of States which are not Members of the IAEA who are
sent as observers, in accordance with rules adopted by the IAEA, to meetings
convened by the IAEA; and

(ix) Representatives of other organizations or other persons invited by the
IAEA to the headquarters seat on official business. The Director General
shall communicate the names of such persons to the Government before
their intended entry.

(b) This section shall not apply in the case of general interruptions of
transportation, which shall be dealth with as provided in sub-section 12 (b),
and shall not impair the effectiveness of generally applicable laws relating to the
operation of means of transportation.

(c) Visas which may be required by persons referred to in this section shall
be granted without charge and as promptly as possible.

(d) No activity performed by any person referred to in this section in his
official capacity with respect to the IAEA as indicated in sub-section (a) shall
constitute a reason for preventing his entry into or his departure from the territory
of the Republic of Austria or for requiring him to leave such territory.

(e) No person referred to in sub-section (a) shall be required by the Govern-
ment to leave the Republic of Austria save in the event of an abuse of the right
of residence, in which case the following procedures shall apply :

(i) No proceeding shall be instituted to require any such person to leave the
Republic of Austria except with the prior approval of the Federal Minister
for Foreign Affairs of the Republic of Austria;

(ii) In the case of a representative of a Member State, such approval shall be
given only after consultation with the Government of the Member State
concerned;

(iii) In the case of any other person mentioned in sub-section (a), such approval
shall be given only after consultation with the Director General, and if
expulsion proceedings are taken against any such person the Director
General shall have the right to appear or to be represented in such proceed-
ings on behalf of the person against whom such proceedings are instituted;
and

(iv) Persons who are entitled to diplomatic privileges and immunities under
sections 30, 31 or 39 shall not be required to leave the Republic of Austria
otherwise than in accordance with the customary procedure applicable to
members, having comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic
mission accredited to the Republic of Austria.
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(f) This section shall not prevent the requirement of reasonable evidence
to establish that persons claiming the rights granted by this section come within
the classes described in sub-section (a), or the reasonable application of quarantine
and health regulations.

SECTION 28

The Director General and the appropriate Austrian authorities shall, at the
request of either of them, consult as to methods of facilitating entrance into the
Republic of Austria, and as to the use of available means of transportation,
by persons coming from abroad who wish to visit the headquarters seat and who
do not enjoy the privileges provided by section 27.

Article XII

PERMANENT MISSIONS TO THE IAEA

SECTION 29

Permanent missions to the IAEA of Member States shall enjoy the same
privileges and immunities as are accorded to diplomatic missions in the Republic
of Austria.

Article XIII

GOVERNORS AND RESIDENT REPRESENTATIVES TO THE IAEA

SECTION 30

Each Governor and each resident representative to the IAEA shall be entitled
within the Republic of Austria to the same privileges and immunities as the
Government accords to chiefs of diplomatic mission accredited to the Republic
of Austria.

SECTION 31

Alternates for and advisers and experts attached to Governors and members
of resident delegations of Member States to the IAEA shall be entitled to the
same privileges and immunities as the Government accords to members, having
comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic mission accredited to the
Republic of Austria.

SECTION 32

Clerical and other auxiliary personnel attached to the staff of a Governor
or to a resident delegation of a Member State shall be accorded the same privileges
and immunities as clerical and other auxiliary personnel of diplomatic missions.
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Article XIV
REPRESENTATIVES TO THE IAEA

SECTION 33
Representatives of Member States to any meetings convened by the IAEA

shall, without prejudice to any other privileges and immunities which they may
enjoy while exercising their functions and during their journeys to and from
the headquarters seat, enjoy within and with respect to the Republic of Austria
the following privileges and immunities:
(a) Immunity in respect of themselves, their spouses and their dependent children

from personal arrest or detention and from seizure of their personal and
official baggage;

(b) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or
written, and of all acts done by them, in the performance of their official
functions, such immunity to continue notwithstanding that the persons
concerned may no longer be engaged in the performance of such functions;

(c) Inviolability of all papers, documents and other official material;
(d) The right to use codes and to dispatch or receive papers, correspondence or

other official material by courier or in sealed bags;
(e) Exemption with respect to themselves, their spouses, their dependent

relatives and other members of their households from immigration restric-
tions, alien registration and national service obligations;

(f) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent relatives and other members of their households
as are accorded in time of international crisis to members, having comparable
rank, of the staffs of chiefs of diplomatic mission accredited to the Republic
of Austria;

(g) The same privileges with respect to currency and exchange restrictions as
the Government accords to representatives of foreign Governments on
temporary official missions; and

(h) The same immunities and facilities with respect to their personal and official
baggage as the Government accords to members, having comparable rank,
of the staffs of chiefs of diplomatic mission accredited to the Republic of
Austria.

SECTION 34
Clerical and other auxiliary personnel attached to a delegation of a Member

State shall be accorded the same privileges and immunities as clerical and other
auxiliary personnel of diplomatic missions.

SECTION 35
Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,

periods during which the persons designated in section 33 may be present in
the Republic of Austria for the discharge of their duties shall not be considered
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as periods of residence. In particular, such persons shall be exempt from taxation
on their salaries and emoluments during such periods of duty and shall be
exempt from all tourist taxes.

SECTION 36

The privileges and immunities accorded by this Article and Article XIII
are conferred, not for the personal benefit of the individuals themselves, but in
order to safeguard the independent exercise of their functions in connexion
with the IAEA. Consequently, it is incumbent upon a Member State to waive
the immunity of any of its representatives in any case where, in the judgment
of the Member State, the immunity would impede the course of justice and
where it can be waived without prejudice to the purposes for which it was
accorded.

SECTION 37

(a) The IAEA shall communicate to the Government a list of persons
within the scope of this Article and Article XIII and shall revise such list from
time to time as may be necessary.

(b) The Government shall furnish persons within the scope of Article XIII
and such other persons as may be appropriate with an identity card bearing the
photograph of the holder. This card shall serve to identify the holder in relation
to all Austrian authorities.

Article XV

OFFICIALS OF THE IAEA

SECTION 38

Officials of the IAEA shall enjoy within and with respect to the Republic
of Austria the following privileges and immunities:
(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or

written, and of acts performed by them, in their official capacity; such im-
munity to continue notwithstanding that the persons concerned may have
ceased to be officials of the IAEA;

(b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;

(c) Immunity from inspection of official baggage and, if the official comes within
the scope of section 39, immunity from inspection of personal baggage;

(d) Exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments and indem-
nities paid to them by the IAEA for services past or present or in connexion
with their service with the IAEA;

(e) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside the Republic of Austria;
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(f) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their dependent
relatives and other members of their households from immigration restrictions
and alien registration;

(g) Exemption from national service obligations, provided that, with respect to
Austrian citizens, such exemption shall be confined to officials whose names
have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled by the
Director General and approved by the Government; provided further that
should officials, other than those listed, who are Austrian citizens be called
up for national service, the Government shall, upon request of the Director
General, grant such temporary deferments in the call-up of such officials
as may be necessary to avoid interruption of the essential work of the IAEA;

(h) Freedom to maintain within the Republic of Austria or elsewhere foreign
securities, foreign currency accounts, and other movable and immovable
property; and at the termination of their IAEA employment, the right to
take out of the Republic of Austria without prohibition or restriction their
funds in the same currency and up to the same amounts as they had brought
into the Republic of Austria through authorized channels;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent relatives and other members of their house-
holds as are accorded in time of international crisis to members, having
comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic mission accredited to
the Republic of Austria; and

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibi-
tions and restrictions on imports :

(i) Their furniture and effects in one or more separate shipments, and
thereafter to import necessary additions to the same;

(ii) One automobile every four years; and
(iii) Subject to a supplemental agreement to be concluded between the

IAEA and the Government, limited quantities of certain articles for
personal use or consumption and not for gift or sale.

SECTION 39

In addition to the privileges and immunities specified in section 38:

(a) The Director General shall be accorded the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded to Ambassadors who are heads of mission;

(b) A Deputy Director General or a senior official of the IAEA, when acting on
behalf of the Director General during his absence from duty, shall be accord-
ed the same privileges and immunities, exemptions and facilities as are
accorded to the Director General; and

(c) The Deputy Directors General and other officials having the professional
grade of P-5 and above, and such additional categories of officials as may be
designated, in agreement with the Government, by the Director General,
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in consultation with the Board of Governors, on the grounds of the respon-
sibilities of their positions in the IAEA, shall be accorded the same privileges
and immunities, exemptions and facilities as the Government accords to
members, having comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic
mission accredited to the Republic of Austria.

SECTION 40

(a) The privileges and immunities accorded by this Article are conferred
in the interests of the IAEA and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The immunities of officials of the IAEA shall be waived by the
IAEA in cases where the immunity impedes the course of justice and where
it can be waived without prejudice to the interest of the IAEA. In any case
where these privileges and immunities arise, the official involved shall immediately
report to the Director General who shall decide, in consultation where appropriate
with the Board of Governors, whether they shall be waived. In the case of the
Director General, the Board of Governors shall have the right to waive
immunities.

(b) The IAEA and its officials shall co-operate at all times with the approp-
riate Austrian authorities to facilitate the proper execution of the laws of the
Republic of Austria and to prevent the occurrence of any abuses in connexion
with the privileges and immunities accorded by this Article.

SECTION 41

(a) The IAEA shall communicate to the Government a list of all officials
of the IAEA and shall revise such list from time to time as may be necessary.

(b) The Government shall furnish persons within the scope of this Article
with an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall
serve to identify the holder in relation to all Austrian authorities.

Article XVI

EXPERTS, MEMBERS OF IAEA MISSIONS AND COMMITTEES AND REPRESENTATIVES

OF ORGANIZATIONS

SECTION 42

Experts, other than those attached to Governors coming within the scope
of Article XIII or other than officials of the IAEA coming within the scope of
Article XV, performing missions authorized by, serving on committees or other
subsidiary bodies of, or consulting at its request in any way with, the IAEA
and representatives of organizations with which the IAEA has established
relationship pursuant to Article XVI. A. of its Statute, or representatives of
organizations invited by the Board of Governors or the General Conference to
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the headquarters seat on official business, shall enjoy, within and with respect
to the Republic of Austria, the following privileges and immunities so far as
may be necessary for the effective exercise of their functions and during their
journeys in connexion with service on such missions, committees or other sub-
sidiary bodies, and during attendance at the headquarters seat and at such
meetings :
(a) Immunity in respect of themselves, their spouses and their dependent children

from personal arrest or detention and from seizure of their personal and
official baggage;

(b) Immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or
written, and all acts done by them, in the performance of their official func-
tions, such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned
may no longer be employed on missions for, serving on committees of, or
acting as consultants for, the IAEA, or may no longer be present at the head-
quarters seat or attending meetings convened by the IAEA;

(c) Inviolability of all papers, documents and other official material;
(d) The right, for the purpose of all communications with the IAEA, to use

codes and to dispatch or receive papers, correspondence or other official
material by courier or in sealed bags;

(e) Exemption with respect to themselves and their spouses from immigration
restrictions, alien registration and national service obligations;

(f) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent relatives and other members of their households
as are accorded in time of international crisis to members, having comparable
rank, of the staffs of chiefs of diplomatic mission accredited to the Republic
of Austria;

(g) The same privileges with respect to currency and exchange restrictions as
are accorded to representatives of foreign Governments on temporary official
missions; and

(h) The same immunities and facilities with respect to their personal and official
baggage as the Government accords to members, having comparable rank,
of the staffs of chiefs of diplomatic mission accredited to the Republic of
Austria.

SECTION 43

(a) Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,
periods during which the persons designated in section 42 may be present in the
Republic of Austria for the discharge of their duties shall not be considered
as periods of residence. In particular, such persons shall be exempt from taxa-
tion on their salaries and emoluments received from the IAEA during such
periods of duty and shall be exempt from all tourist taxes.

(b) The privileges and immunities accorded by this Article are conferred
in the interest of the IAEA and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The IAEA shall waive the immunity granted under this Article
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to any such individuals in any case where, in the opinion of the IAEA, the
immunity would impede the course of justice and could be waived without
prejudice to the interest of the IAEA.

SECTION44

(a) The IAEA shall communicate to the Government a list of persons within
the scope of this Article and shall revise such list from time to time as may be
necessary.

(b) The Government shall furnish persons within the scope of this Article
with an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall
serve to identify the holder in relation to all Austrian authorities.

Article XVII

LAISSEZ-PASSER

SECTION 45

The Government shall recognize and accept as a valid travel document the
United Nations laissez-passer issued to officials of the IAEA.

Article XVIII

GENERAL PROVISIONS

SECTION 46

The Republic of Austria shall not incur by reason of the location of the
headquarters seat of the IAEA within its territory any international responsibility
for acts or omissions of the IAEA or of its officials acting or abstaining from
acting within the scope of their functions, other than the international res-
ponsibility which the Republic of Austria would incur as a Member of the
IAEA.

SECTION 47

(a) If the Government considers it necessary to take, without prejudice
to the independent and proper working of the IAEA, precautions for the security
of the Republic of Austria affecting the operation of any Article of this Agree-
ment, it shall approach the IAEA as rapidly as circumstances allow in order to
determine by mutual agreement the measures necessary to protect the interest
of the IAEA.

(b) The IAEA shall co-operate with the Government to avoid any prejudice
to the security of the Republic of Austria resulting from its activities.
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SECTION 48

(a) The Director General shall take every precaution to ensure that no
abuse of a privilege or immunity conferred by this Agreement shall occur, and
for this purpose shall, with the approval of the Board of Governors, establish
such rules and regulations as may be deemed necessary and expedient, for officials
of the IAEA and for such other persons as may be appropriate.

(b) Should the Government consider that an abuse of a privilege or im-
munity conferred by this Agreement has occurred, the Director General shall,
upon request, consult with the appropriate Austrian authorities to determine
whether any such abuse has occurred. If such consultations fail to achieve a
result satisfactory to the Director General and to the Government, the matter
shall be determined in accordance with the procedure set out in section 51.

(c) All persons of Austrian citizenship and all stateless persons resident in
Austria shall enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities
accorded by this Agreement to the extent recognized by international law as
accepted by the Government, provided, however, that sections 25 and 26 and
sub-sections 38 (d) and 38 (g) shall, in any event, apply to officials of the IAEA
who are Austrian citizens or who are stateless persons resident in Austria.

(d) This Agreement shall apply irrespective of whether the Government
maintains or does not maintain diplomatic relations with the State concerned.

Article XIX

SUPPLEMENTAL AGREEMENTS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

SECTION 49

(a) The IAEA and the Government may enter into such supplemental
agreements as may be necessary.

(b) Upon the entry into force with respect to the Republic of Austria of any
convention conferring privileges and immunities on the IAEA, such convention
and this Agreement shall, if and to the extent that they deal with the same subject
matter, be treated, wherever possible, as complementary; but in case of conflict,
the provisions of this Agreement shall prevail.

(c) If and to the extent that the Government shall enter into any agreement
with any intergovernmental organization containing terms or conditions more
favourable to that organization than similar terms or conditions of this Agree-
ment, the Government shall extend such more favourable terms or conditions
to the IAEA by means of a supplemental agreement.

SECTION 50

The IAEA shall make provision for appropriate methods of settlement of:
(a) Disputes arising out of contracts and disputes of a private law character to

which the IAEA is a party; and
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(b) Disputes involving an official of the IAEA who, by reason of his official
position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the
IAEA.

SECTION 51

Any dispute between the IAEA and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement or of any supplemental agreement,
or any question affecting the headquarters seat or the relationship between the
IAEA and the Government, which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of three
arbitrators : one to be chosen by the Director General, one to be chosen by the
Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria, and the third,
who shall be chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators.
Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within six months
following the appointment of the first two arbitrators, such third arbitrator
shall be chosen by the President of the International Court of Justice at the
request of the IAEA or the Government.

Article XX

OPERATION OF THIS AGREEMENT

SECTION 52

(a) This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes between
the Director General duly authorized thereto and the duly authorized representa-
tive of the Federal President of the Republic of Austria.

(b) Consultations with respect to modification of this Agreement shall be
entered into at the request of the IAEA or the Government. Any such modifica-
tion shall be by mutual consent.

(c) This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose
of enabling the IAEA at its headquarters in the Republic of Austria fully and
efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes.

(d) Whenever this Agreement imposes obligations on the appropriate
Austrian authorities, the ultimate responsibility for the fulfilment of such obliga-
tions shall rest with the Government.

(e) This Agreement shall cease to be in force:

(i) By mutual consent of the IAEA and the Government; and
(ii) If the permanent headquarters of the IAEA is removed from the territory of

the Republic of Austria, except for such provisions as may be applicable in
connexion with the orderly termination of the operations of the IAEA at
its permanent headquarters in the Republic of Austria and the disposal of
its property therein.
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No 4849. ACCORD' ENTRE LA R1-PUBLIQUE D'AUTRICHE
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE RELATIF AU SItGE DE L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE. SIGNt A
VIENNE, LE 11 D]RCEMBRE 1957

La R~publique d'Autriche
et

L'Agence internationale de l'6nergie atomique
D6sireuses de conclure un accord en vue d'6tablir le siege de 'Agence

internationale de l'nergie atomique dans la ville de Vienne, ou dans ses environs,
et de r6gler les questions qui se posent a cet 6gard,

Ont d~sign6 h cet effet comme leurs repr6sentants:
Le Pr6sident f~dral de la Rpublique d'Autriche :

DDr. h. c. Dipl.-Ing. Leopold Figl, Ministre f~d6ral des Affaires &rang~res,
et

L'Agence internationale de l'6nergie atomique:
W. Sterling Cole, Directeur g~n~ral,

qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

SECTION 1

Aux fins du present Accord,
a) L'expression AIEA* d~signe l'Agence internationale de l'6nergie

atomique;
b) L'expression ((Gouvernement s d6signe le Gouvernement f6d6ral de la

R6publique d'Autriche;
c) L'expression ( Directeur g6n6ral * d6signe le Directeur g~n6ral de

I'AIEA ou tout fonctionnaire charg6 d'agir en son nom;
d) L'expression ( autorit6s autrichiennes comp~tentes * d6signe les autorit6s

de la R6publique d'Autriche, f6d6rales, des .tats, municipales ou autres, com-
p6tentes selon le contexte et conform6ment aux lois et coutumes de la R6publique
d'Autriche;

1 Entr6 en vigueur, & titre provisoire, le t er janvier 1958 par l'accord des Parties et, AL titre
d~finitif, le 1er mars 1958 par un 6change de notes, conformiment A la section 52, a, de l'article XX.
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e) L'expression # lois de la R~publique d'Autriche ) d~signe:
i) La constitution f~d6rale et les constitutions des ]tats;

ii) Les lois, r~glements et arrt6s 6dict6s par le Gouvernement ou par les autorit~s
autrichiennes comp&entes, ou sur leurs instructions;
f) L'expression # district du si~ge ) d~signe :

i) La zone d~finie comme telle de temps h autre dans les accords compl~mentaires
mentionn~s h la section 3, avec le bftiment ou les bitiments qu'elle contient;

ii) Tous autres terrains ou batiments qui viendraient A 8tre incorpor6s de temps
h autre au district du si~ge, h titre temporaire ou permanent, conform6ment
au present Accord ou h un accord compl~mentaire conclu avec le Gouverne-
ment;

g) L'expression A 1tat Membre ) d~signe un IEtat qui est membre de
I'AIEA;

h) L'expression ('gouverneur> d~signe tout gouverneur nomm6 au Conseil
des gouverneurs de I'AIEA;

i) L'expression (suppl~ants, conseillers et experts des gouverneurs )
comprend les suppliants, conseillers et experts des gouverneurs, k l'exclusion
du personnel de bureau et autre personnel auxiliaire;

j) L'expression (repr~sentant permanent aupr~s de l'AEA* d6signe le
principal repr~sentant permanent auprbs de I'AIEA nomm6 par un tItat Membre;

k) L'expression < membres de la ddl~gation permanente d'un letat Membre
aupr~s de I'AIEAs) comprend les membres de la d6lgation du repr~sentant
permanent aupr~s de I'AIEA, h l'exclusion du personnel de bureau et autre
personnel auxiliaire;

/) L'expression ( repr~sentants d'1Ptats Membres ) d6signe les repr~sentants
accr~dit~s par les ittats Membres, ainsi que les membres de leurs d~l6gations,
h l'exclusion du personnel de bureau et autre personnel auxiliaire;

m) L'expression # reunions convoqu6es par I'AIEA * d~signe les reunions
de la Confdrence gdndrale de I'AIEA et du Conseil des gouverneurs de I'AIEA
ainsi que les conf6rences internationales ou autres r6unions convoqu~es ou
patronn6es par I'AIEA;

n) L'expression # archives de I'AIEA ) d~signe les comptes rendus et la
correspondance, les documents, les manuscrits, les photographies, les films
cin6matographiques, les pellicules et les enregistrements sonores appartenant

I'AIEA ou d~tenus par elle;
o) L'expression < fonctionnaires de I'AIEA * d6signe le Directeur g6n6ral

et tous les membres du personnel de 'AIEA, h l'exception de ceux qui sont
recrut6s sur place et pay6s a l'heure;

p) L'expression < biens #, au sens oii elle est employ6e a l'article VIII,
d6signe tous les biens, y compris les fonds et autres avoirs, appartenant h 'AIEA
ou d6tenus ou g6r6s par elle dans l'exercice de ses fonctions statutaires, ainsi que
tous ses revenus.
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Article I1

DISTRICT DU SIAGE

SECTION 2

a) Le siege permanent de I'AIEA est 6tabli dans le district du si6ge; il ne
sera pas transf~r6 hors de ce district h moins que I'AIEA n'en decide ainsi. Le
transfert temporaire du si~ge en un autre lieu ne constitue pas un transfert du
si~ge permanent, sauf decision expresse de I'AIEA h cet effet.

b) Tout bAtiment utilis6, avec l'assentiment du Gouvernement, pour des
reunions convoqu~es par I'AIEA fait temporairement partie du district du siege.

c) Les autorit6s autrichiennes comptentes prendront toutes les mesures
n~cessaires pour que I'AIEA ne soit pas d~poss~d6e du district du si6ge, ou d'une
partie de ce district, sans le consentement expr~s de rAIEA.

SECTION 3

Le Gouvernement concede h I'AIEA, et I'AIEA accepte du Gouvernement,
le droit d'utiliser et d'occuper en permanence le district du siege tel qu'il sera
d6fini de temps i autre dans les accords compl~mentaires qui seront conclus
entre 'AIEA et le Gouvernement.

SECTION 4

a) Pour permettre h I'AIEA d'utiliser le r~seau de t~l6communications h
ondes courtes de 1 Organisation des Nations Unies, le Gouvernement accordera
h I'AIEA, sur sa demande, pour l'exercice de ses fonctions officielles, toutes
facilit~s appropri~es en mati~re de radiodiffusion et autres moyens de t6l~com-
munication, conform6ment aux accords techniques qui seront conclus avec
1'Union Internationale des T6l6communications.

b) L'AIEA peut 6tablir et exploiter toutes autres installations de radio-
diffusion et tous autres moyens de t6l~communication qui seraient spcifi~s
dans un accord compl6mentaire conclu entre I'AIEA et les autorit~s autrichiennes
comptentes.

SECTION 5

L'AIEA peut 6tablir et exploiter des installations de recherche et autres
installations techniques de tous types. Ces installations seront soumises aux
mesures de s~curit6 appropri~es; dans le cas d'installations pouvant pr6senter des
dangers pour la sant6 ou la s~curit6 ou des inconv6nients pour l'int6grit6 des
biens, lesdites mesures devront 8tre arrt&es en accord avec les autorit6s autri-
chiennes comptentes.

SECTION 6

Dans la mesure n~cessaire h l'efficacit6 de l'exploitation, les installations
pr~vues aux sections 4 et 5 peuvent kre 6tablies et exploit6es en dehors du district
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du si~ge. A la demande de l'AIEA, les autorit6s autrichiennes compktentes
prendront des dispositions en vue de l'acquisition ou de l'utilisation par l'AIEA,
dans les conditions et selon les modalit~s convenues dans un accord compl6men-
taire, de locaux appropri~s h cet effet, ainsi que de l'incorporation de ces locaux
au district du si~ge.

Article III

EXTRATERRITORIALITE DU DISTRICT DU SIEGE

SECTION 7

a) Le Gouvernement reconnait l'extraterritorialit6 du district du sibge,
qui est sous le contr6le et l'autorit6 de I'AIEA conform6ment aux dispositions
du present Accord.

b) Sauf disposition contraire du pr6sent Accord et sous r6serve des r6gle-
ments 6dict6s en vertu de la section 8, les lois de la R6publique d'Autriche sont
applicables dans le district du si~ge.

c) Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les tribunaux ou autres
organes comp6tents de la R6publique d'Autriche sont habilit~s h connaitre,
conform6ment aux lois applicables, des actes accomplis ou des transactions
effectu6es dans le district du si6ge.

SECTION 8

a) L'AIEA a le droit d'6dicter des r~glements applicables dans le district
du siege pour y crier les conditions n6cessaires au plein exercice de ses attribu-
tions. Dans la mesure ofi les lois de la R6publique d'Autriche seraient incom-
patibles avec Fun desdits r~glements, elles ne sont pas applicables dans le district
du si~ge. Tout diffrend entre I'AIEA et la R6publique d'Autriche sur la question
de savoir si un r~glement de I'AIEA est conforme k la pr~sente section, ou si
une loi de la R~publique d'Autriche est incompatible avec l'un des r~glements
6dict~s par I'AIEA en vertu de la pr6sente section, doit ktre rapidement r~gl6
selon la procedure pr6vue la section 51. Jusqu'h la solution du diff~rend, le
r~glement de I'AIEA reste applicable et la loi de la R~publique d'Autriche n'est
pas applicable h l'int6rieur du district du si6ge dans la mesure of l'AIEA la
declare incompatible avec ledit r~glement.

b) L'AIEA doit informer le Gouvernement, chaque fois qu'il y aura lieu,
des r~glements qu'elle a 6dict6s en vertu de l'alin6a a) ci-dessus.

c) La pr~sente section ne fait pas obstacle l'application raisonnable des
r~glements de protection contre l'incendie et des r~glements sanitaires 6dict~s
par les autorit6s autrichiennes compktentes.

SECTION 9

a) Le district du siege est inviolable. Les fonctionnaires ou agents de la
R~publique d'Autriche ou les personnes exergant une fonction publique dans
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la R6publique d'Autriche ne peuvent entrer dans le district du si6ge pour y
exercer des fonctions quelles qu'elles soient, si ce n'est avec le consentement du
Directeur g~n~ral et dans les conditions accept~es par lui. La signification des
actes de proc6dure, notamment la saisie de biens prives, ne pourra avoir lieu
dans le district du si~ge qu'avec le consentement expr~s du Directeur g~n6ral
et dans les conditions accept~es par lui.

b) Sans prejudice des dispositions de l'article XI, I'AIEA emp chera que le
district du siege ne devienne le refuge de personnes tentant d'6chapper h une
arrestation ordonn~e en ex6cution d'une loi de la R6publique d'Autriche, ou
r~clam~es par le Gouvernement pour 6tre extrad6es dans un autre pays, ou
cherchant h se d~rober h la signification d'un acte de procedure.

Article IV

PROTECTION DU DISTRICT DU SItGE

SECTION 10

a) Les autorit~s autrichiennes comptentes prendront toutes mesures
appropri6es afin que la tranquillit6 du district du si6ge ne soit pas troubl~e par
des personnes ou des groupes de personnes cherchant h y p6n~trer sans autorisa-
tion ou provoquant des d6sordres dans son voisinage imm6diat; h cette fin, elles
assureront, aux limites du district du si~ge, la protection de police n~cessaire.

b) A la demande du Directeur g~nral, les autorit6s autrichiennes comp6-
tentes fourniront des forces de police suffisantes pour assurer le maintien de
l'ordre l'int6rieur du district du si6ge.

SECTION 11

Les autorit6s autrichiennes comptentes prendront toutes mesures raison-
nables pour que l'usage qui pourrait tre fait des terrains ou bitiments avoisinant
le district du si~ge ne diminue pas les agr~ments du district et ne g~ne pas son
utilisation aux fins pr~vues. L'AIEA prendra, de son c6t6, toutes mesures
raisonnables pour que l'usage qui pourrait tre fait des terrains et b~timents
situ6s dans le district du si6ge ne diminue pas les agr~ments des terrains situ6s
dans le voisinage de ce dernier.

Article V

SERVICES PUBLICS DANS LE DISTRICT DU SItGE

SECTION 12

a) Les autorit~s autrichiennes comp6tentes feront usage de leurs pouvoirs,
dans la mesure oii le Directeur g~n~ral le demandera, pour assurer, h des condi-
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tions 6quitables, la fourniture au district du siege des services publics ndcessaires,
notamment, mais sans que cette 6num6ration soit limitative : l'6lectricit6, l'eau,
le gaz, le service des 6gouts, les services postaux, tdl6phoniques et td6lgraphiques,
les transports locaux, l'6vacuation des eaux, l'enl~vement des ordures, les services
d'incendie et l'enlkvement de la neige sur la voie publique.

b) En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces services,
les autoritds autrichiennes comptentes considdreront les besoins de l'AIEA
comme 6tant d'une importance 6gale h ceux du Gouvernement pour ses activit6s
essentielles; elles prendront les mesures appropri6es pour 6viter que les travaux
de I'AIEA ne soient entrav6s.

c) Le Directeur gdndral prendra, sur demande, les dispositions voulues
pour que les reprdsentants dfment autorisds des organismes charges des services
publics en question puissent inspecter, r6parer, entretenir, reconstruire ou d6-
placer les installations des services publics : canalisations, conduites et 6gouts,
Sl'intdrieur du district du si~ge, d'une manitre qui ne gene pas outre mesure

l'exercice des fonctions de I'AIEA.

d) Si le gaz, l'6lectricit6, l'eau ou le chauffage sont fournis par les autoritds
autrichiennes comp6tentes, ou si les prix de ces fournitures sont soumis h leur
contr6le, I'AIEA bdndficiera de tarifs qui ne ddpasseront pas les plus bas tarifs
comparables consentis aux administrations publiques autrichiennes.

Article V1

COMMUNICATIONS ET TRANSPORTS

SECTION 13

L'AIEA jouit pour ses communications officielles, dans la mesure compatible
avec les conventions, r~glements et accords internationaux auxquels le Gouverne-
ment est partie, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement
accord6 par le Gouvernement h toute autre organisation ou hun gouvernement,
y compris les missions diplomatiques de ce gouvernement, en mati~re de priorit6
et tarifs pour les envois postaux, les ciblogrammes, t6l6grammes, radiotdl6-
grammes, t6lphotographies, les 6missions tdlvis6es, les communications t616-
phoniques et autres communications, ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour
les informations h la presse et h la radiodiffusion.

SECTION 14

L'AIEA a le droit, pour l'exercice de ses fonctions officielles, d'utiliser les
moyens de transports ferroviaires du Gouvernement des tarifs ne ddpassant
pas les plus bas tarifs comparables consentis aux administrations publiques
autrichiennes pour les voyageurs et les marchandises.
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SECTION 15

a) Toutes les communications officielles adress~es A I'AIEA ou h Fun
quelconque de ses fonctionnaires au district du si~ge et toutes les communications
officielles 6manant de I'AIEA, par quelque moyen ou sous quelque forme que ce
soit, sont exemptes de toute censure et de toute autre forme d'interception ou de
violation de leur secret. Cette immunit6 s'&end, sans que cette 6num~ration soit
limitative, aux publications, photographies, films cin~matographiques, pellicules
et enregistrements sonores.

b) L'AIEA a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de rece-
voir sa correspondance et ses autres communications officielles par courriers ou
par valises scell~es qui b~n~ficient des mmes privikges et immunit6s que les
courriers et valises diplomatiques.

Article VII

PERSONNALITE JURIDIQUE, LIBERTA DE REUNION ET LIBERTE DE PUBLICATION

SECTION 16

Le Gouvernement reconnait la personnalit6 juridique de I'AIEA et, en
particulier, sa capacit6:
a) de contracter;
b) d'acqurir des biens, meubles et immeubles et d'en disposer;
c) d'ester en justice.

SECTION 17

a) Le Gouvernement reconnait le droit de l'AIEA de convoquer des r6unions
dans le district du siege ou, avec l'accord du Gouvernement ou des autorit~s
autrichiennes comp~tentes d6sign6es par lui, en d'autres lieux sur le territoire
de la R6publique d'Autriche.

b) Afin d'assurer pleinement la libert6 de riunion et la libert6 des d6bats,
le Gouvernement prendra toutes mesures appropri6es pour qu'aucun obstacle
ne soit mis au d6roulement des travaux des r6unions convoqu6es par I'AIEA.

SECTION 18

a) Le Gouvernement reconnait le droit de I'AIEA de publier et de radio-
diffuser librement dans le territoire de la R~publique d'Autriche, aux fins sp6ci-
fi~es dans son Statut'.

b) I1 est toutefois entendu que I'AIEA est tenue de respecter toutes les lois
de la R~publique d'Autriche et toutes les conventions internationales auxquelles
la R6publique d'Autriche est partie, relatives aux droits d'auteur.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316,

p. 387.
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Article VIII

BiENs APPARTENANT A L'AIEA ET EXEMPTION D'IMP6TS

SECTION 19

L'AIEA et ses biens, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur,
jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oi I'AIEA, dans un
cas particulier, y a express~ment renonc6. Toutefois, la renonciation ne peut
s'6tendre aux mesures d'ex6cution.

SECTION 20

Les biens de l'AIEA, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur,
jouissent de l'immunit6 en mati6re de perquisition, r6quisition, confiscation,
expropriation et de toute autre forme de contrainte r~sultant d'une d6cision
gouvernementale, administrative ou judiciaire ou prescrite par le 16gislateur.

SECTION 21

Les archives de 1'AIEA sont inviolables, oa, qu'elles se trouvent.

SECTION 22

a) L'AIEA et ses biens sont exempts de tout imp6t, 6tant entendu toutefois
que cette exemption fiscale ne s'&end pas au propriftaire ou bailleur d'un bien
pris en location par I'AIEA.

b) Dans la mesure oii, pour d'importantes raisons administratives, le Gou-
vernement se trouvera dans l'impossibilit6 d'accorder k l'AIEA l'exemption des
imp6ts indirects incorpor6s dans le prix des marchandises achet~es par I'AIEA
ou des services qui lui sont fournis, il remboursera ces imp6ts I'AIEA en lui
versant, de temps h autre, les sommes forfaitaires dont il sera convenu avec elle.
Toutefois, il est entendu que I'AIEA ne demandera pas de remboursement
aff6rent h de menus achats. En ce qui concerne les imp6ts susmentionn~s, I'AIEA
b~n~ficie, en tout temps, au moins des m~mes exemptions et facilit~s que les
administrations publiques autrichiennes ou que les chefs de mission diplomatique
accr~dit6s aupr s de la R6publique d'Autriche, si ces derniers jouissent d'un
traitement plus favorable. En outre, il est entendu que I'AIEA ne r~clamera
pas l'exemption de taxes qui ne sont, en fait, que des redevances perques pour
des services publics.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a b), toutes les transactions auxquelles
I'AIEA est partie et tous les documents oii sont consign~es lesdites transactions
sont exempts de tous imp6ts et droits d'enregistrement et de timbre.

d) Les articles import6s ou export6s par I'AIEA h des fins officielles sont
exempts de tous droits de douane ou autres redevances et de toutes prohibitions
et restrictions h l'importation ou i l'exportation. Ces articles comprennent,
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sans que cette 6num6ration soit limitative, les installations, le mat6riel et les
produits de toutes sortes destin6s des fins scientifiques ou industrielles.

e) L'AIEA est exempte de tous droits de douane ou redevances et de toutes
prohibitions ou restrictions pour l'importation des v6hicules automobiles qui
sont destin6s h son usage officiel et des pieces de rechange pour ces v6hicules.

f) Le Gouvernement accordera, sur demande, des contingents d'essence
ou autres carburants et de lubrifiants pour chacun des v6hicules utilis6s par
I'AIEA, en quantit6s suffisantes pour permettre h cette dernibre d'exercer son
activit6 et aux tarifs sp6ciaux qui peuvent tre &tablis pour les missions diplo-
matiques en Autriche.

g) Les articles import6s conform6ment aux dispositions des alin6as d) et e)
de la pr6sente section ou obtenus du Gouvernement conform6ment h l'alin6a f)
de la pr6sente section ne seront vendus par l'AIEA sur le territoire de la
R6publique d'Autriche qu'aux conditions fix6es de commun accord avec le
Gouvernement.

Article IX

FACILIT S D'ORDRE FINANCIER

SECTION 23

a) Sans ftre astreinte h aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financier, l'AIEA peut librement:

i) Acheter toutes monnaies par les voies autoris6es, les d6tenir et en disposer;
ii) Disposer de comptes en toutes monnaies;

iii) Acheter par les voies autoris6es ou d~tenir des fonds, des valeurs et de lor,
et en disposer;

v) Transf6rer ses fonds, ses valeurs, son or et ses devises d'Autriche dans un
autre pays ou inversement, ou h l'int6rieur de l'Autriche;

v) Se procurer des fonds, par l'exercice de son droit de contracter des emprunts
ou de toute autre manibre qu'elle jugera souhaitable; toutefois, lorsque cette
op6ration aura lieu sur le territoire de la R6publique d'Autriche, I'AIEA
devra obtenir l'assentiment du Gouvernement.

b) Le Gouvernement aidera I'AIEA h obtenir les conditions les plus favo-
rables en mati~re de taux de change, de commissions bancaires sur les op6rations
de change et autres questions du m~me ordre.

c) Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s par la pr6sente section,
I'AIEA tiendra dfiment compte de toutes repr6sentations qui lui seraient faites
par le Gouvernement, dans la mesure oil elle pourra y donner suite sans nuire

ses int~r&s.
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Article X

SiCURIT SOCIALE ET CAISSE DES PENSIONS

SECTION 24

Toute caisse des pensions ou tout fonds de pr6voyance cr6 par I'AIEA,
ou gr6 sous son autorit6, aura la capacit6 juridique en Autriche si I'AIEA le
demande et jouira des m~mes exemptions, immunit~s et privileges que I'AIEA
elle-meme.

SECTION 25

L'AIEA est exempte de toute contribution obligatoire A un syst~me de
s~curit6 sociale de la R~publique d'Autriche, et le Gouvernement n'exigera
pas des fonctionnaires de rAIEA qu'ils adherent un tel syst~me.

SECTION 26

Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour permettre h tout
fonctionnaire de I'AIEA qui n'est pas prot6g6 par un plan de s6curit6 sociale
de I'AIEA d'adh6rer, la demande de cette derni~re, h tout syst~me de s~curit6
sociale de la R~publique d'Autriche. L'AIEA prendra, dans la mesure du possible,
des dispositions arret6es de commun accord en vue de permettre la participation
au syst~me de s6curit6 sociale autrichien des membres de son personnel recrut~s
sur place auxquels elle n'accorde pas, en vertu d'un plan de s~curit6 sociale,
une protection au moins 6quivalente h celle que donne la loi autrichienne.

Article XI

DIPLACEMENTS ET SAJOURS

SECTION 27

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
l'entrbe et le s6jour dans le territoire autrichien des personnes 6num6r6es ci-
apres, ne mettra aucun obstacle h leur sortie de ce territoire, veillera h ce que leurs
d6placements A destination ou en provenance du district du siege ne subissent
aucune entrave et leur accordera la protection n6cessaire pendant leurs d6place-
ments :

i) Les gouverneurs, les suppl6ants, conseillers et experts des gouverneurs,
les repr6sentants permanents et les membres des d616gations permanentes
des Ittats Membres aupres de I'AIEA, leurs families et leurs personnels
domestiques, ainsi que les membres du personnel de bureau et autre per-
sonnel auxiliaire attach6s aux personnels des gouverneurs ou des repr6sen-
tants permanents, et leurs conjoints et enfants h charge;
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ii) Les repr6sentants d'tftats Membres, leurs familles et leurs personnels
domestiques, ainsi que les membres du personnel de bureau et autre
personnel auxiliaire attaches aux d6lkgations des Ittats Membres, et leurs
conjoints et enfants h charge;

iii) Les fonctionnaires de I'AIEA, leurs familles et leurs personnels domestiques;
iv) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies ou de toute autre

organisation ayant conclu un accord r6gissant ses relations avec I'AIEA,
conformgment au paragraphe A de l'article XVI du Statut, qui sont en
mission aupr~s de I'AIEA, et leurs conjoints et enfants h charge;

v) Les reprgsentants des autres organisations auxquelles I'AIEA aura accord&
le statut consultatif, qui sont en mission aupr~s de I'AIEA;

vi) Les personnes autres que les fonctionnaires de I'AIEA, qui sont en mission
pour le compte de I'AIEA ou sont membres de commissions et autres
organes subsidiaires de I'AIEA, et leurs conjoints;

vii) Les reprgsentants de la presse, de la radiodiffusion, du ein6matographe,
de la t6l6vision et des autres moyens d'information, que I'AIEA aura d~cid&
d'agrger apr~s consultation avec le Gouvernement;

viii) Les repr6sentants d'ltats non membres de I'AIEA qui sont envoygs en
qualit6 d'observateurs, conformgment aux r~gles 6tablies par l'Agence,
i des reunions convoqu6es par cette derni~re;

ix) Les repr6sentants d'autres organisations ou toutes autres personnes invit6es
par I'AIEA h se rendre en mission au district du si~ge. Le Directeur g6n6ral
communiquera les noms de ces personnes au Gouvernement avant la date
prgvue pour leur entree sur le territoire de la R6publique d'Autriche.

b) La pr6sente section ne s'applique pas dans les cas d'interruption g6ngrale
des transports, qui seront trait6s comme il est prgvu h l'alinga b) de la section 12,
et ne fait pas obstacle h l'ex6cution des lois g6n6ralement applicables en ce qui
concerne l'exploitation des moyens de transport.

c) Les visas qui peuvent 6tre n6cessaires aux personnes mentionn6es dans
la pr~sente section seront accord~s sans frais et aussi rapidement que possible.

d) Les activit~s se rapportant h I'AIEA qu'exercent h titre officiel les per-
sonnes mentionn~es h l'alin~a a) de la pr~sente section ne sauraient en aucun cas
constituer pour les autorit~s autrichiennes une raison d'emp6cher lesdites per-
sonnes d'entrer sur le territoire de la R~publique d'Autriche ou de le quitter, ou
de les contraindre h le quitter.

e) Le Gouvernement ne pourra inviter aucune des personnes vis6es h
l'alin~a a) de la pr~sente section h quitter le territoire de la R6publique d'Autriche,
sauf en cas d'abus du droit de r6sidence; dans ce cas, les dispositions suivantes
seraient applicables :

i) Aucune proc6dure ne sera engag6e pour contraindre l'une des personnes
susvis~es h quitter le territoire de la R~publique d'Autriche, sans l'approba-
tion pr~alable du Ministre f6d6ral des Affaires 6trangres de la R6publique
d'Autriche;
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ii) S'il s'agit d'un repr~sentant d'un ttat Membre, cette approbation ne pourra
etre donn~e qu'apr~s consultation avec le Gouvernement de l']tat Membre
int~ress6;

iii) S'il s'agit d'une autre personne vis~e h l'alin6a a) de la pr~sente section, cette
approbation ne pourra 6tre donn6e qu'apr s consultation avec le Directeur
g6nral; si une proc6dure d'expulsion est engag6e contre cette personne,
le Directeur g~nral aura le droit d'intervenir ou de se faire representer dans
cette procedure pour le compte de la personne contre laquelle elle est en-
gag~e;

iv) Les personnes jouissant des privileges et immunit6s diplomatiques aux
termes des sections 30, 31 ou 39 du present Accord ne pourront 6tre invit~es
h quitter le territoire de la R6publique d'Autriche si ce n'est conform6ment
h la procedure normalement suivie pour le personnel de rang comparable
plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit6s aupr~s
de la R6publique d'Autriche.

f) La pr6sente section n'interdit pas d'exiger des personnes qui revendiquent
les droits accord~s par la pr6sente section qu'elles prouvent de fagon satisfaisante
qu'elles rentrent bien dans les categories pr~vues h l'alin6a a). Elle n'exclut pas
non plus l'application raisonnable des mesures quarantenaires et des r~glements
sanitaires.

SECTION 28

Le Directeur g~nral et les autorit~s autrichiennes comptentes se consul-
teront, h la demande de l'un d'eux, au sujet des mesures propres h faciliter l'entr~e
sur le territoire de la R6publique d'Autriche aux personnes venant de l'6tranger
qui d~sirent se rendre dans le district du siege et qui ne b~n~ficient pas des
privileges pr6vus h la section 27, et au sujet de l'utilisation des moyens de trans-
port disponibles par lesdites personnes.

Article XII

MISSIONS PERMANENTES AUPRkS DE L'AIEA

SECTION 29

Les missions permanentes des Ittats Membres aupr~s de I'AIEA jouissent
des privileges et immunit6s accord6s aux missions diplomatiques en Autriche.

Article XIII

GOUVERNEURS Er REPR SENTANTS PERMANENTS AUPRkS DE L'AIEA

SECTION 30

Les gouverneurs et les repr~sentants permanents aupr~s de l'AIEA ont
droit, sur le territoire de la R~publique d'Autriche, aux privileges et immunit~s
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que le Gouvernement accorde aux chefs de mission diplomatique accr6dit6s
aupr~s de la R6publique d'Autriche.

SECTION 31

Les suppl6ants, conseillers et experts des gouverneurs et les membres des
d6l6gations permanentes des 1Rtats Membres aupr~s de I'AIEA ont droit aux
privileges et immunit~s que le Gouvernement accorde au personnel de rang
comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit6s
aupr~s de la R~publique d'Autriche.

SECTION 32

Le personnel de bureau et autre personnel auxiliaire attach6 au personnel
plac6 sous l'autorit6 d'un gouverneur ou L la d6lgation permanente d'un IRtat
Membre jouissent des mmes privilkges et immunit~s que le personnel de bureau
et autre personnel auxiliaire des missions diplomatiques.

Article XIV

REPR SENTANTS AUPRkS DE L'AIEA

SECTION 33

Sans prejudice des autres privileges et immunit~s dont ils peuvent b6n~ficier
dans l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages h destination et en
provenance du district du siege, les repr~sentants des ftats Membres aux reunions
de I'AIEA jouissent, sur le territoire et h l'6gard de la R6publique d'Autriche,
des privileges et immunit6s suivants :
a) Immunit6s d'arrestation ou de d&ention et de saisie de leurs bagages per-

sonnels et officiels, pour eux-mames, leurs conjoints et les enfants qui sont
h leur charge;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6
subsiste mame si les int~ress~s ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents officiels;
d) Droit de faire usage de codes et d'exp~dier ou de recevoir des papiers, de la

correspondance et autres documents officiels par courriers ou par valises
scell~es;

e) Exemption, pour eux-mames, leurs conjoints, les membres de leurs families
qui sont i leur charge et leurs personnels domestiques, de toutes mesures
restrictives relatives k l'immigration, de toutes formalit~s d'enregistrement
des 6trangers et de toutes obligations de service national;

f) Protection et facilit6s de rapatriement, pour eux-m6mes, leurs conjoints, les
membres de leurs families qui sont h leur charge et leurs personnels domes-
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tiques, identiques h celles qui sont accord~es en priode de crise interna-
tionale au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de
mission diplomatique accr~dit6s aupr6s de la R~publique d'Autriche;

g) Privileges, en ce qui concerne les restrictions mon~taires et de change, iden-
tiques A ceux que le Gouvernement accorde aux repr~sentants de gouverne-
ments 6trangers en mission officielle temporaire;

h) Immunit~s et facilit~s, en ce qui concerne leurs bagages personnels et officiels,
identiques h celles que le Gouvernement accorde au personnel de rang com-
parable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr~dit6s
aupr~s de la Rpublique d'Autriche.

SECTION 34

Le personnel de bureau et autre personnel auxiliaire attach6 la d~l6gation
d'un 1Rtat Membre jouissent des m~mes privileges et immunit6s que le personnel
de bureau et autre personnel auxiliaire des missions diplomatiques.

SECTION 35

Lorsque l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonn6e h la r6sidence
de l'assujetti, les p~riodes pendant lesquelles les personnes vis~es h la section 33
se trouveront sur le territoire de la R~publique d'Autriche pour l'exercice
de leurs fonctions ne seront pas consid6r6es comme des p6riodes de r6sidence.
En particulier, ces personnes seront exemptes de tout imp6t sur les traitements
et indemnit~s aff~rents auxdites priodes de service et de toutes taxes que doivent
payer les touristes.

SECTION 36

Les privileges et immunit6s accord6s par le pr6sent article et par l'article
XIII sont conf6r~s aux repr6sentants des tats Membres, non pas dans leur
int6r&t personnel, mais pour garantir leur ind6pendance dans l'exercice de leurs
fonctions aupr~s de I'AIEA. Par cons6quent, il incombe aux Rtats Membres de
lever l'immunit6 de leurs repr~sentants dans tous les cas oii, h leur avis, cette
immunit6 emp~cherait la justice de suivre son cours et oil il est possible de la
lever sans nuire aux fins pour lesquelles elle est accord~e.

SECTION 37

a) L'AIEA communiquera au Gouvernement la liste des personnes vis~es
par le pr6sent article et par l'article XIII; et la mettra h jour chaque fois qu'il
y aura lieu.

b) Le Gouvernement dd1ivrera aux personnes vis6es par l'article XIII et
4 toutes autres personnes qualifi~es des cartes d'identit6 avec photographie.
Ces cartes identifieront les titulaires aupr~s des autorit~s autrichiennes.
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Article XV

FONCTIONNAIRES DE L'AIEA

SECTION 38

Les fonctionnaires de l'AIEA jouissent, sur le territoire et h l'6gard de la
R~publique d'Autriche, des privileges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 subsiste m~me
si les int6ress6s ont cess6 d'ftre fonctionnaires de I'AIEA;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;
c) Immunit6 d'inspection des bagages officiels et, pour les fonctionnaires vis~s

h la section 39, immunit6 d'inspection des bagages personnels;
d) Exemption de tout imp6t sur les traitements et indemnit~s qui leur sont verses

par I'AIEA pour les services passes ou presents ou se rapportant h leur service
h I'AIEA;

e) Exemption de toute autre forme d'imp6t sur leurs revenus provenant de sour-
ces extrieures au territoire de la R~publique d'Autriche;

f) Exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leurs families
qui sont h leur charge et leurs personnels domestiques, de toutes mesures
restrictives relatives I l'immigration et de toutes formalit~s d'enregistrement
des 6trangers;

g) Exemption de toutes obligations de service national; toutefois, en ce qui
concerne les citoyens autrichiens, cette exemption est limit6e aux fonction-
naires qui, en raison de leurs attributions, figurent sur une liste dress6e par
le Directeur g6n6ral et approuv6e par le Gouvernement; pour les fonction-
naires de nationalit6 autrichienne ne figurant pas sur la liste pr6cit6e et appelks
h remplir des obligations de service national, le Gouvernement accordera,
sur la demande du Directeur g~n6ral, les sursis n6cessaires pour 6viter toute
interruption des activit~s essentielles de I'AIEA;

h) Libert6 d'avoir sur le territoire de la R~publique d'Autriche, ou en tout autre
lieu, des valeurs 6trang~res, des comptes en devises et d'autres biens, meubles
et immeubles; et, lorsque leurs fonctions h l'AIEA prennent fin, droit de sortir
du territoire de la R~publique d'Autriche, sans aucune interdiction ni restric-
tion, des sommes 6gales h celles qu'ils avaient introduites sur ledit territoire
par les voies autoris6es et dans les memes devises;

i) Protection et facilit~s de rapatriement, pour eux-m~mes, leurs conjoints, les
membres de leurs families qui sont leur charge et leurs personnels domes-
tiques, identiques h celles qui sont accordies en p~riode de crise internationale
au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission
diplomatique accr~dit~s aupr~s de la R6publique d'Autriche;

j) Droit d'importer en franchise pour leur usage personnel et sans 6tre soumis
aux interdictions et restrictions h l'importation
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i) Leur mobilier et leurs effets en un ou plusieurs envois et, par la suite,
les articles n~cessaires pour compl6ter lesdits mobilier et effets;

ii) Une voiture automobile tous les quatre ans;
iii) Sous reserve d'un accord compl~mentaire qui sera conclu entre I'AIEA

et le Gouvernement, des quantit~s limit~es de certains articles pour leur
consommation ou leur usage personnel, qu'il leur sera interdit de donner
ou de vendre.

SECTION 39

Outre les privileges et immunit6s mentionn6s la section 38,
a) Le Directeur g6ndral jouit des privileges et immunit~s, exemptions et facilit~s

accord~s aux ambassadeurs, chefs de mission;
b) Le Directeur g6n6ral adjoint ou le haut fonctionnaire de I'AIEA agissant au

nom du Directeur g6nral emp&h6, jouit des privileges et immunitds, exemp-
tions et facilit~s accord6s au Directeur g6nral;

c) Les Directeurs g6ndraux adjoints, les autres fonctionnaires des classes P-5
et au-dessus ainsi que toutes autres categories de fonctionnaires que le Direc-
teur gn6ral, en consultation avec le Conseil des gouverneurs et d'accord
avec le Gouvernement, d6signera 6ventuellement en raison des responsabilitds
qui s'attachent h leurs fonctions h l'AIEA, jouissent des privileges et immunit~s,
exemptions et facilit6s que le Gouvernement accorde au personnel de rang
comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accreditds
aupr~s de la R6publique d'Autriche.

SECTION 40

a) Les privileges et immunit6s accord6s par le pr6sent article sont conf~r6s
dans l'intr~t de I'AIEA et non pas pour le b6n6fice personnel des int6ress~s.
L'AIEA lvera l'immunit6 accord6e h ses fonctionnaires si cette immunit6
emp~che la justice de suivre son cours et s'il est possible de la lever sans nuire
aux int6r~ts de I'AIEA. Lorsque lesdits privileges et immunit6s sont en cause,
le fonctionnaire int6ress6 rend imm6diatement compte au Directeur g~n6ral,
qui dcide, en consultation avec le Conseil des gouverneurs le cas 6ch6ant, s'il
y a lieu d'y renoncer. Pour le Directeur g~n6ral, c'est le Conseil des gouverneurs
qui a le droit de lever l'immunit6.

b) L'AIEA et ses fonctionnaires collaboreront en tout temps avec les autorit6s
autrichiennes compktentes en vue de faciliter la bonne ex6cution des lois de la
R~publique d'Autriche et de pr~venir tout abus auquel pourraient donner lieu
les privileges et immunit6s accord6s en vertu du present article.

SECTION 41

a) L'AIEA communiquera au Gouvernement la liste de tous les fonction-
naires de I'AIEA et la mettra jour chaque fois qu'il y aura lieu.
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b) Le Gouvernement d~livrera aux personnes vis6es par le pr6sent article
des cartes d'identit6 avec photographie. Ces cartes identifieront les titulaires
aupr~s des autorit~s autrichiennes.

Article XVI

EXPERTS, MEMBRES DE MISSIONS ET COMMISSIONS DE L'AIEA ET REPR&SENTANTS

D'ORGANISATIONS

SECTION 42

Les experts autres que les experts attaches aux gouverneurs vis6s h 1'article
XIII ou que les fonctionnaires de l'AIEA vis~s l'article XV, qui sont en mission
pour le compte de I'AIEA, ou sont membres de commissions ou autres orga-
nismes subsidiaires de I'AIEA, ou sont appel6s par 'AIEA aux fins de consulta-
tions, et les repr6sentants d'organisations avec lesquelles I'AIEA a 6tabli des
relations conform~ment au paragraphe A de l'article XVI de son Statut, ou les
repr6sentants d'organisations, invites par le Conseil des gouverneurs ou la Con-
f~rence g~nrale h se rendre en mission au district du si~ge jouissent, sur le
territoire et h 1'6gard de la R~publique d'Autriche, des privileges et immunit6s
ci-apr~s, dans la mesure n~cessaire h l'exercice satisfaisant de leurs fonctions,
et ce au cours des d6placements qu'ils effectuent en vue d'accomplir leurs missions
ou de prendre part aux travaux de ces commissions ou autres organismes subsi-
diaires et pendant qu'ils se trouvent dans le district du si~ge ou assistent auxdites
r6unions :
a) Immunit~s d'arrestation ou de d~tention et de saisie de leurs bagages personnels

et officiels, pour eux-m~mes, leurs conjoints et les enfants qui sont h leur
charge;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6
subsiste m~me si les int6ress6s ont cess6 d'&tre en mission pour le compte
de I'AIEA, ou d'8tre membres de commissions de I'AIEA, ou d'agir en qualit6
de consultants aupr~s de I'AIEA, ou d'8tre presents dans le district du siege,
ou d'assister aux r~unions convoqu6es par I'AIEA;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;
d) Droit, dans leurs communications avec I'AIEA, de faire usage de codes et

d'exp~dier ou de recevoir des papiers, de la correspondance et autres docu-
ments officiels par courriers ou par valises scell~es;

e) Exemption, pour eux-m~mes et leurs conjoints, de toutes mesures restrictives
relatives h l'immigration, de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers
et de toutes obligations de service national;

f) Protection et facilit~s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs conjoints, les
membres de leurs familles qui sont h leur charge et leurs personnels domesti-
ques, identiques h celles qui sont accord6es en p6riode de crise internationale
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au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission
diplomatique accr6ditgs aupr~s de la R6publique d'Autriche;

g) Privileges, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change, identi-
ques a ceux qui sont accord~s aux reprgsentants de gouvernements 6trangers
en mission officielle temporaire;

h) Immunit6s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages personnels et officiels,
identiques h celles que le Gouvernement accorde au personnel de rang com-
parable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit~s
aupr~s de la R6publique d'Autriche.

SECTION 43

a) Lorsque rincidence d'un impbt quelconque est subordonn~e h la r6si-
dence de l'assujetti, les p6riodes pendant lesquelles les personnes vis6es h la
section 42 se trouveront sur le territoire de la R~publique d'Autriche pour l'exer-
cice de leurs fonctions ne seront pas consid6r6es comme des p6riodes de r~si-
dence. En particulier, ces personnes seront exemptes de tout imp6t sur les
traitements et indemnit6s qu'elles ont regus de I'AIEA pendant lesdites p~riodes
de service et de toutes taxes que doivent payer les touristes.

b) Les privil~ges et immunit~s accord~s par le pr6sent article sont conf6r~s
dans l'int6r~t de I'AIEA et non pas pour le b6n6fice personnel des int6ress6s.
L'AIEA lvera l'immunit6 accord6e h une personne en vertu de cet article dans
tous les cas oii, i son avis, cette immunit6 emp6cherait la justice de suivre son
cours et oti il sera possible de la lever sans nuire aux int6rets de I'AIEA.

SECTION 44

a) L'AIEA communiquera au Gouvernement la liste des personnes vis6es
par le pr6sent article, et la mettra h jour chaque fois qu'il y aura lieu.

b) Le Gouvernement d~livrera aux personnes vis6es par le present article
des cartes d'identit6 avec photographie. Ces cartes identifieront les titulaires
aupr~s des autorit6s autrichiennes.

Article XVII

LAISSEZ-PASSER

SECTION 45

Le Gouvernement reconnait et accepte comme document officiel de voyage
le laissez-passer des Nations Unies d6livr6 aux fonctionnaires de I'AIEA.
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Article XVIII

DISPOSITIONS GgN&ULES

SECTION 46

L'6tablissement du siege de 1'AIEA sur son territoire ne met la charge
de la R~publique d'Autriche aucune responsabilit6 internationale du fait de
l'AIEA ou de ses fonctionnaires agissant ou s'abstenant d'agir dans le cadre de
leurs fonctions, en dehors de celle qui lui incombe en sa qualit6 de Membre de
I'AIEA.

SECTION 47

a) Lorsque le Gouvernement jugera qu'il est n~cessaire de prendre, sans
porter atteinte h l'ind~pendance et au bon fonctionnement de l'AIEA, des me-
sures tendant h assurer la s6curit6 de la R~publique d'Autriche et int6ressant
l'application d'un article du present Accord, il se mettra aussi rapidement que
possible en rapport avec I'AIEA pour arr~ter de commun accord avec elle les
dispositions n6cessaires la protection des int~r~ts de l'AIEA.

b) L'AIEA collaborera avec le Gouvernement pour 6viter que son activit6
cause un pr6judice quelconque h la s~curit6 de la R6publique d'Autriche.

SECTION 48

a) Le Directeur g6n 6 ral prend toutes mesures utiles afin de pr6venir tout
abus des privileges et immunit~s conf~rs en vertu du pr6sent Accord et, avec
l'approbation du Conseil des gouverneurs, il 6dicte h cet effet, h l'6gard des
fonctionnaires de I'AIEA et de toutes autres personnes pour lesquelles il y a
lieu de le faire, les dispositions r~glementaires qui paraissent n~cessaires et
opportunes.

b) Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilege ou d'une
immunit6 conf~r6 en vertu du present Accord, des consultations ont lieu, sur sa
demande, entre le Directeur g~n~ral et les autorit6s autrichiennes comp6tentes,
en vue de determiner si un tel abus s'est produit. Au cas oii ces consultations
n'aboutiraient pas h un r~sultat satisfaisant pour le Directeur g6n6ral et pour le
Gouvernement, la question serait r6gl6e conform6ment h la procedure pr~vue
h la section 51.

c) Toutes les personnes de nationalit6 autrichienne et toutes les autres
personnes apatrides r~sidant en Autriche jouissent des privil~ges et immunit~s,
exemptions et facilit~s accord~s en vertu du pr6sent Accord, dans la mesure
admise par le droit international requ par le Gouvernement; toutefois, les dis-
positions des sections 25 et 26 et des alin~as d) et g) de la section 38 sont en tous
cas applicables aux fonctionnaires de I'AIEA qui ont la nationalit6 autrichienne
ou qui sont apatrides et r6sident en Autriche.

d) Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables, que le Gouverne-
ment entretienne ou non des relations diplomatiques avec l'Rtat int~ress6.
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Article XIX

AccoRDs COMPLAMENTAIRES ET I&GLEMENT DES DIFFMRENDS

SECTION 49

a) L'AIEA et le Gouvernement peuvent conclure les accords compl~men-
taires qui se r~vleront n6cessaires.

b) Lors de l'entr6e en vigueur h l'6gard de la R~publique d'Autriche de
toute convention conf6rant des privilges et immunit6s h l'AIEA, ladite conven-
tion et le present Accord, lorsqu'ils traitent d'une mme question, seront consi-
d6r6s dans toute la mesure possible comme compl6mentaires; n6anmoins, en
cas de contradiction entre les deux textes, les dispositions du present Accord
pr~vaudront.

c) Si le Gouvernement conclut avec une organisation intergouvernementale
un accord contenant des clauses et conditions plus favorables que les clauses
et conditions correspondantes du present Accord, le Gouvernement fera b~n~ficier
I'AIEA, par voie d'accord compl~mentaire, de ces clauses et conditions plus
favorables.

SECTION 50

L'AIEA prendra des dispositions appropri~es en vue du r~glement satis-
faisant :
a) Des diffrends resultant de contrats et des diff6rends de droit priv6 auxquels

I'AIEA est partie;
b) Des diffrends mettant en cause un fonctionnaire de l'AIEA qui jouit de

l'immunit6 en raison de sa situation officielle, sauf si cette immunit6 a 6t
lev6e par I'AIEA.

SECTION 51

Tout diffrend entre I'AIEA et le Gouvernement au sujet de l'interpr&ation
ou de l'application du pr6sent Accord ou de tout accord compl6mentaire, ou
toute question touchant le district du si~ge ou les relations entre l'AIEA et le Gou-
vernement, qui n'est pas r6gl6 par voie de n~gociations ou par tout autre mode
de r~glement convenu entre les parties, sera soumis aux fins de decision d6finitive
, un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera d~sign6 par le Directeur

g6n6ral, un autre par le Ministre f~d~ral des Affaires 6trangtres de la R6publique
d'Autriche et le troisi~me, quip r6sidera le tribunal, par les deux autres arbitres.
A d~faut d'accord entre les deux premiers arbitres sur le choix du troisitme,
dans les six mois qui suivront leur designation, le troisitme arbitre sera d6sign6
par le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice h la demande de l'AIEA
ou du Gouvernement.
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Article XX

APPLICATION DE L'ACcoRD

SECTION 52

a) Le present Accord entrera en vigueur h la suite d'un 6change de notes
entre le Directeur g~n~ral, dfiment autoris6 h cet effet et le repr~sentant dfiment
autoris6 du Pr6sident f~d~ral de la R6publique d'Autriche.

b) Le present Accord peut 6tre amend6, h la suite de consultations entam6es
h la demande de I'AIEA ou du Gouvernement. Tout amendement doit 6tre
d~cid6 de commun accord.

c) Le present Accord sera interpr6t6 compte tenu de son but principal,
qui est de permettre I'AIEA d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses objectifs
pleinement et efficacement h son siege sur le territoire de la R~publique d'Au-
triche.

d) Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'ex6cution par
les autorit~s autrichiennes comptentes des obligations que le pr6sent Accord
met h leur charge.

e) Le present Accord cessera d'&tre en vigueur:
i) Si I'AIEA et le Gouvernement en sont ainsi convenus;

ii) Si le si~ge permanent de I'AIEA est transf~r6 hors du territoire de la R~pu-
blique d'Autriche, exception faite toutefois des clauses h appliquer pour
mettre fin de fagon ordonn6e aux activit6s de I'AIEA t son si~ge permanent
dans le territoire de la R~publique d'Autriche et pour disposer de ceux de
ses biens qui s'y trouveraient.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 4849. COFJLAIIIEHHE MEKTIY ABCTPH1RCKO]lV PECIIYB-
JIHIKOll H ME)KYHAPOaHBIM AFEHTCTBOM HO
ATOMHOlI 3HEPFHH 0 IjEHTPAJIbHIX YqPE>KaE-
HHIX ME)VTYHAPO0HOFO APEHTCTBA HO ATOM-
HO1 3HEPFHH

ABcTpridicxaB Pecny6imca

H

MeKqyHapoHoe areHTCTBO no aTomHofi 3HeprHH
wenai 3ajmoiHTL corJnameime o6 yCTaHOBJIeHHH mecroHaxoigemm Mewgy-

HapogHoro areHTcTBa no aTOMHOAi 3HeprHH B ropoge Bene ium 6JM313 nero H o6
yperyjinpoBaHmi BO3MHamOHx B CB513H C 3THM BOHpOCoB,

HaHatuI gsm 3TOi Le3iH CBOHMHHi npegcTaBHTemqBH:

cIegepam.Hbi Ipe3HneHT ABcTpficxoi Pecny6mun -

HwmceHepa goiropa JIeonomga cZHrLq, cIegepaJMHoro MnnmcTpa HHocTpaH-
HbIX geJI,

H

MencyHapogHoe areHTcTBo no aToMHoi 3HeprHH

rocnoAHa B. CTepima Koym, reHepanmHoro gHpeKTopa;

IOTOpbie cornacwumcL o HHHwecnegymuleM:

CmambRg 1

O1IPETEJIEHHI

PA3aEJI 1

B HacTomg4eM Cornamemm

a) 6yxrbI A€MArAT3 )) o3HaaioT Me>ngyHapognoe areHT'rcBo no aToMHOrl
3HeprHH;

b) CJIOBO lopaBHTeJUCTBO)) OnaiaeT HpaBHTeimcTBo ABcTpHficnfli (Dege-
panHOfl Pecny6.mnna;

c) CJIOBa ( reHepamwifl gHpeeTrop )) O3HaqaiOT reHepaxmHoro gnpenTopa
MA'AT3 HM AOInH0CTToe 5ni1o, ynoJIHoMoqeHHoe gericTBOBaTh OT ero HmeHH;

d) CJIOBa (( xomleTemmHme aBCTpHficKHe BjiaCTH )) oaHaaOT Te 41egepamHbie
BjiaCTH, BJiaCTH 3eMeJb H mylmfiwnailHe Him HHbie BjIaCTH ABcrpnficxoi Pecny6-
5141H, xoTopbIe B gaHmoM ioHTexCTe H cormaCHO 3aKOHaM H 06brqaH, npt1eHneMbuM
B ABCTpHrICOfl Pecny6imne, RBJHIOTCH iomneTeHTHbimH;
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e) cjioBa ((3aHoHbI ABcTpt icKoiR Pecny6muu ) oxBaTrIBaioT:

(i) 4begepajnbHypo HOHCTHTyIWHO H KOHCTHTyIUm 3eMeji a Tao-fce

(ii) 3 oo mmxe aKTI, lOCTaHOBJIeHH31 H npegncaHH31, H3MaBaembie an60

I-paBmenCTBOM HJH OT ero HMeHH, jiH/6o xoMneTeHTHbIMH aBCTpHIkCKHMH

BnacTmmH;

f) CJIOBa (( paioH JleHTpanLmbix yqpe>KgeHHi o6o3HaqaloT:

(i) yqaCTOK Ijemrpanmbbix yqpewemHR Co 3gaHHeM ium 3aHHHMH Ha HeM, xaK
3TO cnegyeT OT BpememH 9o BpeMeHH oripegeiT B yIOiMfHYTbIX B pa3geine 3

gIOOJIHHTeJILHbIX comnmeHmHx, H

(ii) gpyrie 3eMejmHLie yqacTrH H gpyrie 3aHM1-, ROTOpbIe OT BpeMeHH go Bpe-

meHH MOryT Ha H3BeCTHbIHcpoK HJIH HaBcerga BJIIOqaTC B Hero CooTBeTCT-

BeHHO HacToattqemy Cormamemio Him nyTeM gononmmemHoro cormaMeHmu

c flpaBrrreLmcmBom;

g) CJIOBa (( rocygapcTBO-tmeH )) o3HaqalOT roCygapcTBo, cocTo~i~uee xmeHoM
MAFAT3;

h) CnOBO (( ynpa nAfInfi)) oHaxiaeT ynpaBnmiottero, Ha3HaxeHmoro B

cocTaB CoBeTa ynpaBjaumnux MAPAT3;
i) CIOBa ( 3aMecTHTenH ynpaBjimioiero H COBeTHHKH H 3RcflepTbI, COCTO51Umle

IIpH yIIpaBlfIOIHX )) OXBaTbIBaiOT 3ameCTHTeJieri, COBeTHHHOB H 3KcrIepTOB,

COCT031tLHX npH ynpaBJmqIOInx, HO He OXBaTIBaIOT Ramgeienpcxoro H Apyroro

BCHOMOraTeJILHOrO nepcoHajia;

j) CJIOBa (( fnOCTOMMbIA rpegcTaBHTejia npH MAPAT3 > o3HIaqaOT rmaBHoro

nocTo5imHoro npegcTaBHTeJIH npH MAFAT3, Ha3HaqeHHoro rocygapcTBom-m-eHoM;

k) C.TOBa (( tuieHm nocTommol geaieragm rocygapcrBa-xmeHa ripn MAFAT3 )
oxBaThiBaioT xuieHOB generamnH nocroarmoro npegHcTaBHTens npH MAFAT3, HO

He oXBaTbIBaOT ianueimpcHoro H gpyroro BCnoMoraTejihHoro nepcoHaxa;

1) cjioBa (( npegcTaBHTeiH rocygapcTB-qjieHoB) BK)IIOiqaIOT aKxpe HTOBaH-

HbIX npegcTaBHTeJierl rocygapCTB-qneHoB, a TaKwe xUeHOB Hx gejieraU&, HO He

BRjnmialOT RaHienmpcjoro H npoqero BCiOMOaTCejiHOFo nepCoHaIa;

m) CJIOBa ((3acegawi, c03bmaembie MAPAT3, )) oXBaTbmiaIOT Bce 3acegaimm

reHepaIhHori 1CoH4bepeHipm MAPAT3 unm CoBeTa ynpawmioumx, a Taxoxe

Me)gymapogxmie KOH1epeMUM H gpyrHe co6paHlu, Co3bmaeMie MAPAT3 rum

nog ero 3rHroi;

n) CIOBa ((apXHBbi MAFAT3 ) BKUIaoiaO OTqeTbi H xoppecnoHgeHmUuo,

AoKyMeHTb,, manycipfrbi, (bOTOCHHMKH H RHHo4rjhbmM,, ruiemm H 3ByKo3aHHCH,

npHHagrueKanlUie MAFAT3 HJAH HaxoUImlHemc B ero BjnageHH;

o) cjioBa g Kx o~n>ocTmae jImga MAPAT3) O HmaaOT FeHepaJILHoro gHpeR-

TOpa H BCeX COTpyAHHOB MAFAT3, 3a HcRJuo'ieHeM JIHI4, HatHaTbIX Ha mecre H
nonyalouIiHx nac0ByIo oruiaTy;

p) CJIOBO (( myigecBo )), Kan OHO npMereTc3 B CTaTbe VIII, o3aaaeT Bce

HiMynxecTro, Bjuotqaq (bOHbI H HHbIe aHTHBbI, npHHaiie>Rawe MArAT3 HJIH

HaXO31UjHnec1 BO BIageHeim HJI ynpaBieHHH MAFAT3 UpH BbIfojiHeHHH Hm

CBOHX yCTaBHbIX 4yHLUAH, H Bce gOXObI MAJAT3.
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CmambA II

PAIlOH IIEHTPAJIHBIX YxtPEEHHIfl

PA3AIEJI 2

a) 1focTomme JienpamHbwe y'rpeH.(gemm MAFAT3 Haxo HTMc B pafloHe
Ueirrpanmbix yxpe>cemiMr H He MOIyT 6biim nepeneceHmi oTTyga Miane, Rax no
nocTaHoBjieHHio MAIAT3. fIepeBog IleHTpamHIbix yqpeH<AeHHi BpeMeHHo B
gpyroe meCTO He o3HaiaeT riepeHeceHHH nOCTOmuibLX IjeHTpaJibmix ytipe>ReH1,
ecJiH o6 3TOM HeT npimoro iOCTaHOBJieHHq MAFAT3.

b) Bcmxoe 3AaHHe, HciJob3yeMoe c corJimca~ IIpaBTeJimCTBa gim co3bIBae-
miLx MAPAT3 3acegaHKAi, BpeMeHHO BKjmoqaeTC5 B paRiOH UeHTpaJmix yqpe>K-

c) RomrieTeHTmuxe aBcTpHicKHe BJiaCTH nrpHHHMaloT Bce Heo6xoHMbIe MepLi,
qTO6bI o6ecnexmTm, MTO MAPAT3 He 6ygeT 3iHmeHO Bjiae-HH5 BceM yxiacTIoM

UeHTpaamHbix yqpeHgeHmfi mm macmio ero 6e3 onpegeiieHHO Bbipa>ReHHoro
coraCHa MAIFAT3.

PA3 tEJI 3

HpaBHTeJicTBo npegocTaBimeT MAI7AT3, a MATAT3 npmmMaeT OT flpa-
BHTeJIbCTBa npaBo riocToHHoro rioJIE,3OBaHK H 3aHHTHR paROa 1JeHTpaJrhHbix
yipewicmeH~ig, KoTopbIdi 6ygeT OT BpemeHH go BpemeHH onpegenen B goonmTeTJ-
H rX corJIameHHrx, nogJie;iRaIgHX 3aKJIIO'qeHHIO me>ugy MAPAT3 H flpaBHTeJmcT-
BOM.

PA3UEJI 4

a) ,jI o6ecneieHHI B03MO)*HOCTH BKnoxieHHH MArAT3 B cem Iopomo-
BOJIHOBOAi CBR3H Opram3aim O6iegHebinxx HaiuA rIpaBHTeJmcTBo npegocT-
aBneT, no npocb6e MArAT3, gim o4)HiuHaJIEHbIX geniefit Ha iexauAme paIo-
ycTaHOBKH H gpyrHe yCTaHOBKH TeJIecB3I3H, B. COOTBeTCTBHH C TexHmecKH H cor-
.IameHHlAm, KOTophIe oflHUchI 6biTh 3aRIIOteHBI c MegyHapoHbim coI03om 3iem-
Tp0CBA3H.

b) MArAT3 moH*eT yCTaHaBJiHBaTb H 3cnnyaTHpoBaTE gonoHHTeJhHbie

pagHHoycTaHOBrH HpyrHe yCTaHOBKH TeJieCB513H, yKa3ambie B g0olno0RTeJ, HOM
cornainenim me> MAPAT3 H xomieTeHTHMMH aBCTpHAcKHMH BJIaCTHMH.

PA3EJI 5

MArAT3 mo)KeT ycTaHaBJimaT H -cnryaT pOBaTh Hayt1o-ccjieoBaTejib-
cKe H gpyrHe TexHiqecme YCTaHOBIH Juo6orO THna. rIpH 3THX ycTaHOBKax
AOJI>(HHI cyIeCTBOBaT, Hagine>an~ue npe oXpaHHTeJIhHbie cpegcTBa, 0 IOTOpLIX,
IIOCIOiMyR OHH OTHOCHTC31 K yCTaHOBKaM, MoyIIm yrpox<aTh HJIH BpeHTh 3gopO-
BLIO H 6e3onacHocTH, H HmyuxeCTBy, go~mwo 6bim XgoCTrHFHyTO coriaueHme c Kom-
neTeHTHEimH aBCTpHICKHMH BjIaCTHmH.
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PA3aEJI 6

YCTaHOBKH, npeycMapsHBaembie B pa3xenax 4 H 5, moryT, HOCKOJhKy 3TO
Heo6xogHmo gnm 344exTHBH0f 3xCILiyaTa1gHH, ycTaHaBjmJaHTci H 3KcnyaTHpo-
BaThcH BHe pakoHa IeHTpajibmix ympemRJeHHiA. KomueTeHTmie aBcTpHfic<He
BjIaCTH g0JD>*KHbI, no npocL6e MAFAT3, npHHHmaTb Ha Ta=H yCJIOBH31X H TeHm
cnoco6amm, HOTOpbIe 6 yryT npegyCmoTpeHbI B oHOJIMTeiHom cornameHHH,

mepbi, Heo6xogHmbie gJIH npHo6peTeHnm H HcnoJa3OBaHHS MAPAT3 HOA XOgUAMX
in wToro nomeUgeHif H BImIOneHms TaHHX nomenemrmi B paRiOH IleHTpaibHbIX

ympencgeHHA.

Cmamb.9 III

3KCTEPPHTOPHAIbHOCTL PARIOHA LIEHTPAJIhHIX YqPE)KWHHIIf

PA3TEJI 7

a) HpaBmejmCBO nPH3HaeT 3iCTeppHTopHa.H0CT paiona IeHTpairmHb x
ympe>RgeHHfi, ROTOpLIfi HaxogHTca Hog xoHrpojiem H BjiacThio MArAT3, B COOT-

BeTCTBHH C Hacwmo m Cornamemlem.

b) fIocKOJtHby B nacTougeM CorjiauneHmi He rHpeHfycmaTpHBaeTci HOe n npH
ycjoiBIH co6imogeHHH npaBHn, ycTaoBejiHHbix cornacHo pa3gejiy 8, 3ax0Hbi

ABCTpHi~cxoR Pecny6mum npHHMeIIOTCH1 B npegeniax parioa IempahHbIx
y'lpe>{eHHA.

c) IfIocKomKy B Hacmi4em Cornaluemm He npegycmaTpnBaeTc1 HHOe, IOpHc-
AHIKIH CYAOB H pyrHx K0xomeTeHTIix opraloB ABcTpHr1CROxi Pecny6jauHH pac-
ripocTpaHeTcu, ixaR npegycmaTpHuaeca ripHMeHHmbimH 3aKoHamH, Ha geriCTBH

H cgeUKH, coBepuiaembie B paRiOHe IUeHrpanmHbix yqpe>KxgeHHA.

PA3IEJI 8

a) MArAT3 HmeeT npaBo HMaBaTh npHmeHae b e B npegenax paiona IeH-
TpanibiH-ix yqpe>KgeHni rnpaBrma c i ejmio co3gaHH TaM Bcex yCJIOBH, Heo6xogH-
MbIX gnLq HOJIHOrO BbmojiHeHHq ero (j yHiWA. 3axombi ABcTp~idCKofi Pecny6zmH,
rpoTHBopenaume xaROMy-3m60 H3 3THX npaBHn MAPAT3, caHIurHompoBaiHomy
HaCTOujHm paagenom, He rpHmeHRIOTCH B npeeienax pafoHa JjeHpajmmri yqpe>R-
geHHik B TORl qacm, KOTopaI nipOTHBopemT aTOmy npaBniUy. Bcm<iH chop me>stqy
MArAT3 H ABCTpHn1CxOfA Pecny6mxoni o Tom, camHxgOHHpOBaHO jin KaRoe-1H6o
iipaBHJO MArAT3 HacToq5iim pa3Xejiom, HuH 0 TOM, ipoTHBopenT JI- iaKoir-
JIH60 3aKOH ABCTpHflCx~io Pecny6jzmuK xaKomy-316o npaBuy MAI'AT3, caHK-
IAHOHHpOBaHHOMy HacTo5ivim pa3geAom, He3aMegUIHTenhHO paapemaeci coriiacHo
npolegype, yCTaHOBjieHHOrl B paagene 51. I1o paapememiA criopa npHmeHqeTcq
npaBHJO MAPAT3, a 3axOH AncrpxiAcoAi Pecny6mUu He nipmermeTcH B parione
IeHTpaumHbix yqpegeHl B TORk CBoerI qacTH, B KOTOpOfA, H1O yTBep>RgeHHI0O
MAJrAT3, OH npoTHBopexMT 3TOMY HpaBHJIy MAPAT3.

b) MArAT3 OT BpemeHH AO BpemeHH, no mepe HagoH0CT, coo6mI1aeT
rIpaBHTebCTBy 06 H3gaBaembix RM npaBHJIax, ripegycaTpRBaem B HOXYHITe a).
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c) HacToamgHr pa3aeHI He npenHTcTByeT payYMHOMy npHeHeHM H3aaHHbIx
KoMneTeHTHbiMH aBcTpHirCCKHMH BjiaCTHmH npOTHBonomKapHbIX H CaHHTapHbIX npa-
BHJI.

PA3 EJI 9

a) PaRiOH UeHTparmHix yqpe>geHHrI HerrpHRocHoBeHeH. oJnRHOCTie JIuxa

H cnymauge AacTpndiCKofl Pecrry6mKH H gpyrme nitna, ocyigecTmjnoumHe KaKte-
Hi60 byHKIJHH BjiaCTH B ABCTpHAkCKOrt Pecny6me, He gOJmHim rrpomxaT B
pakoH LeHTpaiLHbLIX yqpe>KgeHHri 9qJm HcnIojiHeHHg HmH CBOHX o63aamocTerI
Hmaxie, icaK C corJiacH5 reHepaimHoro gHpeKTopa H Ha yTBepxKgeHmHX HM YCJIOBHBX.
BpyxieHme cyge6Hbix noBecmro, a Taioe Ha.o)eHHe apecra Ha qacrHoe Hmyigecmo
MOryT rIPoHCXOXAHT, B npegeJiax paRioHa IleHTpaimHbx yipe>H{eHHiA TOjmHO imm

c coraiacHR FeHepaammoro g peiropa H Ha yTBep>Kgemuix RM yCJIOBH51X.
b) He3aBHcHMo OT roCTaHOBjieHHi cTaTLH XI Ha MAFAT3 JeIaKHT o63amocrb

npegynpem~am HCHOJ63OBame paiioHa IUeHTpamHbix yqpe>KgeHHAi B KaxecrBe
y6emmula RlgamH, KOTOpie yKprlBaOTCH OT apecTa Ha OCHOBaHHH 3aKOHOB AB-
CTpHAiCKOfR Pecny6nrnm, 1{OTOp , Tpe6yeT fIpaBHTejmcrBo Jb BbIgaqH gpyror
crpaHe 1aH KOTOpbIe frbITaOTCH YKJIOHHTLCR OT BpyqeMHHH M cyge6Hrix IOBeCToK.

CmambA IV

OXPAHA PAfROHA LIEHTPAJIhHb6IX YIpE)KIKEHH1f

PA3,1EJI 10

a) KoMreTeHTmIe aBcTpHiicKHe BJIaCTH AOJKRHbI npO5XBJIHlT Hag4iewamiw
6gHTeMHHOCTL, 4TO6bI He ;gonycxaTE, Hapymemam CnOKOfCTBHH B paRiOHe l eHrparm-
HbIX yxipe>KgeHHL HaKHMH-J1H60 iiaiaH HIm rpyrmamH JmH, rirrawOl HcH 6e3
npana Ha TO HpOHHKHT B paROH UeHTpaThHbix yqpe>KgeHHii Hl Bbl3Baar 6ec-
nopOfKH B HeriocpecTBeHHOfi ero 6AIH3OCmH, H goam(Hi o6ecriexmBaTh Ha rpamuiax
pafloa IeHTpamiLHJx ylpewKgeHHrl Heo6Xxomyio gm 3T0 ogej " nioimeclCyo
oxpaHy.

b) Hlo npoc6e reHepamHoro g pel<opa KomeTeHTmbie aBcTpHAfcKe BJ1acTH
HpegOCTaBJIIIOT gOCTaTOqHoe q'cjio rionm LmeikHx noggep2Hama 3a oHmcHOa
H nopqgiKa B paioHe IUeHrrpanmmax yipeKNcemtii.

PA3AEJI 11

KomneTeHTHbie aBCTpHriCRHe BjiacTH npHHHmaOT Bce tlejiecoo6pa3Hbie mepbI i
Hegonyugemno napyueHHR 6.uaroycTporiCTBa parioHa Ilerrpaimmx yMpemceHmR
H Hpegynpe*qgeHmH Co3,aHH3 3aTpygHeHHru Am MCOJIooBaHH paiOHa UeHrpaam-
RHux yxtpe>)xe*aH HO Ha3Haiemo B pe3yjiLaTe HCnOJIb3oBa HHq 3ermH H=H 3gaHmik
no cocegCTBy c paiOHOM Ierrpamiuix y'pe>KreHHrl. MAFAT3 pHHHmaeT Bce
Hagiewauae mepb R HegonyigemuO Hapymemui 6aiaroycTpoicTBa yxlaclEOB,
Haxog5IIXCH no cocegCTBy c parlOHOM IeHTpajirHbix yqpe>KgeHrfi, HCnoJIh3OBa-
HHeM 3eMJIH Ham 3gaHII B paiioHe LJeHTpaTLbix yxipeKceHHH.
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CmambR V

KOMMYHAJILHOE OBCJIY)KJ4BAHIE PAFIOHA
IIEHTPAJIBHMIX YxMPEX(,IIEHHI

PA39EJI 12

a) KoMneTerHTmie aBCTpHficKHe BjiacTm AOJfLHmbI, rIOCKOJfiXy 0 TOM npOCHT

FeHeparmHbifi gipeKTOp, ocymecCTBJTb CBOH o6H3aHHocTH, 'qTO bI o6ecneqnmT
cHa6>teime pa4OHa IleHTpaiHbMx ympewgeH Heo6xo5Hmbim HommyHnbHbim

o6CJIyKHBaHHeM, Bio1am 3nieKTpHqeCTBo, BogDy, ra3, KaHaM3alRHO, HO'qTy,

TeJIe43oH, Tenierpadl, MeCTHbIr TpaHcHIOpT, ygaiieHme cToTHIX BOA, BLIB03 oT6poCOB,

npOTHBOHO>KaPHY10 oxpaay H OXMCTRy OT cHera ymnm o6mero riOJIB30BaHHg H

npeTocTaBHee X ommyHajmHbix ycniyr Ha CnpaBeAJBIx yCJIOBH5lX; HpH

3Tom npHBegemiA nepeqeHL He "BnieTcq orpaHmlHTejmHbiM.

b) B cnyqae nepe6oi HJIH yrpo3I nepe6oa B o6CIyWMHBaHHH Toro Him KHoro

poga, KomieeHTHbie aBcTpHicKHe niiacm npmHmT n1OTpe6HoCTH MATAT3
HmeiiuHmm Tahoe wie 3HaxieHHe, Rai flOTpe6HOCTH BaCHeirIamX HpaBHTeJIbCTBeHHbix

y'qpe>>xem4A, H COOTBeTCmeHmo HpHHHMai0T Mephi 9i Henapymem~a pa6oTbI

MAFAT3.
c) FeHepanHL ik gapexTop npHHmaeT no npocb6e HoOneTeHTHbIX BjiacTeri

Hagne)xaue Mepbl Aim nipegocraJeH yliHOJmOMoxeHHbIM OpeMCTaBHTejIm Rom-

HeTeHTHbiX OpraHOB RoMMyHajLHoro o6cJIyHBaflHHH B03MO;'KHOCTH oCMaTpHBaTL,

peMOHTHpoBaTB, 0ioggep>KHBaTb B HCnpaBHOCTH, nepegeimmam H fepeHOCHTb

yCTaHOBIHI, Tpy60IpOBOblb, MarHcTpaJIH H xaHaJIH3aIAHOHHbIe Tpy6bI B npegeinax

paioHa IjeHTpaT m~ix yqpex~geHH B raxmX YCJIOBHHX, XIT06bi ero He Hapymiajio

HeHy>HHIM oa6pa30M BbMojmeIHHH cymuui MAPAT3.

d) B TeX Cjp13raqx, Korga ra3oM, 3.ieKTpHTieCTBOM, B00I WM OToHJieHHem

CHa6amOT ROmrieTHTHwe aBcTpHci<cRe BjiacTH Hkm icorga eHbI Ha HHX HaxogHTcq

nog Hx oHrponem, MAFAT3 cHa6>KaeTcH HmH no cTaBi~am, He npeBnumuamO

CooTBeTCTByIotlUHX HaH6onee HH3R4HX CTaBOK, npegocTaBimeMbix aBCTpiffiCKHm

IpaBHTesmcTBeHHIMm yqpeKxceHm:m.

CmambR VI

CBH3b IR TPAHCHOPT

PA3JEJI 13

MArAT3 nom3yeTcm, HocxonwLy 3TO He npoTHBOpeMHT me}lgyHapogHim

KOHBeHiHm, nocTaHoBJIemHHM H corame~miM, B ROTOpLIX rIpaBHTemCTBO
ytqaCTByeT, Aim CBOHX o)H1HajmHbix CHOileHH9i pewHmom, He meHee 6JIaronpHHT-

HIIM, meM TOT, XOTopblfI npegOcTaBn.15eTCH rIpaBHTemCTBOM xaKofl OW TO HH 6bIno

gpyroik oprama3aiwH Him npaBHTeibCTBy, BROIIOqaI oHfIlOMaTH-IeCKHe npeCTaBH-

Te.JIbCTBa 3Toro nIpaBHTeJILCTBa, rIocuoJIm y 3ro xacaeTci IpHOpHTeTOB H TapH4)OB Ha

HOXtITOBbIe oTrIpaBieHHi, ia6JiorpaMMiM, Te~letpaMmbI, pagHOrpaMMbi, TeJle(DOTO,
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TeJieBHgeHHe, TesIed)O H gpyrHe cpegcrBa CB3I3H, a aimoe TapH4bOB, npegocTaBame-
Mbix opranam neiaTH gim nepegaxm cBegeHHi nexiaT H pagHo.

PA3IEJI 14

MAr'AT3 HMeeT npaBo nOJIb3OBaThC, CgijLa ocnHaimHb X m~eefl )l~JIe3HbIMH

goporamH fIpaBHTeimcTBa no TapHjam, He npeBbimaIoLxHm CooTBeTCTBywOIIIHX
HaH6ojiee HHM3Kx naccaHKHpcRHx H rpy30BbIX TapHbOB, npegocTaBDleMbiX aBcTpHrl-

CKHM IpaBHTeJlbCTBeHHbIM yqpexKzemAM.

PA3IEJI 15

a) Bce o43HmiaJMHbIe coo6fenmn, HnapaBimemmle MArAT3 Hm ero gonK-
HOCTHIM JmljaM B paAioHe IleHTpanHbix ympewgxeHHAi, H Bce BHeamHe obHlian-
Hble coo6emm MAIAT3, Kamicmii 6bi cpegcTBamH H B RaROR 6bi cbopMe oHH He

nepegaBaJimcb, HlOJIl3yIOTCH HMMyHHTeTOM OT 1ieH3ypbl H BC3IR0R HHOl 4)OpMbI

nepexBaTa HJm HapymueHHA 1X TaHblI. 3TOT HMMyHHTeT pacnpocTpaHseTca Ha pa3-

JmxiHbIe H3MaHHH, 4OTOCHHMKH H KHHOcI)HJ>MbI, ILJIeHKH 4 3ByEo3aIIHCH, HO He

orfpaHHflHBaeTcR 3THM nepeqHcJieHHem.

b) MAIAT3 HmeeT npaBo IOJII3OBaThCq Roamm H OTpfBaITb H noji ytam
RoppecnoHgIeHMLm H gpyrne ocb4)HajmbHbie coo6ieHHR c xyp~epamn Him B 3ane-
'4aTaiHbIX BaJIH3aX, Ha XOTOpble pacnpocTpaiOTCH Te H-e IPHBHjIerHH H HMMy-
HHTeT, XITO H Ha gHIuIOMaTHmecKHX I<ypepOB H gHIJrIOMfTHxecKHe BaJIH3bI.

CmambA VII

IOPHWLIIECKOE JIHILO, CBOBOaA COBPAHHRf
H CBOBOaIJA fIYBJIHKAI]HVlI

PA3ZEJI 16

flpaBHTeIcTBo IlpH3HaeT MAPAT3 IopiHHlqecKHM JImIAOM H, B xiac I0cTH,

lPH3HaeT ero CnOCO6HOCTb R:

a) 3amJIuqe-HIO gOrOBOpOB,

b) nIpHo6peTeHHxo XBH)*CHMOIo H HegBH>KHMO HymyiecTBa, pacnopiweHHo TaO-

BbIM H

C) Bo36y)*(geHHIO cyge6Hbix gen.

PA3JtEJI 17

a) rIpaBHTeImcTBO npH3HaeT rIpaBo MAXAT3 C03blBaTb 3acegaima B paMoHe

IeHTpamIHbix yqpe>xeHHf Him, c cornacHR IlpaBHTejiCTBa HJIH iRoMHeTeHTHbIX
aBCTpHICKHX BIacTeri, Hm yRa3aHHbIX, B gpyrmHX mecTaX B ABCTpHlICIOA Peciy6Jmne.

b) Ana o6ecneqemm nOmOfI CBo6obI co6paHHiA H ipeHi9 flpaBHTejimcTBo
iipHHHmaeT BCe He06xo0HMbie mepbi, qT06b1 He onycKaTt, HHIaKHx nomex B pa6oTe
Co3MBaembix MArAT3 3acegammfi.
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PA3)IEJI 18

a) IpaBHTeJMCTB0 npH3HaeT 3a MAXAT3 npaBo CBo6oHoro H3gaHmm IIpOH3-

BegemiA neiaTH H pagnonepegaxH B npegeiax ABcTpHikcKorl Pecny6mH g a
yKa3aHHbIX B YcTaBe ilenefi MAFAT3.

b) Tem He meaee riogpa3yMeBaeTcH, wro MAJAT3 6ygeT co6mogaTh Racam-
uveci aBTopClcOro npaBa 3axoabi ABcTpH~c~o Pecrny6muIK H mewIHapogHbie
iKOHemwHH, B KOTOpbIX ABCTpHICKa Pecny6nmua 3LBJiLeTcH cTopoHori.

CmambR VIII

HMYIIECTBO MAFAT3 M OCBOBO)IMEHHE OT HAJIOFOB

PA3,qEJI 19

MAT'AT3 H ero HmyigecTBo, rge 6  H B xibeM 6 BJiiagermH OHO HH HaxogH-

JIOCb, HIOJIl3yOTCH HMMyHHTeTOM OT Bcex 4FopM cyge6Horo npeciegoBaHH , nocHoJlb-

IC B KaKoM-jiH6o ompeTHoM cjiytiae MAPAT3 npSMO He oKa3bmaecH OT cBoero
HUMyHHTeTa. OgHaxo oTua3 OT HMmyHHTera He pacipocTpaHmeTCR Ha Mepbi Hacio-

Hemia pemeHmH.

PA3REJI 20

HmyngecrBo MAFAT3, rge 6bi H B xbeM 6I BjiageHHH OHO HH HaxonrHocL,

IIOJlb3yeTC31 HMMyHHTeToM OT o6bicCa, peKBH3HXHH, OHcHmaIuH, 3xcIIp0nipHaiu

H HHix mep npHHy>KgeHHH, 5LBImniuxc pe3yJhTaTOM IIpaBHTeJTmCTBeHHoro,

agMHHHCTpaTHBHorO wm cyge6Horo petneHn im npexrmcaHHa 3alcoHa.

PA3j1EJI 21

ApxHBx MArAT3, rge 6bi OHR HH HaxowmHcL, HenpHocHoBeHHbi.

PA3,aEJI 22

a) MAFAT3 H ero Hmy~iecTBo oCBO6oaaOTC31 OT BceX BHgOB HarioroBoro
o6j0>KeHH5i, ogHaKo, npH yCJIOBHH, Trro TaKoe oCBo6oKIeHHe OT HfjIOrOB He pac-

nipocTpaHaeTcH Ha BnagejibtxeB rnmyuiecTBa, apeigyemoro MAFAT3, H Ha gpyrmx
jmrg, cgaoiwX TaROBOe emy B HaperY.

b) B Toil mepe, B KaKOiA IlpaBHTejmcrBo no BaxjmbIm agAunmcTpaTH3Hbmi co-

o6paxKeHmH moeT oIa3amcH He B cocToHHH npegocTaBHm MAFAT3 OCBO6OH-
geime OT KOCBeHiBX HalOrOB, COCTaBJIAIOIIWHX macm CTOHmOCTH rioxynae~mix
MAFAT3 TOBapOB H npegocaBnimembix MAIAT3 ycnyr, IpaBHTeImCTBO B03-

mettaeT MAFAT3 TaKHe Hamorm nepHomiHecioi ynrlaTor egHHoBpemeHHbIX cyiMw,
yc0aHaBuBaeri no g0rOBope0HHOCTH mewgty MAPAT3 H IHpaBHTelbCTBOM.

OAuaxo nogpa3yMeBaeTcq, rro MAPAT3 He 6ygeT Tpe6oBaTb Bo3metigeHm B

CB33H H meAMMH 3axyramH. B oTaotuemm TamHx HajioroB, MAF7AT3 Bcerga
nojm3yeTCH, 1o KpaIrHefl Mepe, TeMH >Ke JIbroTaMH, HOTOpble rnpegocTaBwmTCa
aBCTpHHCKHm npaBHTeibcTBeHHbim yxipe>KgeHH3m Him axupeXHTOBambim npH

Anc'rpHcxofA Pecny6 ne HaawmJHHKam gn1jiomaTH'ecxmx npegcTaBiHTejbcTB, B

No. 4849



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 201

3aBHCHMOCTH OT TOO, ITO SIBJI5eTcq 6oJIee 6JIaronpHqH bim. KpoMe TOo, lopaay-

MeBaeTcH, MTO MAPAT3 He 6ygeT Tpe6OBaTb OCBO6OXKgeHH3I OT HaajoroB, 4)aiTH-

qecCH ABJIIOI VIXC31 JmIun onIaTor xomyyMaHjiHrix ycjnyr.
c) HeaBHco OT nogpa3geia b), Bce cgeAm, B xoTopbx MArAT3 3mnaecsi

cTOpOHOA, H Bce goxymem-ri, perHcTpHpyiule Taloro poga cgenxH, OCB06O)C-

2aIOTC31 OT BCex HaJIOrOB, perHcTpauHommix H rep6oBbX c6op0oB.
d) HpegmeTbi, BB03HmbIe HM Bb aIB3HmbIe MArAT3 gim o)HibaJtaMHbDC

lejefl, OCBo6o)RaIOTCH OT TamoweHHbix HOIIJMH H gpyrnx C60pOB, 3anpeleHril H

orpaHHiqeHHiA Ha BB03 H BblIB03. Taime npegemi BI3IOtzaIoT HayMbie H fipombiiu-

JeIHHbie ycTaHOBKH, o6opygoBaHHe H MaTepnaHjqI BCn(oro poga, rIpHtleM 3TOT nepe-

qeHb He HBJI5IeTCH OIpaHHXIHTeJIEHbIM.

e) MAFAT3 OCBo6o>KgaeTci OT TaMoweHHbix nioULHIPH H gpyrnx c6opoB,

3anpeIgeHHfl H orpamIteirfA Ha BB03 cJIy)Re6Hbix aBToMaRII4H H 3anacmRbix acTer

ic ImM, Tpe6youpxcq iam ero ob)iuajmHmix igeierl.

f) IpaBHTejmcTBo, no npocb6e MAPAT3, npegocTaBiJeT XBOTbI Ha 6eH3HH H

gpyroe ropiot-ee H cMa3oHiie Macjia im Kaiofl TaRofl aBToMaUIHHbI, 3xCrIuyaTH-

pyemofi MAFAT3, B TavHx KoJIH'IecTBax, XoTophIe Tpe6yloTcq .gim pa6ombI
MAFAT3, H no cneiwam Hbi geHaM, ycTaHOBjieI HHbim Iim oMaTHTeCKHX

npegcTaBHTe-MCTB B ABCTpHIACKOfi Pecny6nlxe.

g) IpegmeTbi, BBO3HMbIe coriacHo nogpageiiam d) H e), H npegMeTbi, noylqae-

Mbie OT HlpaBHTemcTBa, corJiacHo no pa3geny f) HacTounero pa3gena, He moryT

IpOgaBaThcsI MAPAT3 Ha TeppHTopHH ABCTPHiiCROfl Pecny6imu, 3a HcKiioqe-

HHem cJy'qaeB, Horga yCJIOBH1 TaROA npoga>KH 6ygyT corJiaCOBaHbi c IpaBHTeihcT-

BOM.

CmambA IX

(DHHAHCOBBIE JIbFOTbI

PA3JIEJI 23

a) A4AFAT3 He riogineHKHT RH ()HHaHCOBOMy KOHTpOJIIO, H IpaBHnaM Him

MopaTOpH5M Iamoro-m6o poga m morneT CB060HO:

(i) HoyHaTh B 3aI-OHHOM nop~g~e io6yo BaJiOTy, gepcaTb ee H pacnopa-

)KxaThCH eio,

(ii) Hmem cqera B no6oi BaImoTe H pacriopmcamc HMH,

(iii) nocynaT B 3aoHHom nopzvwe m gep>KaTb IeHHbie 6ymarH, 30JIOTO H BcHIoro

poga 4miObI H pacnopimaTbca Himi,
(iv) nepecbmIaT CBOH cOH bI, eIeHHbie 6ymarH, 30JIOTO H BamOTy B ABCTpHriCKyIO

Pecny6mmy Him H3 Hee, HJm B maxyo-m6o gpyryo cTpaHy Him 3 Hee, Him

B npe ejax ABcrpniCKoft Pecuy6nm%, H
(v) H3bIcuBaTh cpegcTBa, nio 3yacB CBOHM npaBoM genaT 3aHmLI HJIM Juo6bIM

KHbimH cnoco6amH, xoTopbie OHO CoqTeT Uejiecoo6pa3HLIM; ogiao gim
H3bICKaHH cpegcTB B npegenax ABc'pHncioi Pecny6nmai MAIFAT3
gOMAHO HmeT cornacue flpaBwreimcma.
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b) rIpaBHTenCTBO cogeflcrByeT MAPAT3 B foJIytIeHHH HaH6ojiee 6Tiaro-

nPH5THbIX yCJIOBHI B OTHomuemm BaioTmbix RypCOB, 6aHROBCcKHX KOMHCCHOHHbIX

npH BaJUOTHbIX oriepauiHx H T.IH.

c) MAPAT3, ocyi.ecran a CBOH npaBa, cornacHo HacTo5ugeMy pa3gejiy,

o6paigaeT gojiKHoe BHHMaHHe Ha npegcTaBnemm fIpaBHTejmcTBa B TOr Mepe, B
Kaxori Taime npegcTaBjieHHR OCymUeCTBHMbi 6e3 yuiep6a gim HHTepeCOB MArAT3.

CmambR X

COIIHAJIBHOE OBECHIE'EHHIE 14 IEHCHOHHIE cIOHabI

PA3LEJI 24

IleHcHoHrHIfl )on; HJUIH cborg o6ecnexieHmH, yqpe>Kgemmik MAAT3 HJaH
HaxogmugInicH nog ero pyKOBO;XCTBOM, o6njiaaeT Ha TeppHTopHH ABCTpHrcICKOrl

Pecny6mcu npaBocnoco6HOCTMO, ecim MAFAT3 3Toro noceJiaeT, H IORL3yeTCH

TemH we JIhrOTaMH, H?4myrmTerav H nprHiuernmHi, xrro H caMo MAFAT31.

PA3IEJI 25

A4AFAT3 OCBO6O)KgaeTcH OT Bcex o631aaTejIHLIX B3HOCOB HO Ra(Of-AH6O

CHcTeMe coaJxHajiHOrO o6ecnememxa ABcTp~rIcxoir Pecny6JmaU( H IpaBHTeiLcTBo

He gOJRHO Tpe6OBaTm, wo6bi coTpygHHKH MAFAT3 OxBaTLmai c]b Tai<OR

CHCTeMOf.

PA3.1EI 26

IIpaBHTejmbcTo npmumaeT mepxi, Heo6xogmiHie gMq Toro, 'qTO6bl a1O6OA
coTpyHHx MAPAT3, RoTopoMy MAIAT3 He rrpegocaBjLqeT npemiyigecaT
cogHaimHoro o6ecnememLn, Hmeji BO3MOWHOCTh yacTBOBaTh, ecJi MAF'AT3 Toro
no)KeJaeT, B jIIO6of cmcTeme cotgHasHoro o6ecneteHma ABCTpHkcKoiR Pecny6nnm .
MAXAT3, no mepe B03MO)RHOCTH H C co6mogermem yCJIOBIkl, ROTOpIe 6yAyT
ycTaHOBJieHbI, OpraHH3yeT CTpaXOBaHHe B aBcTpHficKofr cHcTeme coiHaJILHoro

o6ecne'qeRAi TeX HaH5ITLIX Ha mecTe CB04X COTPy2AHHROB, XOTObIM AIeHTCTBO He
npegocraBm eT coUImaimnoro o6ecnexiemM B pa3Mepe, no icpainerl mepe paBHOM
ripegocraBimeomy no aBcrpTflCKHM 3aoHam.

CmambR XI

fIPOE3A H -PO)KHBAHHE

PA3AEJI 27

a) rlpaBnHTe'irco npmmmaeT Bce Heo6xoxmIe mepbi gim o6nerteinu Be3ga
Ha aBCTpHAcxyio TeppHTOPHpO H npe6blnaHmI Ha Herl nepemcniembix HH)e mng H
He nipe mTCTByeT HX Bble3gy, o6ecnenBaeT 6ecnpenTcTBeHHMf iipoe3 HX B

paOH IleHTpaimHbix ympewgem H H3 3Toro pacoHa, oRa3mBaR HM BCIO Heo6xoAH-
MYIO 38LITY BO BpeMa npoe3ga:
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(i) yripaBimouaMx, HX 3amecTHTeJIefi, CoCTo5IUIHX npH HHX COBeTHHlIOB H mRcnep-

TOB, nocTomimbix npegcTaBHTeJIef H COTPYXHHXOB cocTosnrx npH MAIPAT3
nocTRom{HbIX generaujiA rocygapCTB-tmeHOB, mX ceMefl H gpyrnx HOCTo0HHO
2ICHByUA1X C HHMH JII4, paBHo xaI H HaHijemiqpcKoro H npoqero BCrIOMO-
raTeibHoro fiepcoHana, cocToniuero npH ylnpaBJHIlOUIIHX H nOCToHHblIX

ripegcTaBHTeJlqx, H cynporOB H geTeAI-HwgHBeHI~eB JHLi, npHaagexaujp

x TOMy nepcoHaIy;

(ii) npegcTaBHTeei rocygapcTB-xeHOB, Hx ceMeii H gpyrnx jiuH, nocToHHo

H(HBylUiX C HHMH, paBHO RaK H xaIiejmipcI-oro H gpyroro BCUOMOraTeJlbHOrO
nepcoHaJIa, cocToauiero npH generagmHx rocygapcTB-xuenoB, H cynpyroB
H xgeTerl-H>H(HBeHIgeB jrHL, npHnagmepamnx i aToMy nepcoHany;

(iii) cny>Kauox MAIPAT3, Mx ceMefl H gpyrl Jmi, rioCTO5HHO H<HByIIHX C

(iv) C0TpyMWHOB Opramaaium 06,ebmemmix Hauffl wum juo6orl gpyrorl
opraHH3aaivn, ycTaHoBHmmier cHouieHma c MAIAT3 Bo Hcnojimemie cTaaTh

XVI A ero YcTaBa, ioTpbie HMeloT cgynxe6Hbie geina c MAT'AT3, a
TaIm-e cynpyroB H geTefl-H 9HBeHjeB 3THX CoTpyMH1{OB;

(v) npegcTaBHTeieft gpyrmx opraIm3aiulf, c I0TOpIbmH MArAT3 yCTaHOBH1O

xoHcynjiTaTHBHbie oTmomem , HMioMx oH1mHarmnbie xgena c MA'AT9;
(vi) J, He qBjqHoigMxcq coTpya m MAr'AT3, Ho xomamgpyembix no

nopy-qemo MArAT3 Hm yqacTByiollmx B KaqecrBe tUeioB B ICOMTeTax

Him gpyrnx BcnoMoraTejibHiAx opraHax MAFAT3, H cynpyroB 3TMX aM;

(vii) npegcTaBHTeneii nexaTH, patHO, iHHO, TeJieBMeHH5 Hgpyr x cpe~cTB HH-
4)opMaiH, aicmpeAHTOBaHHM IrpH MAFAT3 no ero ycmoTpeHmo, no KOH-

cyAJTaImHH C IlpaBHTeJmCTBOM;

(viii) npegcraBTreJIei rocygapcTB, He cocToqigmx qienamn MAPATZ), xoMaHm-
pyemjlx, coriiacHo HHHqTbI MAPAT3 HBpamim, Ha Co3iBaemie
MAIPAT9 3acegaHmi B HaqecTme Ha6nmogaTeiei;

(ix) npegcTaBHTeeii gpyrnx opraHM3aiui H gpyrnx amx., npHriiawaeMbIX
MAP'AT9 B paRoH IjeHTpabHbix yqpewgeHHfi no o4bHIHaJmHbim genam.

FeHepan umdig gHpeKTop coo6IgaeT c)aMHJnHM TaJ(X IHIj IpaBIHTeIbCTBy AO

npeonojiaraeMoro MX B-be3a.

b) HacToaui4 pa3gei1 He npnmeHeTCH B cnyqae o6uero nepephlBa TpaHc-
nopTa, RaKOBofl cnyqafi perympyercq HocTaHoBjieHHIMH pa3geia 12 b) H He

gojmieH HapyiaT eflCTBH4TehHoCTH HpHmeHeMbIX Boo6IIje 3aHOHOB, KacaOIHMxcq

qxcil-yaTami TpaHcnopTa.

c) BH3I, KOTOphie MoryT Tpe6oBamTcH nmama, ynOMHaeMbIM B HaCTO5Ilem

pa3genie, BbiXalOTC1 6ecruiaamo H CO Bceit B03MO>(HOri 6bICTpOTOR.

d) CjiyHe6Haq ,elTeJHOCTb ynom~maembix B liogpaaeiie a) imix Hax coTpyg-
HHKOB MA"AT9 He Mo>HeT CJIyHHTL OCHOBaHHeM gJISq -egonyuiem Mx B%e3a

Ha TeppHTOpHio ABcTpHcic oi! Pecny6imm, Bbie3ga H3 Hee H 9JM Tpe6OBaHRM 06
ocTaBjemm HmH 3 TOH TeppHTopHm.
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e) YnomrmaeMbIM B noxgpaagene a) jiHgam IlpaBHTeJIcrBo He MomeT npeg-
rmcaL ocraTBHTh npegeimi ABcTpHfIc<oi Pecny6mimH, 3a HcjmoqeHmem cnyqaeB
amoyliovpefteim ripaBoM npo>KHBaHH; ripH gTOm co6moaeTcH cnex cyouAHA
nopHgoK:

(i) ejio o rrpegmcanmm KaKoMy-jm6o H3 mm nOKHHyTb TeppHTOpHIO ABCTPH1-
CKOrI Pecny6JnuIK He MorerT 6brrb BO36ywgeHO 6e3 npegBaprTesmHoro
cor-iacHm (DegepaimHoro MHmcTpa mHocTpammrIx gen ABCTpHrlICKfi Pec-
rry6jmum;

(ii) ecim petm Hger o npegcTaBHTejie rocygapcTBa-xUeHa, Taxoe cornacne gaemci

TOJILRO nO XOHCyJMTagHH C npaBHTeJIbcTBoM AaHmoro rocygapcTBa-xuieHa;
(iii) ecim peim HgeT o RaKOM-JI6o gpyroM .nnme, yntOMHHaeMOM B no~paageiie a),

TO TaKoe cormacHe gaercg TOJIbKo no KOHCyJIb TawIm C rleHepamHbIM gHpeKTo-

pom H, ecH rrpOTHB TaKoro JmHa BO36y>egaeTc gejio 0 BICbLIKe, FeHepaim-
HOMY gIpeRTopy npi~anemiHT npaBo npHCyTCTBOBaTL HJi 61bITL npegcTaB-
JIeHHbim IprH pa36HpaTemcTBe Taxoro gea B HHTepecaX Toro .miga, rrpoTrB
KoToporo TaKoe JeIO Bo36yHCgeHO; H

(iv) imgam, Hmeioupim HpaBO Ha g1r0nomaTHieCKHe npHBHuerHH H HMMyIHHTeT/I
Ha oCHOBaHHH pa3geJIoB 30, 31 H 39 Hac'roiAtero Cormamemm, moweT 6biTh
ripegrmcaao ocTmBHh ABcTpHRucao Pecny6inmy JHJIu B COOTBeTCTBIH C
06Libqlim niopgKoM, npHmeHHmim K HmemOi IHm COOTBeTCTBYIOI.AI pamr
coTpyHHKam a ~peAToBaHlix riITH ABcTpmdciofl Peciiy6mxe HaaaiKOB
gHiJomaTHqecKmx ipec'TaBHTem CTB.

f) Hacourni pa3geI He npeliaTCrByeT Tpe6oBaHm gocTaTOmblX 9OKa3a-
TezJ1cB Toro, Iro inma, rpHTR3aIoIujxe Ha npaBa, npeocTaBmembie HacTwoium
pa3gejiom, npH agjieKa K xareropmm, npegcmaTpHmaembi B pa3Xeie a), OH
He iperaqcTByeT TaK>xe pa3ymHomy ripHmeHeMo 3apaHTrHHrMX H CaHHTapHbiX
ripaBim.

PA3aEJI 28

FeHepajLHbi gpez<Top H KomneTen'rmlie aBcrpHikcKHe BjiacTI{ gojmcmi, no
Hpocb6e .rIo6ol H3 CTOpoH, KOHCYJMhTHpoBaTbCI OTHOCHTeJIbHO CnIoco6o o6ner-
zieHM Bbe3ga B ABcTpHIcIyIo Pecny6mimmy H IIOrn3OBama HwIou1 MCR cpegcT-

BamH nepegBgmemum jiam, rIpH6bBalouj~m 13-3a rpaHHI Il, KOTOpIe >IceiiaioT
noceTHm paROH IeHTpamHb x yqrpe)gemifil H KOTOpbIe He nonmyoca IIpBH-
jiernum, lpegycmaTpm aem Bm paageie 27.

Cmambq XII

IOCTOC -HHbIE IPEaCTABHTEJIbCTBA flPH MAJ'AT3:

PA3)JEJI 29

Ilocrommbie npe~cTaBHTemcTBa rocygapcTB-xleHoB ipH MAFAT3 noim-

3yIOTCH TeMH me npmBHmlermHmH H MMyHHTeTaMH, xiTo H gmmomaTHtrecKHe npeg-
CTaiHTejibcTBa, Haxoan.Uiecq Ha TeppHTOpHH ABCTpHfiCKOA Pecny6.im<i.
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Cmamb XIII

Y'IPABJL9OIII, H rIOCTO3EIH16LE fPEaiCTABHTEJIH
-IPH MA-AT3

PA3JaEJI 30

YnpaBsimouice H HocToHnHbie npec aBHneim rrpu MAFAT3 ImeOT HpaBO B

npegeinax ABcTprflcxofi Pecny6nnc Ha Te we npHBinerim H HMMyHI4TeTbI, RoTo-

pbie rIpaBTejICTBO npegocTaBimer HamammumaM a oMaTHrqecmx AMccH,
amjcpe KToBaHHbim ripH AncTprficxoAi Pecny6ftmie.

PA3AEEX 31

3aMecTHrreim ynpaBimaolmx H cocTo5HHe ripH ylpaBimi Oix coeBTHHRH H

a3cnepTbi, a raloie .tmenbi rocToRHHMix XejieraLmHA rocygapcTB-qJIeHOB IIpH
MAFAT3 HMeIOT ripaBo Ha Te we rpHBHierHH m H mymeTi, HoTopble IlpaBH-

Tae.mcTBo rpegocTaBaeT Hmeioum cooTBeTcByIoujHA par coapyimmam arupexi-

TOBaHHMb npH ABcTpHfcmoAi Pecny6Jiue HaqanIJHHOB 9HlMoMaTIqecMKx npeA-

CTaBHTeJIbcTB.

PA3AEJI 32

KaHIeimpcxomy H ilpoqemy BCHomoraej~bHOM yepcoHany, cocToHliemy inpH
yllpaBnmoumx m npH nocToHHbix geeraimx rocy apcTB-JmeHOB, npegocTaBja-

IOTCR Te we HpHBHjierHH H HMMyHHTeTbI, KaK H ianljemqpcKoMy H rHpotemy BCnomo-

raTeJIHOMy nepcoHaJiy glmomaTH'iecmx rpegcTaBHTeJ bcTB.

Cmamba XIV

IIPELCTABHTEJIH IIPH MAFAT3

PA3tEJI 33

IlpegcTaBHTenH rocygapcB-UmeHoB Ha Co3bIBaeMbEX MAFAT3 3acegaHHmx

6e3 yniep6a Jim gpyrnx HpHBHjerHi H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIMH OHH IIOJTb3yIOTC31
npH BbmojiHeHi CBoHX c4)yHIKlH H Bo Bpemfli HX npoeaga B paioH IleHTpaJmHLIX
ytipewxgeHH H o6paTHo, nOJl3yMoTCq B ripeeiiax ABcTpicxoAi Pecny6JIHnn H 1o

OTHOImeHIIO I Hel cjIegpoaIutH IIpHBHJIen H H HMMyHHTeTamH:

a) H myHHTeTOM B OTHOIeHHH HX CaMHm, HX Cy-lpyroB H geTeA-HwHBeHhIeB OT

JrH'qHoro apecTa H 3agepwamHa H OT Ha.UoHweHHi apecTa Ha Hx JimHxbIfl H o4)H-

iumabminfi 6araw;

b) HmmyHHTTeom OT cyge6Horo HpecJIegOBaHH5 B OTHOMeIeHH CROB, ci-a3aHHbIX

HJIH HarmcaHHbm , H Bcex gerICTBHAI, coBepueHHbIX HMH iPlH HCHo.IHemm

cjiyCxe6Hbix o613amocrei; 3TOT HmmyHHTeT npogojIwHaemci H Torga, xorga

yiaamuiie ninga 6oimme He HeCyT Tal-mx caywen 0 o3a3aHHocTei;

c) HeupmROCHOBeRHocT ro Bcex 6yMar, gomyeMHroB H Ipoqero ocmiwajimHOrO

MaTepHaJIa;
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d) npaBOM flCJ03OBaTbCH xOaMHH flC0CbIaTh H IOJIyqaT, 6yMarx, KoppecnoHAeH-
iwno H gpyrue obmigamrmle ;XoxMeHTbI c RyIpbepamH 11u1 B 3aneqaTaHMElX

BaJI3aX;

e) ocBo6o mgeHHem Hx caixx, Hx cynpyroB, pojcTemn oB-in-,qeineB a ,pyrx
JIxIA, ioCTCrHHoo XKH4yuIx C HHM11, OT wAmIrpagnoHffx orpaHmeHHI, pern-
capaMm B xaqeCBe uHOcTpaH-ieB iH rocygapcmBemmx cyame6imix nOnH-
HocTei;

f) TaKOli me 3aMUKTr H jhroTamH npH perucrpam Mx camHx, Hx Cyflpyro, pOXA-
CTBeHHIMOB-HHCgI11BeHIgeB H gpyrrXx JH, HoCTCRHHo )RHByIH c HHMH, xaHe
nipeocTaBnlIOTCA BC BpeMA memayaapognbxx RpH3HCOB HMeo1LQm cooTBeT-
CTByilfljRfl paRr CoTpygminam axxpegnTonaHHblx flpH ABcTpxfcKoli Pecny6smne
MatanLHlKOB gHrlxoMaTmliecimix npegCTaBTebCTB;

g) TaKHmH we npaniuieraaMm B oTHoLemm BaioTabix orpammeHHli, xaicne
flpaBHTeJMnCTBO npegoaBnaeT npegCaniTenam HHOCTpaHpaix IpaBHTeJJLCTB,
Haxoal1xcA no BpeMemix obamnamauix IOMaHgHpoBIcax;

h) TaKHmH me UMmyIHTeTamH H JILroTamI B oTHouemm CBOeFO jIHqHOrO H 04)H-
ImanmHoro 6aranca, ixame flpanHTejmcmso npegocTaBitJaeT xiMeoInIVM COOTBeT-
cmyonxi par' coTpygxmxam aRmpegHToBaHHbix npu ABcrpcficxot Pecny6nmce
HalBJhHHK0B g1IJIoMaTHqecRHx npegcaBTejscTB.

PA3EJI 34

KamgeimpcaoMy H flpoqeMy BcnoMoraTemohHMy nepcolany, cocioaUeMy npH
generawax rocygapcTB-UeHoB, npegocraBnMoTCa Ta~me me npBHnjierHu H
HMMyHHTeTbi, 'qTO H a eHIAJIHpCKOMy 1 npoxemy BciiomoraTeJILHomy nepconaay
gH ImOMaTHqecKHX npegCTaBHTeJmBCTB.

PA3AEI 35

Korga o6nomeiRne xaKofi-jmu6o 4)opMofi Hanora 3aBHCHT OT InpomHBaHHH,
BpeMA, B TeieHme IOTOpOro Imiua, y iaanie B pa3gene 33 Hacronmero Coma-
tueinan, HaxoCATCH B AscTplrcxiCOA Pecny6inne AIA HcnoJeHHH CBOHX 6a3aH-
Hocer, He cxmTaeTcH BpemeHem npo~m4BaHHR. B xiacrnocm, 3m jma OCBCO6oIa-
IOTCH OT Bcex HasioroB Ha >KajioBaie Hri npoxme BHghI Bo3Harpa>geHRlA B Temenne
yKa3 anIX nepiogoB BbinoyfjmeHHq HmH o633anfocTef, a Tamxe OT Bcex TypxcmH-
'qecmix C60pOB.

PA3XIEJI 36

-lpBimerii 14 HMMyHHTeTbI, npegocTaBnemble, comnacHo HacToquxeft cTaTbe
K cTaTe XIII, galOTCA He girn Immori BbIfOI yna3aumbix imix, a Xam o6ecneqeiHa
eaammoro Bb~jioyeHR H1 CBOHX ()yHMAHA, CBH3aHHiMX C MAPAT3. fIo-

STOMy rocygapcTBa-XlTeHhI oJDmHbI oTKa3IBax>CH OT HMMyHHTeTa CBOX npegcra-
BmTenenl BO BCeX cnynaax, Korga, no mvemu gaHnoro rocygapcBa-tmema, HMMyHH-
TeT npelalTCmonBa 6bl oTnpaBneHio npaBocy;X-A H nxorga OT Hero MOHCHO OTKa-
3aTca 6e3 yujep6a nA Tex generi, pagH ROTopbIX OH 6bim npegocaBIeH.
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PA3TEJI 37

a) MArAT3 npenpoowgaeT flpaBHTeJI C'By crIHCKH JIni, nonagarouxix

rIOg HOCTaHOBjieHHR HacToff1ueA CTaTbH H CTaTLH XIII, H no mepe Hago6HoCTH

riepecMaTpHBaeT OT BpeMeHH go BpeMeHH 3TH CnfHCIH.

b) HpaBHTeMCTBO BbxiaeT JIHLam, niognagiaiom oIOX HOCTaHOBieHHI cTaTBH
XIII H, B HaJe)Kauux cniy4aqx, gpyrHJ jutgam ygocToaepeHn iJnmocTH c

4)oTorpa4)HtecHM cHHMuKoM nipegBqBHTejm. 9TH ygocToBepeHH ycTaHaiJHBnaT

IHiHmocTb npeL5bBHTenJI B ero CHOU1meHH5X Co BcemH aBcTpHiHcKMH BjiacTRMH.

CmambR XV

AOJDKHOCTHIIE JIHIA MATAT3

PA3jEJI 38

)IojnIHocTmie inmxa MAJrAT3 lofbay3yIOTCq B npegenax ABCTpHCCKoii Pec-
ny6RHHRH H no OTHouieHHio K Hert cJIegyiouiHMH npHBHJxerH5MH H HMMyHHTeTamH:

a) HMMyHHTeTOM OT cyge6Horo npecegOBaHHI B oTHotueHHH CJIOB, cxa3aHnbIx

HJIH HICHci-bIX, H gefcTBHAi, coBepineHHbix HMH UpH HcHojiHemm cJry>Re6HblX
O063aHHocTeft; 3TOT HmmyHHTeT npogoi>KaeTca H Torga, Rorga yKa3aiHmie JiHla

riepecTaioT 6bIT 9OJMIHOCTHBIMH jIIuHamH MAPAT3;
b) HMMyHHTeTOM OT HajioKmi apecTa Ha HX JIHbIiiab H o43HI)HaJHlb iI 6ara>K;

c) ymmyHHTeTOM OT oCmoTpa ocbnImHaiHoro 6arawa H, ecim gaHHoe gojDlHocTHoe

.rmio nognagaeT noA noio>ReHHq pa3geia 39, - HMMyMTeTOM OT ocmoTpa nmm-

Horo 6arawa;

d) oCBo6ol(eHHeM OT HaJIOVOB Ha >xaJioBame. Bo3Harpafl(,eHHh H B03MeigeHHI,

ynhIatlBaeMbie im MAPAT3 3a nx CJIy6y B IIpoLuJIOM HJH HacoiueM HJH B

CB3H C HX CJly>6oi B MAPAT3;
e) ocBo6onxgeHem OT nM6oii 4OpMbI Hanora Ha AOXo9xb, noxy'aemie HMH H3

HCTOMIHHOB BHe ABCTpHiCX0rO Pecny6.muH;

f) ocBo6owgeimem Hx cammx, mx cynpyroB, pogzcTBeH ROB-H>F.AHBeHIjeB H

ApyrHx nocToRHHo >KHIByIIX c HHmH JIi OT HMMHrpaIHOHHLIX orpaHntemft

H perHCrpaVI B axiecTBe IlHoCTpaHIeB;

g) OCBo6o>KgeHHem OT rocygapcTBeHmbrx cny>Ke6Hbix noBHHHocTeA npH yCJIOBHH,
T O Ha aBcTpHIfcKmx rpagaH 3TO ocBo6o>RgeHe pacnpocTpamieTca nmum

rocTojmi<y, nocioiLIy 4)aMHmH HX, BBHg. Hx 006H3aHlocTerl, nomeugeHbI B

cnHcox, cocTaBjieHHbifi rCHepaim Lim gHpei<Topom H yTBep>i*(eHHLIfl rIpaBH-
TejuhCTBoM; ganee, eCflH He BmJIoxemH Ie B 3TOT CHHCOX 90J>KHOCTHbIe inmia,
ROTOpbie 51BJ1RIOTC51 aBCTpHriCKHMH rpa>KgaHamH, IHpH3MBaIOTCH X 1Jf OT6IIBaHH

roCygapCTBeHHbIX ciy>Ke6Hmrx noBHHHocTeA, HIpaBHTembCTBo, no npocb6e

reHepajimHoro gHpeRTOpa, gaeT 3THM OJD HOCThbIM JiHIam BpeMeHHbie oTCpox-
RH, Heo6XOXHMbie gXJi 6ecnepe6oAHocTH OCHOBHO pa6OTbI B MAPAT3;

h) npaBoM lepwaMTb B npegeuax ABCTpHnICxOA Pecny6miKH Hml B gpyrnx MecTax

HHocTpaHHbIe ieHmie 6ymarH, cqeTa B HHocTpaHHor4 BajIIOTe H HHOe ABH>Kmoe
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H HeAB4.HMoe HMyigecTBo, a HpH rIpexpaugemm HX CJly<6bI B MAPAT3 -
npaBoM Ha BbIBO3 43 ABcTpHicKoi Pecny6mmiH, Ge3 3anipeigemfl Hm orpaim-
neHmig, CBOHX cpegCTB B TOil me BaiioTe H B ripegeiax Tex cymm, B KOTOpbIX

OHH 3a<OHHbIM HO~pHAOM BBe3Jm Hx B ABCTpHAiCKylO Peclly6~muy;
i) TaKorI me 3aImTOfi H JilroTamH npH penaTpmauH lX cammx, Hx CylIpyroB, pog-

cTBeHHHKOB-H14{XUBeHijeB K ApyruX nOCTORHHO >KHBYIIgHX C B M14 M IX, .aKHe

nipeocTaBiqHOTCH BO BpeMH MeMyaapOgHbIx XpH3HCOB Hmreioim cOOTBeT-

cTByoIoig pamr coTpygHmxam, axKpegHTOBaHHbIx npH ABcTpHrtiCKoA Pecny6-
xmce HaiaimimmoBm oMaTaTHqecKHx npegcTaBHTemcTB;

j) nipaBOM BBO3HTb XM JIH'IlHOrO IIOJM3oBaumH 6e3 nOlIiMH H gpyrtlx C60pOB,
3anpegemfil H orpaHHxieHHA Ha BBO3:

(i) CBOIO o6CTa.HOBy H Beujii oHOi Him HeCKOJIbKHMH oTenJHbMH iapaTH3MH

H BrIOCJlegCTB4I BB03HTh Heo6xog1mbie nipeAmeTI B go6aBneHme x

TaKOBbIM;

(ii) ogm aBToMO6Him taigb ie xieTbipe roga, m
(iii) HpH yCJIOBHH co6mnogemmi ronomeHmH gonolmTemHoro cornameHmA,

nionemauero 3amuiioqeHHIO memxy MAFAT3 H rlpaBHTeibCTBOM,

orpaHmxieHmiie lojixieCrBa HeoTopIX npeAMeToB wmqHoro flOJE63OBaHlH

H IoTpe6feIm, HO He gim nogapKOB H npoga)KH.

PA3,/1EJI 39

B goriomieme K rip4BHjieHim H ,/yHITeavm, yi-a3aIIi!M B pa3gene 38:

a) reHepaimHoMy gvpeiTopy iipegocTaBnmOTCa IpHBmJierHH, HmmyHHTeThI H

JILrOTbl, IpegOCTaBJuieMbie riocJiam, HBImOII4MCH rJiaBamH IpegCTaBHTeJIbCTB;

b) 3amecT1Temo FeHepaJlHoro gmpeRTopa 14I1 crapmemy coTpygHmKy MAIAT3,
2orga OH geficTByeT OT HmeHH reHepaibHoro gHpeHTdpa BO Bpe tq ero OTCyT-

CTBmH CO CJlyH{6bI, npegocTaBnmOTC3 TaRte me npHBHJIerHH, HMMyHHTeTbI H

JIrOTbi, Raxqe npegocraBMqIOTCI reHepaibHomy gHpeRTOpy; H

C) 3amecrHTeLqm FeHepaiMHoro gHpexTopa, gpyrn coTpygn1Kam xaTeropm
cnenwaiHCTOB Foiacca c-5 H BbIfle, a Tam-e COTpymHHam gpyrx xaTeropHRi,
yxa3amHmm FeHepa iHbim gHpeicropom rio coriianeHmio c flpaBHTejmcTmOM H

no KOCHyjibTaw1H C COBeTOM ynpaBJmoutix Ha OCHOBHmm OTBercTBeHmocH

HX OJIKHOCTH B MArAT3, ipegocraBJaIOTC3 Tayue me IpHBHJIerIHH, Hmmym-
TeTbI H J~rOTbI, iaRHe npegocaBnmOTcq flpaBHTenCTBOm Hmel0UHM cOoTBer-

CTByiollHi par coTpygHlam aKipegHToBaubx fIpH ABcrpHii~cio Peclny6mce
HalaJIMHHHOB gHrioMaTnqecKnx npegcTaBHTeJmCTB.

PA3IEJI 40

a) l pHBnmierxi H HMMyHHTeTlI, npegocTaBJiemb ie HacTomefi CTaTeAi, gaioTcH
B mrrepecax MAFAT3, a He ri iimqHofl ]BbirOgbI yIa3aHHLix ju4j. MAFAT:3
OTKa3bIBTaeci OT 14MMyHHTeTOB CBORX XOJD*HOCTHbMX AHI B TeX cjiyqaSix xorga
HmmyHHTeT npemITcTByeT oTpaBJIeMH1o IpaBOCyHR H Korga OT Hero mO>KHO

oTa3aTic5 6e3 yumep6a gim mrrepecoB MAPAT3. B csiyqae B03HHmHoBemi
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Bonpoca o6 3THx nprBHjnei3x K HMMyHHTeTaX, 3aTpoHYToe 3THM BorpOCoM AOJDH-

HOCTHOe JIago HeMegiieHHo coo6faeT o6 3TOM reHepaJwmHoMy RHpeiTopy, KOTOpbIl,
no HOHcymxTaiwH, B cny'ae Hago6Hocah, c COBeTOM ynpaBJMIHaOUx, peLuaeT,

cnegyeT i oT HHx oaaaTbcg. lpaBo oTma3a OT HMMyHnTeTOB FeHeparmHoro
gHpeHTopa ripHHagneHrHT COBeTy ynpaBwnimoux.

b) MAFAT9 H ero gowm~ocm ie smila Bcerga oxa3biBaIOT CogeirTBHe

KoMreTeHTHMm aBCTpHAcXHM BJIaCTHM, ITO6bI o6.ieriaT Hagiewaiuee co6nioxerme

3axOHOB ABCTpHriCKOfA Pecny6nrmH 1 npeHynpeHar 3JIoynoTpe6IeHHH rpHBHne-

r113MH H HMMyHHTerMH, ipegocTaBJ HeMbH HacTomnefl cTaTerl.

PA39EJI 41

a) MAAT3 ripenpOBo.raeT IpaBHTeibCTBy CHIHC0K Bcex gonjIocTHrixx

imix MArAT3 H, no mepe Hago6Hocm, CT BpeMeHH go BpeMeHH HepecMaTpHBaeT

3TOT C-HCOK.

b) ]lpaBTe.mCTBo BiIgaeT j£IHgaM, niogriaaioiUgm Hog nocTaHoBjienH Ha-

cToRIIeft cTaThH, ygocToBepemrn JIHMHOCTH c 4CToorpa4bHxecHM CHHMT'OM npegs-
3IBHTeJim. 9TH ygocroBepemm ycTaHaBJUHBaioT jmxiH0Cc upesH1IBHTHe B ero

cmiemmx CO BcemH aBCTpHfUCKRMH BHacrHmH.

CmambR XVI

3KCIEPTbI, MJIEHLI MHCCHIF 14 KOMUTETOB MAPAT3
HI4PEACTABHTEJIH PA35IWIHMX OPrAHH3AUfl

PA3,EJI 42

3xcnepm, He cocToHH rrpH yrpaBwmioTm H, TaKm o6pa3oM, He Hog-

HagaiFaOHe Hog Hojiox<eHH51 cTaTLH XIII, a TaR>ce He qBjnHolAHecHi cJIy>KaIgHMH
MArAT3, noOnagaIMbi nog nocTaHoBjieHH3 CTaTEH XV, BmonamuaOHe

i aKme-jm6o MHccmH no HomomowaHm OT MAFAT3, pa6omaiou He B ero i<OmHTeTax

HJIH gpyrHX BCOMoraTeJI HbIX oprarax HJIH npOBoC1HUtte C Hnm KOHCyj1.Tatmm no
ero npocb6e B Kaom 6ii TO HH 6biio ropgRKe, H HpegcTaBHTemi opram3aHi&, c

KOTOpIM MAPAT3 ycTaHOBHJIO CBH3h B COOTBeTCTBHH co camerl XVI A c~oero

YcTaBa H rpegcHaBHTesm opr-aHH3aLmi~, npHrjiamexHHbix COBeTom yHIpaBmiHouix

HAm ITeHepajbHoAi Ho4b)epeHHeAi B paioH IleHTpanbHbIX yqpe><eHHrti no ocbiraJT-
HmIM geiam, HOJIL3yIOTC, B npegenax ABcTpHnC cOf PecrIy6 un H no oT omemuo

K Hef, cJiegrpoaupH npBHnernmHmH H Hmr ymTeaM, nocxojmmK o Heo6xogHmo
gim 3cj4eITHBHorO BbmoAHemHJ HmH CBoHX 4byHMCIUI H BC BpeM I IMX oea3gOK B

CB313H c pa6OTOrf B 3THX MHCCH3IX, KOMHTeTaX H 9pyrX BCnOMOraTeJbHLIX opr-aHax,

a Tax>Ke BC BpemA npe6bIBaHHA B paRoHe UeHTpaLH1x ympe>Kgemfl H HpHcyT-
CTBH Ha yHOMRHyTIX 3acegaBHHx:

a) MMMyRHTeTOM B oTHoLwenHH MX camHx, Mx cynpyroB H geTerl-n)HgHBeHIeB OT

JMqHoro apecTa H 3aIep> HaHH H OT Haao)eKHH apecTa Ha Mx jumubi H o4)H-

imHaJiLmbi 6arac;
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b) HMMyHHTeT OT cyge6Horo npeciegoBam-I BC5H(OrO poga 3a npOH3HeceHHbie

.TiH HariCaHHbIe HMH CJIOBa H 3a BcSHe reiCTBHH, coBepmembie HmH iipH

Hcn0TjIHeHHH HmH HX CJIy)fKe6HbIX o6m3aHcTefi, rpHmeM 3TOT HMMyHHTeT ocTaeTcq

B cHi-e, HecMoTpHI Ha i0, 't0 3aHHTepecOBaHHoe yinIo mo>ieT He BbIfOJI0HTb

6onee nopyqeumg gim MAFAT3, He yxiacTBOBaMT B ero {OMHTeTax H He geficT-

BOBaTb B RaqecTBe ROHcyjibTaHia, a TaK>Re He HaxogHTbC 6onee B paToHe

lleHTpaJnLHbIX yqpewgeHHA H He yxiacTBOBaTb B co6paHHHx, C03blBaeMbIX

MAFAT3;
c) HepHRocHoBerHoCTbMO Bcex 6ymar, goxyMeHTOB H nponero o4bmHHaImHoro

MaTepHaIa;

d) rrpaBOM fpH Bcex CHOi1emHHx c MAIAT3, nOJM3OBaTbcH KogamR H orpawmT

H nonymaTE, 6yMarH, HoppecrioHgem o H gpyrHe 04HIHajibHbie goxymeHTi c

xypbepa?4H H B 3anemaTaHHbIX BaJIH3aX;

e) ocB6oftRgeHHe HX cammx H Hm cynpyroB OT nHmmarpaiHOm¢ix orpaHmieHnfl,

perHcTpa iwH B mamecme HHocTpamieB H rocygapcTBeHHmix cjyKe6HHbix OBHH-

HocTefl;

f) TaKofi wie 3aDUHTOM H imroTamH HpH penaTpHani MX camnx, mx cyrnpyroB,

pogcTBeH-HKoB-H)CHBeHjeB H nOCTO5HHO CHByHIIX C EHMH JItHl, CaKHe

npe0CTaBJMIOTCH BO Bpe3 Me>mryHapogHbIn pH3HCOB HMeIOIIgHM COOTBeT-

CTByIOII n paur C0TpynHHcam aKapegHTOaHHbix npH ABCTpHmkKciH Pecny6-

AlHKe HaqlaIbHHI<OB HrIJoMaTHiecCKm rIpegcTaBHTejibcTB;

g) TaKHmH me IlpHBHJernHMH B oTHoUleHHH BaJuOTmbIX orpaHmieHnfi, xaKHe

npegocaBJiEOTC rpeACTaBHTeTHLM HH0CTpaHHmIX IIpaBHTeihbCTB, BbIIlojHIO-

igHm BpeMeHHbIe onHa1jH bie mHccHH; H

h) TmmH me HMMyHHTeTaMH H JIbOTa/mH B OTHOuIeHH cBoero JimHOrO H o4H-

iWaJ~hHoro 6arama, iacHe IpaBHTeJIbCTBO npegocTaBsiLeT HmeIOqHm COOTBeT-
CTBmpoupi pamt COTpy~mHam aKHpegHToaHHbix npH ABCTpHRCKOri Pecry6-

jmHRe HamaJILHHROB ~njlJOMaTHlecKHx HipeACTaBHleJIbCTB.

PA3)IEJI 43

a) Korga o6.iomeHme Kalor-JiH6o 4)0pmol Haora 3aBHCHT OT npoKnBaHHH,

BpeM , B TeqteHHe KOTOpOro Jm1Ia, yKa3a-mmIe B pa3gene 42, HaxOgHTCH B ABcTpHR-

cxori Pecrry61me gJq HcnoJIHeHH CBOHX O6I3aHHOCTeA, He Cq'HTaeTCH BpemeHem

nipoHIBaHHH. B qaCTHoCTH, 3TH JIia OCBOO>gaIOTCB OT O6JIo>KeHHH nojlyxeHHLIX

HMH OT MAJAT3 oKJnagoB H Bo3HarpawgeHm 3a 3TOT nepmog BpemeHH, paBHO

IaI H OT BceX B3nmaemiMx c TypHcTOB nouimm.

b) fIpHBHnerHH K HMyHmTeTI, ipegocTaBimemxe HacTo3ugeri Cameji,

gaIOTC5 B mcrepecax MAXAT3, a He i f ji HMoi Bb ro bI yKa3aHHbix jInq.

MAJAT3 oTKa3biBaeTcq OT OpegocTaBiemoro, coraacno 3TOiH cTaTbe, HMMyHHTeTa

yxa3aHHbIX JIHIA BO BCeX Tex cJiytaqX, Korga, no MHeHHe o MAPAT3, TOT HMMyHH-

TeT npenrTcTByeT OTnpaBjieHHio npaBocygHR H Korga OT nero MowHo oTRaThc

6e3 yulep6a gim HrrepecoB MAFAT3.
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PA3AIEJI 44

a) MArAT3 npen poBoIaer IlpaBHTeJibCTBy CImCOx .1H, nognaaoumx
noA nOCTaHOBjieHHL Hacrommer CTaTbH, H OT BpeMeHH go BpeMeHm, no Mepe Hao6-
HOCTH, nepecmapnBaeT 3TOT CIHCOH.

b) flpawTemcTBO BrbIaeT eT _iga, riogiiagapo m riog nocTaHoBJeHHH Ha-

cToHmmeri CTaTLH, yJocToBepeim Hq OCTH C cIoTorpadHqecH CHHMIOM ripeg-
HBHTemi. 3TH ygoCToBepeHxIi ycTaHaBjnHBaOT InH0IHOCT, npeqcraBHTeJi B ero
cHomieHHx Co BceMH aBCTpHAiC(HMH BJIacTBmH.

Cmamb, XVII

HIPOIYCRA

PA3,IaEJI 45

I-paBHTeiCTBO ipzH3HaeT H npmHHaeT, Kax geHCTBHTeJmhHbIe npoe3 miie
goxymeHri, nponycxa OpraHH3aHH O6segm-iHbix Haiig, BrIjaBaeMbie AofDH-
HOCTHbIM iIHLma MAJ'AT3.

Cmamb.n XVIII

OBIIjHE HIOJIO)KEHHI

PA3EJI 46

ABCTpHiCxa i Pecny6mna Ha HeceT, BcjiegCTBHe pa3meuemm UieHTpanxHb x
yqpewxgeHmHA Ha ee TeppHTopHH, meHKgyHapoHori OTBeTCTBeHHoCTH 3a gericTBHH
HRH onyuxemm MAF'AT3 im ero gOjD*KHOCTHbx iumi, geriCT1y3IOIIx HM B03gep-
WHBaIO xciC OT geicTBHA B ripegeiax HX o5513aHHocTeA, Hpome TOR me>KryHapox-

HoRi oTBeTCTBeHHoCTH, ROTopyIO ABCTpHfiC~aHI Pecny6mnia HeceT iaic tneH MA-
FAT3.

PA3rEJI 47

a) Ecum IlpaBHTemcTBo cowreT Heo6xogmHim npH5Th, 6e3 HaHeceHim
yigep6a He3aBHCHMO H ripaBHJMHo opraHH3oBaHHoi geiTemHocTH MArAT9,
mepbi, O5ecnetmBaiouiHe 6e3onacaocm ABCTpHrlcxorl Pecny6nm H BHImOUiHe Ha

gefICTBHe TOil Him HHofl CTaThH HacTorngero CornauemiH, TO OHO o6paigaeTca K

MAFAT3, -aK TOJIBRO O6CTOqTejnhcTBa TO r103BOJIqT, C TeM xTo6bI onpegeiHTh,
ro B3fHMHOMy cornameno, mepbi, Reo6xogHm1ie AnM 3flIHTbI HHTepecoB MAX-
AT3.

b) MATAT3 coTpygHxiaeT c IpaBTehmCTBOm B gemix npegynpe>emm
BC5B(oro yluep6a gnm 6e3onaCHOcTH ABCTpHAICK&1 Pecny6JmKH, KOTopbif mo>KeT

6bIT/h Bb I3Ban geHTeIbHoCTwO MAFAT3.

PA3)IEJI 48

a) reHepamhii gHpexTop npHmmaeT Bce mepbi R o6ecneqeHHio Heony-
igeHmH 3aoynoTpe6uleHHi npIBHnernHMH H HMmyHITeTaMH, npegocTaBmeMbmH
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HaCTw M CornameHmem, H gIm aTOi geim oH, c ogo6peHH CoBeTa ynpaBjm-

rOUUIX, ycraiaBJIHaeT TaKHe ripaBHman H iocTaHOBjieHaH, KCaiae 6yyr ripH3HaHbi

Heo6xogHmbiMH H a1ejiecoo6pa3H1IMH gim gommocmmix mi r MAJ'AT3 H4, no mepe
HaJgo6aocm, TaKoxe Lm5 gpyrax jmr.

b) Ecim flpaBHTesmcmo HaxogHT, XITO HMejio MecTo 3jioynoTpe6IeHe npHBH-

nerHerl Him HMmyHHTeTOM, ipegocTaBwmembm HacTo5iulHM CormameimeM, FeHe-
paim i tl 9HpemTop, no npocb6e fIpaBarejncTBa, KOHCyJmTHpyeTCH c <OmrneTeHT-
HbLmH aBCTpHACKHMH BjiaCTmH, qTO6EbI yCTaHOBHTh, Hmenio IM MecTo TaIoe 3J1o-

ynoTpe6neHHe. EcIm Tai<ae i(oHcyzjiba8H He gaOT ygoBJieBopnoUHx FeHepaim-
Horo g pel<opa H IIpaBHTeIcTBo pe3yJMTaTOB, BoIIpoC paapexnaerca B iopigXe,
npegycMaTpHBaeoMoM B paageiie 51.

c) Bce jnu~a, HmeiougAe aBcrpicKoe rpaCgaHcTBo HJiH 6ecnoggambie, npo-
KHBa1miHe B ABCTpHH, OJh3yIOTCH npHBHjierHH, HmyMHHTeTamH H nmroTam,

npegoCTaBJ5eMbIMH HacTOhIHM CormameHmeM, B npegenax, npH3HaBaeMbix Hop-

mamH memcgnapoAn~ro npaBa, npmmaembim fIpaBHTeimcTBOm, npHqem, ogHaio,
paagenbi 25 H 26 H nogpa3gejibi 38 d) H 38 g) BO BCRCOM cnymae npmeimHoTCm x

ciy>aigHm MAFAT3, HB-Tmi-oaimcM aBcTpH CKHmH rpa aHam, H K 6ecnoggaH-
Hum, npo*HBamIOHM B ABcTpHH.

d) Hacrosmee Coriiameine nHenHeTcq He3aBHCHMO OT TOrO, nogepumraeT

i1 IlpaBTeibCTBO AnoMarHqeci-e CHOmueHHH c gaHHLim rocyapcTBom.

Cmamb.l XIX

OIOHOJIHHTEJIbH16IE COFAIIIEHHL H PA3PEIIIEHHE CIIOPOB

PA3AEJI 49

a) MAPAT3 H rIpaBHTeuCTBO MorVT 3aicmoiaTb Heo6xogHmbie 9orommrHHem6-

HbIe cornameHHIH.

b) io BcTyaieHRM B cHJuy B OTHomemm ABcTpHtcKoA Pecny6mu iKalotl-
jm6o xoimemlmq, gaioueri MAFAT3 lPHBHnerIHH H HMMyHMTeTbl, TaKas KoHBeH-

xIW H Hacronugee Corvameme, noCKOJIKY OyHH OTHOC3ITC31 x Tomy -e ripegmeTy,

no mepe BO3MO>HOCTH paccmaTpHBaOTCH KKra on onIwfoHe 9pyr 9pyra, HO B

cnyIae KOJIJM3HHr nepeBec HMeOT nOCTaHOBfeHH1 aacTorniqero CornameHmi.

c) fIocKomRy IpaHTeiCTBO BcTynaeT B cormameme c meHmrpaBHTenjCr~eH-
Hoik opraH3agHefi, cogep>KaIuee yCjIOBH, 6ojiee 6ilaronpHrTHbIe gJiII 3TOH opra-

HH3aHH, mem aianorinie yCJIOBH51 Hacrositero Cornameimm, fIpaBHTenmcTBo

pacnpocrpaHeT mTn 6oiee 6jiaronpHiTHme YCAOBH Ha MAPAT3 nocpegcrBo
gonoumMTeJnHoro cornaneHm.

PA39EJI 50

MAAT3 ripegycmaTpHBaeT Haxie>KanWe meTogbI pa3pemeHHH:

a) CrIOpOB, HBJIIOUHXC5I pe3ynjiTaTOM gOrOBOPOB H CIIOpoB '4aCTHOnpaBHOrO

xapaKTepa, B KOTOpLIX MAJAT3 3iBmqeTcq CTOpOHOi; H
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b) CHOPOB, B HOTOPbIX 3aHHTepecoBaHO gOR>HHOCTHoe JnIgo MArAT3, HOiIb3yio-

uieec5L, Ha OCHOBfHHH cBoero O4HHaJIHOrO nojxo>Kemm, IyMMyHHTeTOM, ecim
MArAT3 He oTma3aOicb OT 3TOrO HMMyHHTeTa.

PA3JIEJI 51

Bcmucii cHop Me}Kw€ MArAT3 H I-paBHTejibCTBOM OTHOCRTeJIhHO TOjIKOBaHHhI

mim npHmeHerHH HacTomilero Cormamemm Hatm goHioITeMHoro coriIameHH1H
mo6ori Bonpoc, Hacarouwgicq paRtoHa IleHTpaimHrx yqpe)RgeHHi Him B3aHMOOTHO-
memia4 Me>gy MAAT3 H HIpaBHTeJ1CTBOM, ROTOpblrf He pa3pemeH noCpegCTBOM
neperoBopoB Him xgpyroro no gOrOBOpy ycranaBJMBaemoro cnoco6a yperyimpo-
Bam, nepegaiOTcH Ha OKoHqaTejmoe pememie B cyg M3 Tpex ap6wrpOB, H3

IOTOpbIX OIH H36HpaeTcH reHepanmLbim gHpeTopoM, gpyroft beepaimHbim

MHHHCTpOM HHOCTpaHLIX gen ABcTpHficxorI Pecny6jmRH, a TpeTHiR, iI3Lmig0mcSi

npegcegaTeJleM 3TOrO cyga, H36HpaeTci nepBbimH gByMq ap(5HTpamHi. Ecim nepBbie

gBa ap6HTpa He oroBopHTCa OTHOCHTeJilHO TpeTmerO B Teieme iuecTH MecmigeB,

cnegyiOnUIx 3a Ha3HaqeHHem nepBbiX AByX ap6HTpOB, TO 3TOT TpeTHI4 ap6HTp

H36HpaeTcH UIpegcegaTeieM Me>igyHapogoro Cyga no npocL6e MAFAT3 Him

HIpaBHTeimcTBa.

Cmamb.n XX

qEFICTBHE HACTOIIImEFO COTJIAIIIEHH

PA3AEJI 52

a) Hacrongee CorAameime BcTHnaeT B cmiuy nocaie o6meHa HOTanH me>Kg(y

reHepammim gHpeRTOpoM, Hariie>Rame Ha TO yHojiHomoqenbim, H Harine>mauje

yHOJiHOMOxeHHbIm npegcTaBHTeiem (DegepanMHoro IHpe3ueHa ABCTpHic]orl

Pecny6miKH.

b) KOHcyamTaIgmI OTHOcHTeJmHO HaeHeHH HacToqimero CoriuaieHmi npo-

BOHTCA HO Tpe6oBaimi, MArAT3 Him rIpaBHTeIcTBa. H3meHem5 BHOCHTCH no

o6oiogHomy corilacHIo.

c) HacToingee Cornamemie HOgfleAMCT TOJIOBaHHIO B CBeTe ero OCHOBHOIR

geim - o~ecniexmTh MArAT3 BO3MO>KHOCTL B CBOHX UerpahHLix ypeHcgeHmix,

HaxOgilUAHXC B ABCTpHmciCo Periy6nmce, Hcqepr amm o6pa3OM H 3c44ei-

THBHO HCIIOJIHHTL CBOH O63I3aHHOCTH H OcyigeCTBtmTr CBOH tgeim.

d) B Tex cjnyqaaix, iorga HacToglHHm CoraiueHmeM HaJIaraoTcA o63aTenhBa

Ha xoMneTeHTHbIe aBcTpHIrcKHe BJIaCTH, KoHeIHaH OTBeTCTBeHHOCTb 3a B iroji eHHe

aTHx o633aTejihcTB Ie>H{HT Ha fIpaBHTeimcme.

e) HacTomiee CornameHme TepqeT CBOIO cWy:

(i) no B3amHomy cormacHIO MAFAT3 H HpaBHmeimcrBa; H

(ii) ecim nocToumbie UeHTpawbiie yipe>Kgemm MAPAT3 nepeHOC31TC 3a

rrpegejmi reppHTOpHH AncTpHfciofl Pecny6miU( H HOCKOJIbRy B 3TOM ciiyqae

HenpHmeHHMbI HOCTaHOBJIeHHm1 OTHOCHTeJmHO HOpMajiLHOrO rrpeipageH

geHTeILHOCTH MAPAT3 B ero rocToHHHbix IleHTpahHb x yqpewgceHmix B
ABcTpariccoiR Pecriy6imue H pacnopmeHm ero TaM Haxogmuimcq Hmyiixe-

CTBOM.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4849. ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE AUSTRIA
Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA
ATOMICA RELATIVO A LA SEDE DEL ORGANISMO
INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA. FIRMADO
EN VIENA, EL 11 DE DICIEMBRE DE 1957

La Repdiblica de Austria

y
el Organismo Internacional de Energia At6mica
Deseosos de concertar un acuerdo destinado a establecer la Sede del

Organismo Internacional de Energia At6mica en la ciudad de Viena, o en sus.
cercanias, y de resolver las cuestiones que con ello se plantean;

Han nombrado con este fin como representantes

El Presidente Federal de la Rep-tblica de Austria, al
DDr. h. c. Dipl.-Ing. Leopold Figl, Ministro Federal de Relaciones-

Exteriores,

y
El Organismo Internacional de Energia At6mica, a

W. Sterling Cole, Director General,

quienes han convenido lo siguiente :

Articulo I

DEFINICIONES

s cCI6N 1

En el presente Acuerdo,
a) El t6rmino i OIEAs) designa al Organismo Internacional de Energia

At6mica;
b) El t6rmino s Gobierno * designa al Gobierno Federal de la Repfiblica de

Austria;
c) El t6rmino ( Director General)) designa al Director General del OIEA o

al funcionario autorizado para actuar en su nombre;
d) La expresi6n ( autoridades austriacas competentes # designa a las

autoridades federales, de los Estados, municipales, u otras autoridades compe-
tentes de la Repiblica de Austria, seg-in el contexto y de conformidad con las
leyes y costumbres de esta Repfiblica;
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e) La expresi6n (i leyes de la Repdiblica de Austria> designa:
i) a la Constituci6n federal y las constituciones de los Estados;
ii) a las leyes, los reglamentos y las ordenanzas promulgadas por el Gobierno o

por las autoridades austriacas competentes, o con su sanci6n;
f) La expresi6n # distrito de la Sede )) designa :

i) a la zona que de vez en cuando sea definida como tal con el edificio o los
edificios que en ella se encuentren, conforme a las sucesivas definiciones que
pueda recibir en los acuerdos suplementarios a que se refiere la secci6n 3;

ii) a todos los demis terrenos o edificios que se incorporen a ella en lo sucesivo,
temporal o permanentemente, con arreglo a lo dispuesto en el presente
Acuerdo o mediante un acuerdo suplementario con el Gobierno;

g) El t~rmino <Estado Miembros) designa a un Estado que sea Miembro
del OIEA;

h) El t6rmino # Gobernador # designa a cada uno de los Governadores de la
Junta de Gobernadores del OlEA;

i) La expresi6n <suplentes, consejeros y expertos de un Gobernador >
designa a los suplentes, los consejeros y los expertos de los Gobernadores, pero
no incluye al personal de oficina ni a ningin otro personal auxiliar;

j) La expresi6n < representante permanente ante el OIEA> designa al
principal representante permanente ante el OIEA, nombrado por un Estado
Miembro;

k) La expresi6n < miembros de la delegaci6n permanente de un Estado
Miembro del OIEA > designa a los miembros de la delegaci6n del representante
permanente ante el OIEA, pero no incluye al personal de oficina ni a ningun
otro personal auxiliar;

1) La expresi6n «representantes de los Estados Miembros > designa a los
representantes acreditados por los Estados Miembros y a los miembros de sus
delegaciones, pero no incluye al personal de oficina ni a ninguin otro personal
auxiliar;

m) La expresi6n ( reuniones convocadas por el OIEA>) designa a las
reuniones de la Conferencia General del OIEA y las de la Junta de Gobernadores
del OIEA, asi como cualesquiera conferencias internacionales u otras reuniones
convocadas por el OIEA o bajo sus auspicios;

n) La expresi6n (( archivos del OIEA >) designa a las actas, la correspondencia,
los documentos, los manuscritos, las fotografias, las peliculas fijas, las peliculas
cinematogr~ficas y las grabaciones sonoras pertenecientes al OIEA o que se
hallen en su poder;

o) La expresi6n ( funcionarios del OIEA > designa al Director General y a
todos los miembros del personal del OIEA, con excepci6n de los empleados
contratados en el lugar y pagados por hora; y

p) El t6rmino (<bienes ), como se lo emplea en el articulo VIII, designa a
todos los bienes, comprendidos los fondos y otros haberes, pertenecientes al
OIEA o que se hallen en su poder, o que el OIEA administre en desempefio de
sus funciones estatutarias, asi como todos los ingresos del OIEA.
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Articulo H

DISTRITO DE LA SEDE

SECCI6N 2

a) La Sede permanente del OIEA estarA instalada en el distrito de la Sede
y no serA trasladada a ningin otro lugar, a menos que el OIEA asi lo decida. El
traslado temporal de la Sede a otro lugar no constituirA un traslado de la Sede
permanente, salvo decisi6n expresa del OIEA en tal sentido.

b) Todo edificio que se utilice con el consentimiento del Gobierno para una
reuni6n convocada por el OIEA se considerari temporalmente incluido en el
distrito de la Sede.

c) Las autoridades austriacas competentes adoptarin todas las medidas
necesarias para que el OIEA no sea desposeido del distrito de la Sede o de parte
de 6l, sin el consentimiento expreso del OIEA.

SECCI6N 3

El Gobierno concede al OIEA y 6ste acepta del Gobierno el derecho de uso
y ocupaci6n permanente del distrito de la Sede conforme a las sucesivas defini-
ciones que pueda recibir en los acuerdos suplementarios que se concierten entre
el OIEA y el Gobierno.

SECCI6N 4

a) Para que el OIEA pueda servirse de la red de comunicaciones por onda
corta de las Naciones Unidas, el Gobierno darA al OIEA, a petici6n de 6ste y para
el cumplimiento de sus funciones oficiales, todas las facilidades adecuadas en
materia de radiodifusi6n y otros medios de telecomunicaci6n, con arreglo a los
acuerdos t6cnicos que se concierten con la Uni6n Internacional de Telecomunica-
ciones.

b) El OIEA podrA establecer y explotar cualesquiera otras instalaciones de
radiodifusi6n y cualesquiera otros medios de telecomunicaci6n que se deter-
minen mediante acuerdo suplementario entre el OIEA y las autoridades austriacas
competentes.

SECc16N 5

El 0IEA podri establecer y explotar instalaciones para trabajos de investiga-
ci6n y otras instalaciones t~cnicas de todo tipo. En estas instalaciones se adoptarAn
todas las medidas de seguridad adecuadas; cuando las instalaciones presenten
peligro para la salud o la seguridad o puedan causar menoscabo a los bienes de
terceros, estas medidas se establecerAn de acuerdo con las autoridades austriacas
competentes.

SECCI6N 6

Las instalaciones mencionadas en las secciones 4 y 5 podrin ser establecidas
y explotadas fuera del distrito de la Sede, en la medida necesaria para su eficaz
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funcionamiento. A petici6n del OIEA, las autoridades austriacas competentes
adoptarfn disposiciones para que el OIEA adquiera o utilice locales adecuados a
ese efecto, con arreglo a las condiciones y a las modalidades que se estipulen en
un acuerdo suplementario, y para que dichos locales queden incorporados al
distrito de la Sede.

Articulo III

EXTRATERRITORIALIDAD DEL DISTRITO DE LA SEDE

SECCI6N 7

a) El Gobierno reconoce la extraterritorialidad del distrito de la Sede, que
estard bajo la autoridad y la vigilancia del OIEA conforme a las disposiciones del
presente Acuerdo.

b) Salvo cuando en el presente Acuerdo se disponga lo contrario y a reserva
de los reglamentos que se dicten en virtud de la secci6n 8, las leyes de la Repd-
blica de Austria serin aplicables en el distrito de la Sede.

c) Salvo cuando en el presente Acuerdo se disponga lo contrario, los
tribunales u otros 6rganos competentes de la Repfiblica de Austria estarin
facultados para conocer, de conformidad con las leyes aplicables, de los actos
realizados o de las transacciones efectuadas en el distrito de la Sede.

SECCI6N 8

a) El OIEA tendri la facultad de dictar reglamentos aplicables en el
distrito de la Sede, a fin de crear las condiciones necesarias para el pleno desem-
pefio de sus funciones. Las leyes de la Repfiblica de Austria no serin aplicables
en el distrito de la Sede en la medida en que sean incompatibles con alguno de
los reglamentos del OIEA mencionados en la presente secci6n. Toda controversia
entre el OIEA y la Repiblica de Austria sobre si un reglamento del OIEA estA
basado en lo dispuesto en la presente secci6n, o sobre si una ley de la Repblica
de Austria es incompatible con un reglamento dictado por el OIEA con arreglo
a lo dispuesto en la presente secci6n, habri de ser ripidamente resuelta siguiendo
el procedimiento previsto en la secci6n 51. Hasta que la controversia quede
resuelta, el reglamento del OIEA seguiri siendo aplicable y la ley de la Repdiblica
de Austria no seri aplicable en el distrito de la Sede en la medida en que el
OIEA la juzgue incompatible con dicho reglamento.

b) El OIEA informari al Gobierno, cada vez que sea necesario, acerca de
cada reglamento que dicte conforme a Io dispuesto en el inciso a).

c) Las disposiciones de esta secci6n no impedirAn la aplicaci6n prudencial
de los reglamentos dictados por las autoridades austriacas competentes en
materia de protecci6n contra incendios y de sanidad.

N 4849
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SECCI6N 9

a) El distrito de la Sede es inviolable. Los funcionarios o agentes de la
Repiblica de Austria u otras personas que ejerzan funciones piblicas dentro del
territorio de la Repiblica de Austria s6lo podrAn entrar en el distrito de la Sede
para ejercer en 61 cualesquiera funciones, con permiso del Director General y en
las condiciones aceptadas por 6ste. La notificaci6n de diligencias judiciales, tales
como el embargo de bienes privados, s6lo podrA efectuarse en el distrito de la
Sede con el consentimiento expreso del Director General y en las condiciones
aceptadas por 6ste.

b) Sin perjuicio de las disposiciones del articulo XI, el OIEA impedirA que
el distrito de la Sede sirva de refugio a personas que traten de sustraerse a una
detenci6n ordenada en virtud de una ley de la Repblica de Austria, o sean
reclamadas por el Gobierno para su extradici6n a otro pais, o traten de eludir la
notificaci6n de una diligencia judicial.

Articulo IV

PROTECCI6N DEL DISTRITO DE LA SEDE

SECCI6N 10

a) Las autoridades austriacas competentes se esforzarin por evitar que la
tranquilidad del distrito de la Sede sea perturbada por personas o grupos de
personas que traten de entrar en 61 sin autorizaci6n o provoquen disturbios en
su vecindad inmediata, y para ello proporcionarin, en los limites del distrito de
la Sede, la protecci6n de policia necesaria.

b) A pedido del Director General, las autoridades austriacas competentes
proporcionarAn fuerzas de policia suficientes para imponer la ley y mantener el
orden en el interior del distrito de la Sede.

SECCI6N 11

Las autoridades austriacas competentes adoptarin todas las medidas
razonables para que el uso que pueda hacerse de los terrenos o edificios circun-
dantes no disminuya los atractivos del distrito de la Sede ni dificulte su utilizaci6n
para los fines a que estA destinado. El 0IEA adoptari por su parte todas las
medidas razonables para impedir que el uso que pueda hacerse de los terrenos y
edificios situados en el distrito de la Sede disminuya los atractivos de los terrenos
situados en la vecindad de ese distrito.

Articulo V

SERVICIOS PfBLICOS DEL DISTRITO DE LA SEDE

sEccI6N 12
a) Las autoridades austriacas competentes harAn uso de sus respectivas

atribuciones en la medida en que lo pida el Director General para proporcionar
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al distrito de la Sede, en condiciones equitativas, los servicios pdiblicos ne-
cesarios, en especial, y sin que esta enumeraci6n sea limitativa, electricidad,
agua, cloacas, gas, servicios postales, telef6nicos y telegrificos, transportes
locales, desagies, recogida de basuras, servicio de incendios y remoci6n de la
nieve en la via pfiblica.

b) En caso de interrupci6n o de riesgo de interrupci6n de cualquiera de
estos servicios, las autoridades austriacas competentes reconocerin a las necesi-
dades del OIEA igual importancia que a las de la Administraci6n Piblica
austriaca para el ejercicio de sus actividades esenciales, y adoptardn las medidas
adecuadas para que no se entorpezcan las actividades del OIEA.

c) El Director General tomarA, cuando se le pida, las disposiciones nece-
sarias para que los representantes debidamente autorizados de los correspon-
dientes servicios ptiblicos puedan inspeccionar, reparar, conservar, reconstruir o
cambiar de lugar las instalaciones de los servicios pfiblicos, canalizaciones,
tuberias y cloacas del distrito de la Sede, en condiciones que no entorpezcan
injustificadamente el desempefio de las funciones del OIEA.

d) Si las autoridades austriacas competentes suministran el gas, la electrici-
dad, el agua o la calefacci6n, o regulan sus precios, el OIEA gozarA de tarifas que
no excederin de las anAlogas mAs bajas fijadas para las dependencias de la
Administraci6n austriaca.

Articulo VI

COMUNICACIONES Y TRANSPORTES

SECCI6N 13

El OIEA gozari para sus comunicaciones oficiales, en la medida compa-
tible con las convenciones, los reglamentos y los acuerdos internacionales
en que sea parte el Gobierno, de un trato no menos favorable que el otor-
gado por el Gobierno a cualquier otra organizaci6n o a un gobierno, com-
prendidas las misiones diplomAticas de ese gobierno, en materia de prioridades
y de tarifas de correos, cablegramas, telegramas, radiogramas, telefotos, trans-
misiones por televisi6n, comunicaciones telef6nicas y otras comunicaciones,
asi como en materia de tarifas de prensa para las informaciones destinadas a la
prensa y a la radiodifusi6n.

SECCI6N 14

El OIEA tendrA derecho a utilizar, para el desempefio de sus funciones
oficiales, los servicios de ferrocarriles del Gobierno a tarifas que no excederin de
las tarifas anAlogas mAs bajas aplicadas a las dependencias de la Administraci6n
austriaca, para el transporte de viajeros y mercancias.
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SECCI6N 15

a) Las comunicaciones oficiales dirigidas al OIEA o a cualquiera de sus
funcionarios en el distrito de la Sede y las comunicaciones oficiales procedentes
del OIEA, por cualquier medio y forma en que se transmitan, estarin exentas de
toda censura y de cualquier otra forma de interceptaci6n o de violaci6n de su
caricter privado. Esta inmunidad se extenderi, sin que la enumeraci6n sea
limitativa, a las publicaciones, fotografias, peliculas fijas, peliculas cinemato-
grificas y grabaciones sonoras.

b) El OIEA tendrd el derecho de utilizar claves y de despachar y recibir su
correspondencia y demis comunicaciones oficiales por medio de correos o en
valijas selladas, con los mismos privilegios e inmunidades que se reconocen a
los correos y a las valijas diplomiticos.

Articulo VII

PERSONALIDAD JURIDICA, LIBERTAD DE REUNI6N Y LIBERTAD DE PUBLICACI6N

SECCI6N 16

El Gobierno reconoce la personalidad juridica del OIEA y, en particular, su
capacidad para:
a) contratar;
b) adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos; y
c) entablar acciones judiciales.

sEcci6N 17

a) El Gobierno reconoce el derecho del OIEA de convocar a reuniones en
el distrito de la Sede o, previo consentimiento del Gobierno o'de las autoridades
austriacas competentes designadas por 61, en cualquier otro lugar del territorio
de la Repiiblica de Austria.

b) Para asegurar plenamente la libertad de reuni6n y de discusi6n, el
Gobierno adoptarA todas las medidas adecuadas para que no se ponga obstAculo
alguno al desenvolvimiento de los trabajos de las reuniones convocadas por el
OIEA.

SECCI6N 18

a) El Gobierno reconoce al OIEA el derecho de publicar y efectuar trans-
misiones radiotelef6nicas libremente, dentro del territorio de la Repblica de
Austria, para los fines especificados en su Estatuto.

b) Se entenderi, no obstante, que el OIEA respetarA las leyes de la Repfi-
blica de Austria y los acuerdos internacionales sobre derechos de autor en que
6sta sea parte.
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Articulo VIII

BIENEs PERTENECIENTES AL OIEA Y EXENCI6N DE IMPUESTOS

SECCI6N 19

El IEA y sus bienes, sea cual fuere el lugar en que se encuentren y sea
quien fuere el que los tenga en su poder, disfrutarAn de inmunidad de jurisdic-
ci6n, salvo en la medida en que el OIEA haya renunciado expresamente a ella
en un caso determinado. No obstante, la renuncia no podrA extenderse a las
medidas de ejecuci6n.

SECCI6N 20

Los bienes del OIEA, sea cual fuere el lugar en que se encuentren y sea quien
fuere el que los tenga en su poder, gozardn de inmunidad de registro, requisa,
confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquier otra forma de intervenci6n por parte
de las autoridades gubernativas, administrativas o judiciales, o resultante de
disposiciones legislativas.

SECCI6N 21

Los archivos del OIEA serin inviolables, sea cual fuere el lugar en que se
encuentren.

SECCI6N 22

a). El OIEA y sus bienes estarAn exentos de toda clase de impuestos,
entendi6ndose, no obstante, que esta exenci6n no se harA extensiva al propietario
ni al arrendador de los bienes tomados en arriendo por el OIEA.

b) En la medida en que el Gobierno, por razones importantes de cardcter
administrativo, no pueda eximir al OIEA de los impuestos indirectos incorpora-
dos a los precios de las mercaderias adquiridas por el OIEA, o de los servicios
que le sean prestados, reembolsari estos impuestos al OIEA, abonAndole, de
cuando en cuando, cantidades globales que fijarA de comidn acuerdo con el
OIEA. Queda, no obstante, entendido que el OIEA no reclamar los reembolsos
correspondientes a compras de poca importancia. Con respecto a los impuestos
mencionados, el OIEA gozari, en todo tiempo, de las mismas exenciones y
facilidades, cuando menos, que las dependencias de la Administraci6n austriaca,
o que los jefes de misi6n diplomitica acreditados ante la Repblica de Austria, si
las de 6stos son mAs favorables. Queda tambidn entendido que el OIEA no
reclamarA exenciones de impuestos que de hecho s6lo constituyan un pago por
servicios p-dblicos.

c) No obstante lo dispuesto en el inciso b), todas las operaciones en que sea
parte el OIEA, y todos los documentos en que ellas consten, estarAn exentos de
impuestos y de derechos de inscripci6n y de timbre.

d) Los articulos importados o exportados por el OIEA con fines oficiales
estarAn exentos de derechos de aduana y de toda clase de gravamen, prohibici6n
o restricci6n de importaci6n y de exportaci6n. Estos articulos comprenden, sin
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que esta enumeraci6n sea limitativa, instalaciones, equipos y materiales de toda
clase, destinados a fines cientificos o industriales.

e) El OIEA estard exento de derechos de aduana y de toda clase de gravamen,
prohibici6n o restricci6n a la importaci6n de vehiculos automotores y sus
repuestos, que necesite para el desempefio de sus funciones oficiales.

f) El Gobierno concederA, cuando se le pida, cuotas de gasolina y otros
combustibles y de lubricantes para cada uno de esos vehiculos automotores
utilizados por el OIEA, en cantidad suficiente para permitirle ejercer su actividad
y con arreglo a las tarifas especiales que se fijen para las misiones diplomiticas en
la Repiblica de Austria.

g) Los articulos importados de acuerdo con lo dispuesto en los incisos d) y
e) de la presente secci6n, u obtenidos del Gobierno en virtud de lo dispuesto en
el incisof) de la presente secci6n, no podrAn ser vendidos por el OIEA dentro del
territorio de la Repdblica de Austria, mis que en las condiciones fijadas de comfin
acuerdo con el Gobierno.

Articulo IX

FACILIDADES FINANCIERAS

SECCI6N 23

a) Sin estar sometido a ningin control, reglamentaci6n o moratoria finan-
cieras, el OIEA podrA libremente :

i) Comprar toda clase de monedas por las vias legales, poseerlas y disponer de
ellas;

ii) Disponer de cuentas en toda clase de monedas;

iii) Comprar, por las vias legales, fondos, valores y oro, y disponer de ellos;
iv) Transferir sus fondos, valores, oro y monedas, de Austria a cualquier otro

pals, y viceversa, o en el interior de Austria;

v) Obtener fondos en ejercicio de su facultad para contratar pr~stamos o en
cualquiera otra forma que estime conveniente; sin embargo, cuando la
operaci6n se efectfie en el territorio de la Repfiblica de Austria, el OIEA
habr de obtener el asentimiento del Gobierno.

b) El Gobierno ayudarA al OIEA a obtener las condiciones mis favorables
en materia de tipos de cambio, comisiones bancarias sobre las operaciones de
cambio y otras operaciones anAlogas.

c) En el ejercicio de los derechos que se le reconocen en la presente secci6n,
el OIEA tendri debidamente en cuenta toda petici6n que le haga el Gobierno, en
la medida en que pueda hacerlo sin perjuicio para los intereses del OIEA.
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Articulo X

SEGURIDAD SOCIAL Y CAJAS DE PENSIONES

SECCI6N 24

Toda caja de pensiones o de previsi6n creada por el OIEA o administrada
bajo su autoridad tendri personalidad juridica en la Repiblica de Austria si el
OIEA lo pide, y gozard de las mismas exenciones, inmunidades y privilegios que
el OIEA.

SECCI6N 25

El OIEA estari exento de toda contribuci6n obligatoria a un sistema de
seguridad social de la Repdblica de Austria y el Gobierno no podri exigir de los
funcionarios del OIEA que participen en tales sistemas.

SECCI6N 26

El Gobierno adoptari las disposiciones necesarias para que todo funcionario
del OIEA que no est6 protegido por un sistema de seguridad social del OIEA
pueda participar, si el OIEA lo pide, en cualquier sistema de seguridad social de
la Repdiblica de Austria. El OIEA, en cuanto sea posible y en las condiciones que
se convengan, tomarA medidas para que el personal contratado en el lugar que
no est6 protegido por un sistema de seguridad social del Organismo equivalente
por lo menos al de la legislaci6n austriaca, pueda participar en el sistema de
seguridad social austriaco.

Articulo XI

ENTRADA, SALIDA, TRALNSITO Y RESIDENCIA

SECCI6N 27

a) El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para facilitar la
entrada y la residencia en territorio austriaco a las personas enumeradas a
continuaci6n, y no pondri obstdculo alguno a su salida de dicho territorio;
velarA tambi~n porque no se les ponga impedimento alguno cuando se dirijan al
distrito de la Sede o regresen de 61, proporcionAndoles en tales ocasiones la
protecci6n necesaria :

i) Los Gobernadores, los suplentes, consejeros y expertos de los Gobernadores,
los representantes permanentes y los miembros de las delegaciones perma-
nentes de los Estados Miembros del OIEA, sus familias y su personal
dom~stico, asi como el personal de oficina y demos personal auxiliar
adscrito al personal de los Gobernadores o de los representantes perma-
nentes y sus c6nyuges e hijos a cargo;

N O 4849



224 United Nations - Treaty Series 1959

ii) Los representantes de Estados Miembros, sus familias y su personal
domgstico, asi como el personal de oficina y demos personal auxiliar adscrito
a las delegaciones de los Estados Miembros y sus c6nyuges e hijos a cargo;

iii) Los funcionarios del OIEA, sus familias y su personal dom6stico;
iv) Los funcionarios de las Naciones Unidas o de cualquier otra organizaci6n

con la cual el OIEA haya establecido relaciones en cumplimiento de lo
dispuesto en el p~rrafo A del articulo XVI de su Estatuto, que se hallen en
misi6n oficial en el OIEA, y sus c6nyuges e hijos a cargo;

v) Los representantes de otras organizaciones reconocidas por el OIEA como
entidades consultivas, en el desempefio de sus funciones oficiales ante el
OIEA;

vi) Las personas que, no siendo funcionarios del OIEA, est~n desempefiando
misiones por cuenta del OIEA o formen parte de comisiones o de otros
6rganos auxiliares del OIEA, asi como sus c6nyuges;

vii) Los representantes de la prensa, radio, cinemat6grafo, televisi6n y otros
medios de informaci6n, acreditados ante el OIEA y admitidos por 6ste,
previa consulta con el Gobierno;

viii) Los representantes de Estados no miembros del OIEA, enviados como
observadores, con sujeci6n a las reglas establecidas por el OIEA, a reuniones
convocadas por 6ste;

ix) Cualesquiera representantes de otras organizaciones u otras personas
invitadas por el OIEA al distrito de la Sede para asuntos oficiales. El
Director General comunicari al Gobierno los nombres de esas personas
antes de la fecha prevista para su entrada en el territorio de la Repblica
de Austria.

b) Las disposiciones de esta secci6n no se aplicarin en los casos de inter-
rupci6n general de los transportes, que serin tratados con arreglo a lo previsto en
el inciso b) de la secci6n 12, y tampoco interferirAn con las leyes de aplicaci6n
general relativas a la explotaci6n de los medios de transporte.

c) Se concederin sin gastos y lo mis rApidamente posible los visados que
necesiten las personas a que se hace referencia en la presente secci6n.

d) Las actividades oficiales que, con arreglo a lo dispuesto en el inciso a),
ejerzan en relaci6n con el OIEA las personas a que se hace referencia en la
presente secci6n, no podrin constituir en ningin caso una raz6n para que las
autoridades les impidan entrar en el territorio de la Repfiblica de Austria o salir
de 6l, ni para obligarles a salir de dicho territorio.

e) El Gobierno no podrA obligar a ninguna de las personas comprendidas
en el inciso a) a salir del territorio de la Repblica de Austria, salvo si hubieran
abusado del derecho de residencia, en cuyo caso se aplicarAn las disposiciones
siguientes :

i) No se entablari acci6n legal alguna, para obligar a una de esas personas a
salir del territorio de la Repidblica de Austria, sin la aprobaci6n previa del
Ministro Federal de Relaciones Exteriores de la RepTblica de Austria;
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ii) Si se trata de un representante de un Estado Miemnbro, no se podrA dar esta
aprobaci6n sin consultar previamente con el Gobierno del Estato Miembro
interesado;

iii) Si se trata de otra de las personas a que se hace referencia en el inciso a) de la
presente secci6n, esta aprobaci6n no se podri dar sin consultar previamente
al Director General; si se entabla un procedimiento legal para su expulsi6n,
el Director General tendri el derecho de comparecer o de estar representado
en dicho procedimiento en nombre de la persona contra la cual 6ste se haya
entablado;

iv) Las personas que gocen de los privilegios e inmunidades diplomiticas en
virtud de lo dispuesto en las secciones 30, 31 y 39 del presente Acuerdo, no
podrdn ser obligadas a salir del territorio de la Rep6blica de Austria mAs que
con arreglo al procedimiento normalmente seguido para los miembros da
categoria anAloga del personal de los jefes de misi6n diplomAtica acreditados
ante la Reptlblica de Austria.
f) Las disposiciones de la presente secci6n no impedirAn que se exija a las

personas que reivindiquen los derechos reconocidos en ella, que prueben que
estdn incluidas en las categorias mencionadas en el inciso a). Tampoco excluirin
la aplicaci6n razonable de los reglamentos de cuarentena y sanidad.

SECCI6N 28
El Director General y las autoridades austriacas competentes se consultarin,

a petici6n de cualquiera de ellos, acerca de las medidas adecuadas para facilitar
la entrada en el territorio de la Repiiblica de Austria a las personas procedentes
del extranjero que deseen concurrir al distrito de la Sede y no gocen de los
privilegios establecidos en la secci6n 27, asi como acerca de la utilizaci6n de los
medios de transporte disponibles.

Articulo XII
MISIONES PERMANENTES ANTE EL OIEA

SECCI6N 29

Las misiones permanentes de los Estados Miembros ante el OIEA gozardn
de los mismos privilegios e inmunidades que se reconocen a las misiones diplomA-
ticas en la Rep6blica de Austria.

Articulo XIII
GOBERNADORES Y REPRESENTANTES PERMANENTES ANTE EL OIEA

sEccION 30
Los Gobernadores y los representantes permanentes ante el OIEA tendrAn

derecho en el territorio de la Repiblica de Austria a los mismos privilegios e
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inmunidades que el Gobierno reconoce a los jefes de misi6n diplomitica acre-
ditados ante la Repfiblica de Austria.

SECCI6N 31

Los suplentes, los consejeros y los expertos de un Gobernador y los
miembros de las delegaciones permanentes de un Estado Miembro del OIEA
tendr~n derecho a los mismos privilegios e inmunidades que el Gobierno
reconoce al personal de categoria aniloga de los jefes de misi6n diplomltica
acreditados ante la Repiblica de Austria.

SECCI6N 32

El personal de oficina y demis personal auxiliar adscrito al personal de un
Gobernador o a la delegaci6n permanente de un Estado Miembro gozarAn de
los mismos privilegios e inmunidades que el personal de oficina y demAs personal
auxiliar de las misiones diplomiticas.

Articulo XIV

REPRESENTANTES ANTE EL OIEA

SECCI6N 33

Sin perjuicio de los demAs privilegios e inmunidades de que gocen durante
el ejercicio de sus funciones y en sus viajes al distrito de la Sede y de regreso de
61, los representantes de los Estados Miembros en las reuniones del OIEA
gozarAn, en el territorio de la Repiblica de Austria y respecto de ella, de los
siguientes privilegios e inmunidades :
a) Inmunidad de detenci6n o de prisi6n y de embargo de su equipaje personal y

oficial, para ellos, sus c6nyuges e hijos a cargo;
b) Inmunidad de jurisdicci6n para sus palabras, sus escritos y para todos los actos

ejecutados en el ejercicio de sus funciones oficiales; esta inmunidad subsistird
incluso despu6s de cesar el interesado en el desempefio de sus funciones;

c) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos oficiales;
d) Derecho de utilizar claves y de despachar y recibir correspondencia y otros

documentos oficiales por medio de correos o en valijas selladas;
e) Exenci6n para ellos, sus c6nyuges, personas de sus familias que est6n a su

cargo y personal dom~stico, de toda restricci6n en materia de inmigraci6n,
formalidades de registro de extranjeros y obligaciones de servicio nacional;

f) Protecci6n y facilidades de repatriaci6n para ellos, sus c6nyuges, personas de
sus familias que est~n a su cargo y personal dom6stico, id6nticas a las conce-
didas en periodos de crisis internacional a los miembros de categoria aniloga
del personal de los jefes de misi6n diplomAtica acreditados ante la Repiiblica
de Austria;

g) Privilegios en materia de restricciones monetarias y de carnbio id~nticos a los
que el Gobierno reconoce a los representantes de gobiernos extranjeros en
misi6n oficial temporal;
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h) Inmunidades y facilidades, respecto del equipaje personal y oficial, id~nticas
a las que el Gobierno concede a los miembros de categoria andloga del
personal de los jefes de misi6n diplomdtica acreditados ante la Repfiblica de
Austria.

SECCI6N 34

El personal de oficina y demis personal auxiliar adscrito a la delegaci6n de
un Estado Miembro gozari de los mismos privilegios e inmunidades que el
personal de oficina y demis personal auxiliar de las misiones diplomiticas.

SECCI6N 35
Cuando la aplicaci6n de un impuesto cualquiera est6 subordinada a la

residencia de la persona interesada, los periodos durante los cuales las personas
designadas en la secci6n 33 se encuentren en la Rep~iblica de Austria para el
ejercicio de sus funciones no se considerar~n como periodos de residencia. En
particular, esas personas estarin exentas de impuestos sobre los sueldos e indem-
nizaciones correspondientes a los mencionados periodos de servicio, asi como de
todo impuesto sobre el turismo.

SEccI6N 36

Los privilegios e inmunidades reconocidos en el presente articulo y en el
articulo XIII se conceden no en beneficio personal de los interesados, sino para
garantizar su independencia en el ejercicio de sus funciones en el OIEA. Por
consiguiente, incumbird a los Estados Miembros levantar la inmunidad de
cualquiera de sus representantes en todos aquellos casos en que, a su juicio, la
inmunidad impediria la acci6n de la justicia, siempre que puedan levantarla sin
comprometer la finalidad para que se concedi6.

SEcCI6N 37

a) El OIEA comunicarA al Gobierno la lista de las personas comprendidas
en las disposiciones del presente articulo y del articulo XIII, y la pondrA al dia
cada vez que sea necesario.

b) El Gobierno proporcionarA a las personas comprendidas en el articulo
XIII y a cuantas corresponda, una tarjeta de identidad con la fotografia del
titular. Esta tarjeta servird para identificar al titular ante todas las autoridades
austriacas.

Articulo XV

FUNCIONARIOS DEL OIEA

SECCI6N 38

Los funcionarios del OIEA gozarAn, en el territorio de la Repfiblica de
Austria y respecto de ella, de los siguientes privilegios e inmunidades :
a) Inmunidad de jurisdicci6n para sus palabras, sus escritos y para todos los

actos ejecutados en el ejercicio de sus funciones oficiales; esta inmunidad
subsistirA aun cuando el interesado haya cesado de ser funcionario del OIEA;
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b) Inmunidad de embargo de su equipaje personal y oficial;
c) Exenci6n de inspecci6n del equipaje oficial y, si el funcionario estA compren-

dido en la secci6n 39, exenci6n de inspecci6n del equipaje personal;
d) Exenci6n de impuestos sobre los sueldos e indemnizaciones que perciban del

OIEA por servicios pasados o presentes o en remuneraci6n de servicios
prestados al OIEA;

e) Excenci6n de toda clase de impuestos sobre los ingresos procedentes de
fuentes exteriores al territorio de la Repiblica de Austria;

f) Exenci6n para ellos, sus c6nyuges, personas de sus familias que est6n a su
cargo y personal dom6stico, de toda restricci6n en materia de inmigraci6n y
formalidades de registro de extranjeros;

g) Exenci6n de toda obligaci6n de servicio nacional; no obstante, para los
ciudadanos austriacos, esa exenci6n s6lo se aplicard a los funcionarios que
figuren, por raz6n de sus cargos, en una lista establecida por el Director
General y aprobada por el Gobierno. Para los funcionarios de nacionalidad
austriaca que no figuren en dicha lista y sean llamados a cumplir obligaciones
de servicio nacional, el Gobierno concederi, a petici6n del Director General,
las pr6rrogas necesarias para evitar toda interrupci6n de las actividades
esenciales del OIEA;

h) Libertad de poseer en el territorio de la Repidblica de Austria, o en cualquier
otro lugar, valores extranjeros, cuentas en divisas y otros bienes muebles e
inmuebles; y, cuando terminen sus funciones en el OIEA, derecho de sacar
del territorio de la Repblica de Austria, sin prohibici6n ni restricci6n alguna,
cantidades iguales a las que hubiesen introducido en dicho territorio por las
vias autorizadas y en las mismas divisas;

i) Protecci6n y facilidades de repatriaci6n para ellos, sus c6nyuges, personas de
sus familias que est6n a su cargo y personal dom6stico, id6nticas a las con-
cedidas en periodos de crisis internacional a los miembros de categoria
anloga del personal de los jefes de misi6n diplom~tica acreditados ante la
Repfiblica de Austria;

i) Derecho de importar, para su Uso personal, en franquicia y sin estar sometidos
a las prohibiciones y restricciones de importaci6n :

i) sus muebles y efectos personales importados en una o varias veces y,
posteriormente, los articulos necesarios para completar dichos muebles
y efectos;

ii) un autom6vil cada cuatro afilos;
iii) a reserva de un acuerdo suplementario que se concertari entre el OIEA

y el Gobierno, cantidades limitadas de ciertos articulos de uso o consumo
personales, que no podrAn ser regalados o vendidos.

sEccI6N 39
Ademis de los privilegios e inmunidades mencionados en la secci6n 38:

a) El Director General gozari de los privilegios, inmunidades, exenciones y
facilidades reconocidos a los embajadores jefes de misi6n;
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b) El Director General Adjunto o el funcionario de categoria superior del OIEA
que actde en nombre del Director General durante su ausencia, gozarA de los
privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades reconocidos al Director
General;

c) Los Directores Generales Adjuntos, los funcionarios de grado P-5 o superior,
y todos los demis funcionarios de otras categorias que, de acuerdo con el
Gobierno, designe el Director General, previa consulta con la Junta de
Gobernadores, y por raz6n de las responsabilidades de sus cargos en el OIEA,
gozarin de los mismos privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades que
el Gobierno concede a los miembros de categoria anAloga del personal de los
jefes de misi6n diplomitica acreditados ante la Repiblica de Austria.

sEcc16N 40

a) Los privilegios e inmunidades reconocidos en el presente articulo se
conceden en interns del OIEA y no en beneficio personal de los interezados. El
OIEA levantarA la inmunidad concedida a sus funcionarios cuando impida la
acci6n de la justicia, y si puede hacerlo sin perjuicio de los intereses del OIEA.
Cada vez que se plantee el problema de los privilegios e inmunidades, el funcio-
nario interesado informari inmediatamente al Director General, quien decidiri,
previa consulta con la Junta de Gobernadores, cuando corresponda, si procede
renunciar a ellos. Cuando se trate del Director General, serA la Junta de Gober-
nadores la que tendri el derecho de levantar las inmunidades.

b) El OIEA y sus funcionarios colaborarin en todo momento con las
autoridades austriacas competentes para facilitar la adecuada aplicaci6n de las
leyes de la Repdiblica de Austria y evitar todo abuso a que pudieran dar lugar los
privilegios e inmunidades otorgados en virtud del presente articulo.

sEccI6N 41

a) El OIEA comunicari al Gobierno una lista con los nombres de todos los
funcionarios del OIEA y la pondri al dia cada vez que sea necesario.

b) El Gobierno proporcionarA a todas las personas a que se refiere el presente
articulo una tarjeta de identidad con la fotografia del titular. Esta tarjeta servirA
para identificar al titular ante todas las autoridades austriacas.

Articulo XVI

EXPERTOS, MIEMBROS DE LAS MISIONES Y COMISIONES DEL OIEA Y REPRESENTANTES

DE ORGANIZACIONES

SEccI6N 42

Los expertos que no figuren entre los adscritos a los Gobernadores, de que
trata el articulo XIII, ni entre los funcionarios del QIEA, de que trata el articulo
XV, que desempefien misiones por cuenta del OIEA, formen parte de sus
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comisiones o de otros 6rganos auxiliares o actfien como consejeros a petici6n del
OIEA, y los representantes de organizaciones con las que el OIEA haya estable-
cido relaciones de conformidad con lo dispuesto en el pirrafo A del articulo XVI
de su Estatuto, o los representantes de organizaciones invitados por la Junta de
Gobernadores o por la Conferencia General a concurrir en misi6n oficial al
distrito de la Sede, gozarin en el territorio y respecto de la Rept'blica de Austria,
de los privilegios e inmunidades que se enumeran a continuaci6n, en la medida
necesaria para el ejercicio satisfactorio de sus funciones, tanto durante los viajes
que efectien para cumplir esas misiones o para participar en los trabajos de esas
comisiones o de otros 6rganos auxiliares, como cuando se encuentren en el
distrito de la Sede y asistan a dichas reuniones :
a) Inmunidad de detenci6n y prisi6n y de embargo de su equipaje personal y

oficial para ellos, sus c6nyuges e hijos a cargo;
b) Inmunidad de jurisdicci6n para sus palabras, sus escritos y para todos los

actos que ejecuten en el ejercicio de sus funciones oficiales; la inmunidad
subsistirA aun cuando los interesados hayan dejado de formar parte de mi-
siones o de comisiones del OIEA, de actuar como consejeros de 6ste, de
estar presentes en el distrito de la Sede o de asistir a las reuniones convocadas
por el OIEA;

c) Inviolabilidad de todos los papeles y otros documentos oficiales;
d) Derecho de utilizar claves en sus comunicaciones con el OIEA y de despachar

y recibir papeles, correspondencia y otros documentos oficiales por medio de
correos o en valijas selladas;

e) Exenci6n para ellos y sus c6nyuges de toda restricci6n en materia de inmigra-
ci6n, formalidades de registro de extranjeros y de obligaciones de servicio
nacional;

f) Protecci6n y facilidades de repatriaci6n para ellos, sus c6nyuges, personas de
sus familias que est6n a su cargo y personal dom6stico, id6nticas a las conce-
didas en periodos de crisis internacional a los miembros de categoria aniloga
del personal de los jefes de misi6n diplomAtica acreditados ante la Reptiblica
de Austria;

g) Privilegios en materia de restricciones monetarias y de cambio id6nticos a los
que se reconocen a los representantes de gobiernos extranjeros en misi6n
oficial temporal;

h) Inmunidades y facilidades, respecto de su equipaje personal y oficial, id6nticas
a las que el Gobierno concede a los miembros de categoria aniloga del
personal de los jefes de misi6n diplomitica acreditados ante la Repfiblica de
Austria.

SECc16N 43

a) Cuando la aplicaci6n de un impuesto cualquiera est6 subordinada a la
residencia de la persona interesada, los periodos durante los cuales las personas
designadas en la secci6n 42 se encuentren en la Repfiblica de Austria para el
ejercicio de sus funciones, no se considerarin como periodos de residencia. En
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particular, esas personas estarin exentas de impuestos sobre los sueldos e indem-
nizaciones percibidas del OIEA que correspondan a los mencionados periodos
de servicio, asi como de todo impuesto sobre el turismo.

b) Los privilegios e inmunidades reconocidos en el presente articulo se
conceden en interns del OIEA y no en beneficio personal de los interesados. El
OIEA levantarA la inmunidad concedida a una persona en virtud de este articulo
si, a su juicio, impide la acci6n de la justicia, y si puede hacerlo sin perjuicio de
los intereses del OIEA.

SECCI6N 44
a) El OIEA comunicarA al Gobierno la lista de las personas comprendidas

en las disposiciones del presente articulo, y la pondrA al dia cada vez que sea
necesario.

b) El Gobierno proporcionari a todas las personas comprendidas en el
presente articulo una tarjeta de identidad con la fotografia del titular. La tarjeta
serviri para identificar al titular ante todas las autoridades austriacas.

Articulo XVII

LAISSEZ-PASSER

SECcI6N 45
El Gobierno reconoceri y aceptari como documento vilido de viaje el

laissez-passer de las Naciones Unidas expedido a los funcionarios del OIEA.

Articulo XVIII

DISPOSICIONES GENERALES

SECCI6N 46
La Repfiblica de Austria no asumirAi, por estar situada la Sede en su terri-

torio, ninguna responsabilidad internacional por los actos u omisiones del OIEA
o de sus funcionarios que actien o se abstengan de actuar dentro de la esfera de
sus funciones, excepci6n hecha de la responsabilidad internacional que corres-
ponda a la Repiiblica de Austria en cuanto Estado Miembro del OIEA.

SECCI6N 47
a) Cuando el Gobierno considere necesario para la seguridad de la Repl-

blica de Austria adoptar precauciones que influyan en la aplicaci6n de cualquiera
de los articulos de este Acuerdo, sin perjuicio para el funcionamiento indepen-
diente y normal del OIEA, se pondrA en relaci6n con el OIEA tan ripidamente
como las circunstancias lo permitan, con objeto de determinar de mutuo acuerdo
las medidas que sean precisas para proteger los intereses del OIEA.

b) El OIEA cooperard con el Gobierno a fin de evitar todo perjuicio que
sus actividades pudieran causar a la seguridad de la Repiblica de Austria.
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SECCi6& 48

a) El Director General adoptari todas las medidas adecuadas para impedir
cualquier abuso de los privilegios e inmunidades concedidos en virtud del
presente Acuerdo; para ello, con la aprobaci6n de la Junta de Gobernadores,
dictar, respecto de los funcionarios del OIEA y de todas las demis personas que
corresponda, las disposiciones reglamentarias que se estimen necesarias y opor-
tunas.

b) Si el Gobierno considera que se ha abusado de alguno de los privilegios o
inmunidades concedidos en virtud del presente Acuerdo, a petici6n suya se
celebrarin consultas entre el Director General y las autoridades austriacas com-
petentes para determinar si se ha cometido realmente ese abuso. Si el resultado
de esas consultas no es satisfactorio para el Director General y para el Gobierno,
la cuesti6n seri resuelta con arreglo al procedimiento previsto en la secci6n 51.

c) Todas las personas de nacionalidad austriaca y todos los apAtridas resi-
dentes en Austria gozarin de los privilegios e inmunidades, exenciones y
facilidades concedidos en virtud del presente Acuerdo en la medida admitida por
el derecho internacional aceptado por el Gobierno; no obstante, las disposiciones
de las secciones 25 y 26 y de los incisos d) y g) de la secci6n 38 se aplicarAn en
todo caso a los funcionarios del OIEA que sean ciudadanos austriacos o apitridas
residentes en Austria.

d) Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicarin independientemente
de que el Gobierno mantenga o no relaciones diplomiticas con el Estado corres-
pondiente.

Articulo XIX

ACUERDOS SUPLEMENTARIOS Y SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

SEcCION 49

a) El OIEA y el Gobierno podrin concertar todos los acuerdos suple-
mentarios que sean necesarios.

b) Cuando entre en vigor respecto de la Repfiblica de Austria una conven-
ci6n que reconozca privilegios e inmunidades al OIEA, dicha convenci6n y el
presente Acuerdo, siempre y en la medida en que traten de una misma cuesti6n,
se considerarAn, en lo posible, complementarios; pero en caso de contradicci6n
entre los dos textos, prevalecerAn las disposiciones del presente Acuerdo.

c) Si el Gobierno concierta con alguna organizaci6n intergubernamental un
acuerdo que contenga clAusulas y condiciones mis favorables que las cliusulas y
condiciones correspondientes del presente Acuerdo, el Gobierno, mediante un
acuerdo suplementario, hari extensivas al OIEA esas cliusulas y condiciones mAs
favorables.

SECCI6N 50

El OIEA adoptarA las disposiciones apropiadas para solucionar:
a) Las controversias derivadas de contratos y las controversias de derecho

privado en que el OIEA sea parte; y
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b) Las controversias en que sea parte un funcionario del OIEA, que goce de
inmunidad por su posici6n oficial, si el OIEA no ha levantado dicha in-
munidad.

sECCI6N 51

Toda controversia entre el OIEA y el Gobierno respecto de la interpretaci6n
o de la aplicaci6n del presente Acuerdo o de cualquier acuerdo suplementario, o
cualquier otra cuesti6n relativa al distrito de la Sede o a las relaciones entre el
OIEA y el Gobierno, que no se resuelva por negociaci6n o por otro procedi-
miento que convengan las partes, serA sometida a la decisi6n definitiva de un
tribunal compuesto de tres Arbitros, designados uno por el Director General,
otro por el Ministro Federal de Relaciones Exteriores de la Repblica de Austria,
y el tercero, que presidirA el tribunal, por los otros dos Arbitros. Si no hay acuerdo
entre ellos acerca de esta elecci6n dentro de los seis meses que sigan a la designa-
ci6n de los dos primeros Arbitros, el tercer Arbitro ser designado por el Presidente
de la Corte Internacional de Justicia, a petici6n del OIEA o del Gobierno.

Artkculo XX

APLICACI6N DEL PRESENTE ACUERDO

SECcI6N 52

a) El presente Acuerdo entrari en vigor mediante un canje de notas entre el
Director General, debidamente autorizado al efecto, y el representante debida-
mente autorizado del Presidente Federal de la Repblica de Austria.

b) El presente Acuerdo podrA ser modificado despu6s de consultas entabla-
das a petici6n del OIEA o del Gobierno. Toda modificaci6n deber ser decidida
de comun acuerdo.

c) El presente Acuerdo seri interpretado teniendo en cuenta su fin principal,
que es permitir que el OIEA desempefie sus funciones y logre sus objetivos plena
y eficazmente en su Sede situada en el territorio de la Repdiblica de Austria.

d) Al Gobierno incumbirA en definitiva la responsabilidad de hacer que las
autoridades austriacas competentes cumplan las obligaciones que les impone el
presente Acuerdo.

e) El presente Acuerdo cesari de estar en vigor:
i) Si el OIEA y el Gobierno convienen en ello;

ii) Si la Sede permanente del OIEA es trasladada fuera del territorio de la
Rep~iblica de Austria, a excepci6n de las disposiciones necesarias para poner
fin de una manera ordenada a las actividades del OIEA en su Sede permanente
en el territorio de la Repfiblica de Austria y para disponer de sus bienes
situados en ella.
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ZU URKUND DESSEN, haben die dazu gehorig bevollmichtigten, beider-
seitigen Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU Wien, den 11. Dezember eintausendneunhundertsieben-
undfinfzig, in zwei Ausfertigungen in deutscher, chinesischer, englischer,
franzosischer, russischer und spanischer Sprache, wobei jeder Text in gleicher
Weise authentisch ist.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Vienna, this 11 day of December one thousand nine hundred and
fifty-seven, in two copies in the German, Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants de la R6publique d'Autriche et de
I'AIEA, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT L Vienne, le 11 d6cembre mil neuf cent cinquante sept, en deux
exemplaires, dans les langues allemande, chinoise, anglaise, frangaise, russe et
espagnole, les six textes faisant 6galement foi.

B Y!IOCTOBEPEHHE MEFO HaJewaue ynomiomoleHn ie npeACTaBHTe1H
nojmcaim HacTomuqee Coriiame-me.

COBEPIIEHO B BeHe cero 11 -m gei<a6pi mecaiga Tbica-ma geBAThCOT

naTr;IecHT cegbmoro roga B XABYX 313emnnApaX Ha Hemeirxom, KTaricicom, alrmfi-

CXOM, 4bpaHIy3CXOM, pyccxoM H HcnaHCHOM Mi3L1xax, rrpHqem i<,arwgi TeKCT
3iBneTcE ayTeHTHlHbim.

EN FE DE LO CUAL, los representantes de la Repiblica de Austria, y del
OIEA, debidamante autorizados, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Viena, a los 11 dias del mes de diciembre de mil novecientos
cincuenta y siete, en dos ejemplares en los idiomas alemin, chino, ingl~s, frances,
ruso y espafiol, siendo igualmente aut~ntico el texto en cada uno de estos seis
idiomas.
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Fir die Republik Osterreich:

For the Republic of Austria:

Pour la R~publique d'Autriche:

3a ABcTptigcxyio Pecny6imy:

Por la Reptiblica de Austria:

Leopold FIGL

Fuir die Internationale
Atomenergie-Organisation:

For the International Atomic
Energy Agency :

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique :

3a Mecqxiyapoioe areHTcTBo
no aTo Hofl 3Hepr-HI:

Por el Organismo Internacional
de Energia At6mica:

W. Sterling COLE
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLEMEN-
TAL AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA ON CURRENCY EXCHANGE FACILITIES FOR
THE PURPOSE OF IMPLEMENTING ARTICLE IX, SEC-
TION 23, OF THE AGREEMENT OF 11 DECEMBER 19572
REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY. VIENNA, 11 DE-
CEMBER 1957

I

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWXRTIGEN ANGELEGENHEITEN 3

Vienna, December 11, 1957
Sir,

I have the honour to inform you that the provisions of section 23 of the
Agreement signed this day2 between the Republic of Austria and the Interna-
tional Atomic Energy Agency regarding the headquarters of the International
Atomic Energy Agency should be supplemented as set forth below :

With regard to transfers of Schilling funds by the International Atomic
Energy Agency, the provisions of section 23 of the Headquarters Agreement
shall be understood as follows :
(a) Schilling funds acquired by the International Atomic Energy Agency through

the sale of freely convertible currency (i.e. at present U.S. dollars, Canadian
dollars, and free Swiss francs) may be transferred into any currency, whereas
the transfer of Schilling funds of other origin into other currencies shall be
subject to the limitations generally applicable to transfers into such curren-
cies under the Austrian regulations.

(b) Officials and experts of the International Atomic Energy Agency shall be
allowed, over and above the facilities granted by the Headquarters Agree-
ment, to make transfers to other countries up to a maximum amount of one
thousand U.S. dollars per year, to the debit of the Schilling accounts held in
their names at Austrian credit institutions. If officials or experts of the

1 Came into force on 11 December 1957 by the exchange of the said letters, with effect as of the
entry into force of the Headquarters Agreement, i.e., provisionally I January 1958, finally 1 March
1958.

2 See p. 152 of this volume.
3 The Federal Minister for Foreign Affairs.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
COMPLMENTAIRE 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'I2NERGIE ATOMIQUE ET LA RPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF AUX FACILITtS DE CHANGE,
DESTINt A DONNER EFFET A L'ARTICLE IX, SECTION
23, DE L'ACCORD DU 11 DtCEMBRE 19574 RELATIF AU
SIMGE DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE. VIENNE, 11 DRCEMBRE 1957

LE MINISTRE FADARAL DES AFFAIRES L$TRANGARES

Vienne, le I I d6cembre 1957
Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions de la section 23 de
l'Accord relatif au si~ge de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, sign6
ce jour 4 entre la R~publique d'Autriche et l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique, devraient 8tre compl t6es par les dispositions ci-apr~s.

En ce qui concerne les transferts en schillings effectu6s par l'Agence inter-
nationale de l'Nnergie atomique, les dispositions de la section 23 de l'Accord
relatif au si~ge seront interpr~t~es comme suit :
a) Les montants en schillings que produira la vente par l'Agence internationale

de 1'6nergie atomique de devises librement convertibles (c'est-h-dire, actuel-
lement, dollars des ttats-Unis, dollars canadiens et francs suisses libres)
pourront 6tre convertis en toutes autres devises, alors que la conversion en
d'autres devises de montants en schillings d'une autre origine sera sujette
aux limitations que les autorit~s autrichiennes imposent, en r~gle g~n6rale,
h la conversion en ces autres devises.

b) Les fonctionnaires et les experts de l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique jouiront, en sus des facilit~s qui leur sont accord6es en vertu de
l'Accord relatif au si~ge, du droit d'effectuer des transferts, dans d'autres
pays, jusqu'h concurrence de mille dollars des ]tats-Unis par an, au debit
des comptes en schillings qu'ils d~tiennent dans des 6tablissements de

1 Traduction de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.v

3 Entr6 en vigueur le II dcembre 1957 par 1'6change deidites lettres, avec effet A partir de
l'entrde en vigueur de l'Accord relatif au siege, c'est-A-dire A titre provisoire le 1o r janvier 1958 et A
titre ddfinitif le 1er mars 1958.

4 Voir p. 172 de ce volume.
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International Atomic Energy Agency wish to make Schilling transfers
exceeding the maximum amount mentioned above, such transfers shall be
authorized by the Austrian authorities up to the amount of all salary
previously received in Schillings by the person concerned from the Interna-
tional Atomic Energy Agency, provided that the International Atomic
Energy Agency agrees that the amount to be transferred shall be deducted
from the transferable Schilling balance of the International Atomic Energy
Agency referred to in sub-paragraph (a) above.

If the text of the Supplemental Agreement set forth above is satisfactory to
the International Atomic Energy Agency, I should be honoured to receive official
confirmation to that effect.

If confirmed by the International Atomic Energy Agency this Supplemental
Agreement will become binding on the Republic of Austria and on the Agency
from the day on which the Headquarters Agreement enters into force.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Leopold FIGL

Mr. W. Sterling Cole
Director General of the International Atomic Energy Agency
Vienna

II

Vienna, 11 December 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the contents of your letter are accepted
by the International Atomic Energy Agency.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. Sterling COLE
Director General

His Excellency DDr. h.c. Dipl. Ing. Figl
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna
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credit autrichiens. Si des fonctionnaires ou des experts de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique d6sirent effectuer des transferts en schillings
sup6rieurs au maximum susmentionn6, ces transferts seront autoris6s par les
autorit6s autrichiennes jusqu' concurrence du total des sommes vers~es par
l'Agence internationale de l'6nergie atomique h l'int~ress6 en r6mun6ration
de tous ses services, sous r6serve que l'Agence internationale de l'nergie
atomique accepte que la somme h transfrer soit d~duite du solde en schillings
transferable de l'Agence internationale de l'nergie atomique, mentionn6 h
l'alin~a a) ci-dessus.

Si l'accord compl6mentaire dont le texte est donn6 ci-dessus rencontre
l'agr~ment de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, je vous serais
oblig6 de bien vouloir m'en donner confirmation officielle.

Dans ce cas, cet accord compl6mentaire aura force obligatoire pour la
R~publique d'Autriche et pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
d~s l'entr~e en vigueur de l'Accord relatif au si~ge.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) Leopold FIGL

Monsieur W. Sterling Cole
Directeur g~n6ral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
Vienne

II

Vienne, le 11 d~cembre 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, libell~e comme
suit

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le libellk de cette lettre rencontre
l'agr6ment de l'Agence internationale de l'nergie atomique.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

W. Sterling COLE
Directeur g6n~ral

Son Excellence DDr. h.c. Dipl. Ing. Figl
Ministre f~d6ral des affaires 6trang~res
Vienne
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SUPPLEMENTAL AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA TO THE AGREEMENT OF
11 DECEMBER 1957 REGARDING THE HEADQUARTERS
OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY.
SIGNED AT VIENNA, ON 3 JUNE 1958

The Republic of Austria, represented by the Bundeskanzler (Federal
Chancellor) and the International Atomic Energy Agency with its Headquarters
in Vienna, represented by its Director General, for the purpose of implementing
the provisions of the Headquarters Agreement of 11 December 19572 relating
to the temporary Headquarters of the Agency, have concluded the following
supplemental agreement:

Article I

The Republic of Austria grants to the IAEA and the IAEA accepts from the
Republic of Austria the right to move to and use for the purposes of the IAEA
for an indefinite time the buildings in Vienna I, 11, 13 Kaerntnerring, official
map No. 575, within EZ. 575 KG of the City and in Vienna I, Mahlergasse 12,
within EZ. 735 KG of the City, together with the equipment and facilities
installed in the buildings which are specified in the attached list # A3 which
is a part of this agreement.

Article II

The IAEA shall take possession of the aforesaid buildings subject to certain
existing leases specified in the attached list # B.4 The Republic of Austria
undertakes to terminate those leases as soon as possible by legal means and to
give possession of the premises involved to the IAEA after they have been
altered in the same way as provided in Article III.

Article III

The Republic of Austria, at its own expense and in consultation with the
IAEA, will alter the buildings to be put in the possession of the latter in accord-
ance with Article I, to meet the reasonable requirements of the IAEA.

1 Came into force on 3 June 1958 by signature.
'See p. 152 of this volume.
'See p. 246 of this volume.

See p. 252 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN UBER DEN AMTS-
SITZ DER INTERNATIONALEN ATOMENERGIEBEHOR-
DE VOM 11. DEZEMBER 1957

Die Republik Osterreich, vertreten durch den Bundeskanzler, und die
Internationale Atomenergiebehorde mit dem Sitz in Wien, vertreten durch
ihren Generaldirektor, sind zur Durchffihrung der Bestimmungen des Abkom-
mens fiber den Amtssitz der IAEO vom 11. Dezember 1957 soweit sie den
provisorischen Amtssitz betreffend wie folgt fibereingekommen:

Artikel I

Die Republik Osterreich gewdihrt der IAEO und die IAEO nimmt von der
Republik Osterreich die Befugnis entgegen, die Gebiude in Wien I, Kdrnt-
nerring 11, 13, K. Nr. 575, inneliegend in EZ. 575 KG. Innere Stadt und in
Wien I, Mahlerstra3e 12, inneliegend in EZ. 735 KG. Innere Stadt samt den in
der angeschlossenen und einen Bestandteil dieses Vertrages bildenden Liste A
angefuhrten hauszugeh6rigen Anlagen fdir Zwecke der IAEO auf unbestimmte
Zeit zu beziehen und zu benutzen.

Artikel II

Die IAEO fibernimmt die oben genannten Gebdude mit Ausnahme der
Teile, ffir welche die in Beilage B genannten Mietvertrdge bestehen. Die
Republik Osterreich Oibernimmt es, diese Mietvertrage sobald als im Rahmen
der gesetzlichen M6glichkeiten durchfihrbar zu beenden und die betreffenden
Rdumlichkeiten an die IAEO zu fibergeben, nachdem sie zuvor entsprechend den
Bestimmungen des Artikels III instandgesetzt und umgebaut wurden.

Artikel III

Die Republik Osterreich wird auf ihre Kosten und im Einvernehmen mit
der IAEO die letzteren geml3 Artikel I zur VerfUgung zu stellenden Gebaude
ftir die von der IAEO zu erfillenden Aufgaben instandsetzen und die ent-
sprechenden baulichen und installationsml3igen Arbeiten vornehmen lassen,
soweit diese angemessen und zumutbar sind.
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These alterations will be finished in the course of the month of July 1958.
Upon termination of the alterations the IAEA will take possession of the

premises by an authorized person and will release the Republic of Austria from
its obligations with regard to the delivery of the buildings subject of this
agreement.

Article IV

The IAEA is entitled to use the altered buildings in accordance with the
requirements of the IAEA and has the obligation to return the said buildings
upon termination of this agreement to the Republic of Austria in an orderly
condition. However, the IAEA is not bound to re-establish the condition of
the buildings as they were prior to the alterations executed in accordance with
Article III and Article V.

Article V

After the completion of the initial alterations by the Republic of Austria,
further alterations may be made by the IAEA at its own expense with the consent
of the Republic of Austria.

Article VI

The Republic of Austria will, at its own expense, transfer in stages, to be
completed by 15 August 1958, the telephone switchboard which is presently
installed in the Musikakademie for the purposes of the IAEA to the buildings
which are the subject of this agreement.

Article VII

The alterations to be performed by the Republic of Austria in accordance
with Article III do not include the supply of movable furniture and equipment.

Article VIII

After delivery of possession of the buildings subject of this agreement to
the IAEA, the IAEA will take care of their orderly maintenance, including
installations and facilities of any kind, especially gas, water and current supplies,
heating plant, lift, etc., at its own expense. However, the prevention and the
repair of major structural damage are the responsibility of the Republic of
Austria.
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Diese Arbeiten werden im Laufe des Monates Juli 1958 beendet.
Nach Beendigung der Instandsetzungsarbeiten wird die IAEO die Rium-

lichkeiten durch einen Bevollmachtigten abnehmen lassen und der Republik
Osterreich von ihren Verpflichtungen im Hinblick auf die Oberlassung der
vertragsgegenstaindlichen GebAude Entlastung erteilen.

Artikel IV

Die IAEO ist berechtigt, die instandgesetzten Gebdiude entsprechend den
von der IAEO zu erfUllenden Aufgaben zu benuitzen und verpflichtet, dieselben
bei Beendigung dieses Vertrages der Republik Osterreich in ordnungsgemi3em
Zustand zuriickzugeben. Die IAEO ist jedoch zur Wiederherstellung des
Zustandes der Gebaude, wie er vor Durchfuhrung der gemdi3 Artikel II und
Artikel V vorzunehmenden Instandsetzungs- und Installationsarbeiten war,
nicht verpflichtet.

Artikel V

Nach Durchfiihrung der von der Republik Osterreich vorgenommenen
urspriinglichen Instandsetzungsarbeiten kann die IAEO weitere bauliche
Verainderungen auf ihre Kosten mit der vorherigen Zustimmung der Republik
Osterreich vornehmen.

Artikel VI

Die Republik Osterreich wird auf ihre Kosten die derzeit im Gebdude der
Musikakademie fuir Zwecke der IAEO eingerichtete Telefonanlage etappenweise
bis zum 15. 8. 1958 in die vertragsgegenstaindlichen Gebiude ubertragen.

Artikel VII

Zu den von der Republik Osterreich gemiiB Artikel III vorzunehmenden
Instandsetzungsarbeiten geh6rt nicht die Lieferung von M6beln und sonstigem
Inventar.

Artikel VIII

Nach 10bergabe der vertragsgegenstiindlichen Gebfiude an die IAEO
obliegt die ordnungsgeml3e Erhaltung derselben samt Einrichtungen aller Art,
insbesondere Gas-, Wasser- und Lichtleitungen, Zentralheizungsanlagen,
Telefonanlage usw. der IAEO, welche sie auf ihre Kosten vorzunehmen hat.
Jedoch obliegt die Abwendung und Beseitigung von wesentlichen Bauschaden
der Republik Osterreich.
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Article IX

All current expenses for personnel, maintenance and operation, as well as
service charges, are borne by the IAEA. However, the IAEA will not be
responsible for any real estate or property taxes or fees, or for any insurance
required by law.

After submission of the accounts, the IAEA will reimburse the Republic of
Austria for all expenses incurred since 1 April 1958 for personnel, maintenance
and operation, as well as service charges with respect to the buildings subject of
this agreement which have been advanced by the Republic of Austria.

Article X

For use of the premises subject of this agreement, the IAEA shall pay to the
Republic of Austria a yearly nominal rent of AS 1.- payable for the first time on
1 August 1958 and thereafter every first day of August of the following years.

Article XI

This present agreement is irrevocable on the part of the Republic of Austria.
The IAEA may terminate this agreement on six months written notice.

Article XII

If in time the IAEA needs more office space than it enjoys in the buildings
put in its possession in accordance with the present agreement, the Council of
Ministers of the Republic of Austria will give sympathetic consideration to a
request by the IAEA that the Republic should construct two additional floors of
the buildings at its own expense.

Article XIII

If the premises described in this supplemental agreement, including the two
floors which may be erected according to Article XII, should not suffice for the
needs of the IAEA for its temporary Headquarters, the Republic of Austria will
endeavour, in consultation with the IAEA, to provide the Agency with other
additional office facilities.

Article XIV

All fees payable in connexion with this supplemental agreement are borne
by the Republic of Austria.
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Artikel IX

Die IAEO tragt alle laufenden Personal-, Unterhalts- und Betriebskosten
fir die vertragsgegenstAndlichen Gebaude einschlielich der Gebiihren fuir
6ffentliche Leistungen. Grund- und Verm6genssteuern und -gebiihren sowie
gesetzliche Pflichtversicherungen gehen jedoch nicht zu ihren Lasten.

Die IAEO wird der Republik Osterreich die ab 1. April 1958 bereits ange-
laufenen Personal-, Unterhalts- und Betriebskosten, welche die vertrags-
gegenstandlichen Gebaude betreffen und von der Republik Osterreich vor-
schu3weise bezahlt wurden, nach Vorlage der Abrechnung ersetzen.

Artikel X

Fiir die Beniitzung der vertragsgegenstiindlichen Liegenschaften zahlt die
IAEO an die Republik Osterreich einen jihrlichen Anerkennungszins von
S 1.-, welcher erstmalig am 1. 8. 1958 und sohin an jedem 1. 8. der darauf-
folgenden Jahre fillig wird.

Artikel XI

Der vorliegende Vertrag ist auf Seiten der Republik Osterreich unkiindbar.
Der IAEO steht hingegen ein halbjihriges schriftlich auszuubendes

Kiindigungsrecht zu.

Artikel XII

Sollte die IAEO mehr Biiroraum ben6tigen als den ihr auf Grund dieses
Abkommens zur VerfUgung gestellten, wird das Ansuchen der IAEO, dab die
Republik Osterreich auf ihre Kosten zwei weitere Stockwerke errichten m6ge,
dem 6sterreichischen Ministerrat mit der Empfehlung urn Zustimmung vor-
gelegt werden.

Artikel XIII

Sollten die in diesem Abkommen beschriebenen Raumlichkeiten zusitzlich
der im Artikel XII genannten zwei Stockwerke den Raumbedarf der Beh6rde fir
das provisorische Hauptquartier nicht befriedigen, so wird die Republik
Osterreich sich im Einvernehmen mit der IAEO um die Bereitstellung weiterer
Biuroraumlichkeiten bemiihen.

Artikel XIV

Allfdillige mit der Errichtung dieses Vertrages verbundene Gebiihren trigt
die Republik Osterreich.
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Article XV

The legal relations between the IAEA and the Republic of Austria in
regard to the buildings which are the subject of this agreement in so far as they
are not covered by this agreement are exclusively governed by the Agreement
between the Republic of Austria and the IAEA regarding the Headquarters of
the IAEA, of 11 December 1957, and by public international law.

DONE in Vienna, 3rd of June, 1958.

For the International For the Republic
Atomic Energy Agency of Austria:

Sterling COLE Julius RAAB

ENCLOSURE A

SPECIFICATION AND TECHNICAL DESCRIPTION OF HOUSE

INSTALLATION

I. HIGH-TENSION INSTALLATION

(1) Two transformers of total output 410 kVA. One of these (called the hotel
transformer) has an output of 250 kVA, and the other (called the grid transformer) an
output of 160 kVA.

From the grid transformer secondary a feed of 3 x 95 + 70 mm 2 copper goes to a
junction box, which feeds a supply lead serving the shops and the ground-floor distributor;
from this a lead is taken to a switchboard.

The switchboard enables the grid transformer, through two systems of busbars,
to supply the leads to all floors in the Kairntnerring and Mahlerstral3e blocks and to the
cellar and kitchen lights.

The leads from the switchboard to busbar system I are of 3 x 95 + 70 mm2 copper,
and from busbar system I to busbar system II of 4 x 70 mm2 PEBU armoured cable.
The supply lead in the Karntnerring block is of 3 x 25 + 16 mm 2 copper, and in the
Mahlerstral3e block of 2 x 4 x 16 mm2 copper.

The switchboard allows all supply leads to be fed from the hotel transformer. Only
the hotel transformer can supply the four passenger lifts (4 x 16 mm 2 leads), the two
kitchen lifts (4 X 2.5 mm 2 leads), and the kitchen (4 x 16 mm2 leads).

(2) 237 chandeliers (single and multiple).
235 wall fittings.
110 corridor ceiling lights.

(3) One lightning conductor installation.
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Artikel XV

Die Rechtbeziehungen zwischen der IAEO und der Republik Osterreich im
Bezug auf die vertragsgegenstdndlichen Gebaude bestimmen sich, soweit sie
nicht in dem vorliegenden Vertrag geregelt sind, ausschlie~lich nach dem
Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der IAEO iber den Amtssitz
der IAEO vom 11. 12. 1957 und nach den Volkerrechtsnormen.

Wien am 3. Juni 58.

Fir die Internationale FU*r die Republik
Atomenergiebehorde: Osterreich :

Sterling COLE Julius RAAB

BEILAGE A

AUFSTELLUNG UND TECHNISCHE BESCHREIBUNG DER

HAUSZUGEHORIGEN ANLAGEN

I. STARKSTROMANLAGEN

1) 2 Transformatoren mit einer Leistung von insgesamt 410 KVA. Einer der beiden
Transformatoren (als Hoteltrafo bezeichnet) besitzt eine Leistung von 250 KVA, der
andere (als Netztrafo bezeichnet) eine solche von 160 KVA.

Von der Sekunddrseite des Netztrafo fiihrt eine Zuleitung in 3 x 95 + 70 mm 2

Cu zu einem Verteiler. Von diesem Verteiler wird eine Steigleitung ffir Geschaftslokale
und der Erdgescho3verteiler in 4 x 16 mm ' Cu angespeist. Ferner fiihrt eine Zuleitung
von diesem Verteiler zu einem Umschalter.

Vom Umschalter weg konnen mit dem Netztrafo uiber 2 Sammelschienensysteme
die Steigleitungen sdmtlicher Stockwerker im Trakt Kdrntnerring und Trakt Mahler-
strasse, sowie Licht fUr Keller und Kiiche angespeist werden.

Die Zuleitung Umschalter nach Sammelschienensystem I erfolgt in 3 x 95 + 70mm 2

Cu und vom Sammelschienensystem I nach Sammelschienensystem II in PKBU 4 X 70
mm 2 . Die Steigleitung im Trakt Kdrntnerring ist in 3 x 25 + 16 mm2 Cu und die
Steigleitung im Trakt Mahlerstrasse in 2 x (4 x 16 mm2 Cu) ausgefiihrt.

Mittels des Umschalters besteht die M6glichkeit, samtliche Steigleitungen mit dem
Hoteltrafo anzuspeisen. Die Stromversorgung von 4 Personalaufziigen (Zuleitung in
4 x 16 mm2) 2 Speiseaufziigen (Zuleitung in 4 x 2.5 mm2) und Kiiche (Zuleitung in
4 x 16 mm 2 Cu), kann nur durch den Hoteltrafo erfolgen.

2) 237 Luster ein- und mehrflammig.
235 Wandarme.
110 Deckenleuchten in den Gangen.

3) Eine Blitzschutzanlage.
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II. Lirs

(a) 3 similar passenger-operated lifts, I Karntnerring 11

Factory number 15903 Wertheim-Werke A.G., 1956:
Capacity 450 kg or 6 persons.
6 passenger and 6 loading stops.
Working in masonry shaft with metal-netting partitions from the ground floor

to the fourth floor.
Single semi-automatic doors.
380 V.
10-2,5 HP, reversible pole motor.
Operating speed 1 m per second.
Suspended from four cables.

Factory number 15904 Wertheim-Werke A.G., 1956:
Specifications as above.

Factory number 15905 Wertheim-Werke A.G., 1956:
Specifications as above.

(b) 1 passenger-operated lift, Mahlerstral3e 12

Factory number 15902 Wertheim-Werke A.G., 1956:
Capacity 450 kg or 6 persons.
6 passenger and 6 loading stops.
Operates in the stair well from the ground floor to the fifth floor.
Single semi-automatic doors.
Suspended from four cables.
1 m per second.
Reversible pole motor, other specifications as above.

(c) 2 kitchen lifts

Factory number 15906 Wertheim-Werke A.G., 1956:
Effective height of shaft 20 m.
Operating speed 0,5 m per second.
Press button controls.
Capacity 50 kg.
380/220 V.
Working in masonry shaft with dividing grille, double vertically-sliding iron

doors at table height.
6 stops.

Factory number 15907 Wertheim-Werke A.G., 1956:
Effective height of shaft 23 m.
7 stops.
Other specifications as for 15906.
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II. AUJFZUGE

a) 3 gleiche Selbstfahreraufziige, u. zw. 1., Karntnerring 11

Fabr. Nr. 15903 Wertheim-Werke A.G. Baujahr 1956:
Tragkraft 450 kg oder 6 Personen.
6 Halte und 6 Ladestellen.
fihrend im gemauerten Schacht mit Drahtgeflecht-Trennwiinden vom Erdge-

schoB bis in den 4. Stock.
1 flUlgelige Tire, Halbautomatisch.
380 V.
10-2,5 PS, polumschaltbarer Motor.
Betriebsgeschwindigkeit 1.-m/s.
vierseilige Aufhadngung.

Fabr. Nr. 15904 Wertheim-Werke A.G. Baujahr 1956:
Techn. Angaben wie vor.

Fabr. Nr. 15905 Wertheim-Werke A.G. Baujahr 1956:
Techn. Angaben wie vor.

b) 1 Selbsffahreraufzug, 1. Mahlerstrasse 12

Fabr. Nr. 15902 Wertheim-Werke A.G. Baujahr 1956:
Tragkraft 450 kg oder 6 Personen.
6 Halte- und 6 Ladestellen.
fiihrend im Stiegenhaus vom ErdgeschoB bis in den 5. Stock.
1 fliUigelige Tiire, halbautomatisch.
4 seilige Aufhingung.
1.-m/s.
pol-umschaltbarer Motor, iibrige Angaben wie vor.

c) 2 Speisenaufziige

Fabr. Nr. 15906 Wertheim-Werke A.G. Baujahr 1956:
F6rderh6he 20,- m.
Betriebsgeschwindigkeit 0,5 m/s.
Druckknopfsteuerung.
Tragkraft 50 kg.
380/220 V.
fiihrend im gemauerten Schacht mit Gitter-Trennwand, zweiteilige eiserne

Vertikalschuber in Podesth6he
6 Haltestellen

Fabr. Nr. 15907 Wertheim-Werke A.G. Baujahr 1956:
F6rderh6he: 23,- m.
Haltestellenanzahl 7.
iibrige techn. Angaben wie bei 15906.

NO 4849
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III. FANS

(1) 4 in kitchen
5 bathroom fans on first floor
5 bathroom fans on second floor
5 bathroom fans on third floor
5 bathroom fans on fourth floor

TOTAL 24 built-in fans

(2) Message-tube system (gravity-operated, without compression).

IV. FIRE EXTINGUISHERS

23 Minimax hand fire extinguishers distributed throughout the hotel.

V. CENTRAL HEATING

3 boilers operated at normal pressure, type Nationale 3 M-O, each with a heating
surface of 52 M 2

, counter-current equipment and requisite radiators; fired by Unitherm
gas burners. Two more boilers, one type Nationale 3 M-O with a heating surface of
52 m2 and one type Nationale 2 M with a heating surface of 28.4 M2 , are available in
reserve; the M boiler takes only solid fuel. These two boilers cannot be fired until the
exhaust flue, which for safety reasons has been walled up, is re-opened.

Limited parts of the hotel, cellar and ground-floor rooms have partial direct heating
by normal-pressure steam; in addition the restaurant, bar and kitchen have a built-in
hot-air installation (warm water-operated) and an air-extraction plant evacuating 5,000 m3

per hour.

VI. SANITARY INSTALLATIONS

58 bathrooms (in double-bed suites)
Each consisting of 1 bath tub, 2 wash basins, 1 WC unit, 1 bidet, accessories

(mirrors, towel rails).
57 bathrooms (in single-bed suites)

Each consisting of 1 bath tub, 1 wash basin, 1 WC unit, 1 bidet, accessories
(mirrors, towel rails).

56 wash basins (in 28 double bedrooms without baths).
62 wash basins (in 62 single bedrooms without baths).

9 floor bathrooms.
35 floor toilets.

3 staff bathrooms.
4 staff showers.

10 staff toilets.
No. 4849
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III. VENTILATOREN

1) 4 StUck in der Kflche
5 Stuck Badeventilatoren im 1. Stock
5 Stuck Badeventilatoren im 2. Stock
5 Stuck Badeventilatoren im 3. Stock
5 Stuck Badeventilatoren im 4. Stock

24 StUck eingebaute Ventilatoren insgesamt

2) Rohrpostanlage (Fallpost-ohne Druckluft).

IV. FEuERL6scHEcuATE

23 StUck Minimax-Handfeuerl6scher im ganzen Haus verteilt.

V. SAMMELHEIZANLAGE

Bestehend aus 3 StUck ND. Dampfkessel Type Nationale 3 M-O, mit einer Heiz-
flache von je 52 M2, Gegenstromapparaten und den zugeh6rigen Radiatoren. Diese
Kessel werden mit Unitherm-Gasbrennern aktiviert. Ein weiterer Kessel der Type
Nationale 3 M-O, Heizflache 52 m2 und ein Kessel Type Nationale 2 M, Heizflache
28,4 m2 stehen als Reserve zur Verfiigung, wobei der M-Kessel nur fur festen Brennstoff
verwendet werden kann. Diese beiden Kessel sind erst dann betriebsbereit, wenn der
Rauchabzugskanal, der aus SicherheitsgrUinden abgemauert wurde, freigelegt wird.

Geringe Teile des Hauses, Keller- und ErdgeschoBriiume werden teilweise direkt
mit ND-Dampf beheizt, ausserdem ist ffir das Restaurant, die Bar und die Kuche eine
Luftheizanlage - (mittels WW aktiviert) und Abluftanlage mit einer Leistung von
5.000 m/h eingebaut.

VI. SANi' TARE EINRICHTUNGSGEGENSTXNDE

58 Bader (im Verband der Zweibettzimmereinheiten)
bestehend aus je I Wanne, 2 Waschtische. 1 WC Muschel,

(Spiegel, Handtuchhalter).
57 Bader (ir Verband der Einbettzimmereinheiten)

bestehend aus je I Wanne, I Waschtisch, I WC Muschel,
(Spiegel, Handtuchhalter).

56 Waschtische (in 28 Zweibettzimmereinheiten ohne Bad).
62 Waschtische (in 62 Einbettzimmereinheiten ohne Bad).

6 Allgemeine Bader.
35 Allgemeine WC-Anlagen.

3 Personalb~der.
4 Personalduschen.

10 Personal-WC-Anlagen.

1 Bidet, Zubeh6r

I Bidet, Zubeh6r
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VII. Low-TNsION ELECTRICAL EQUIPMENT

(1) Distant-reading thermometer installation:
1 instrument panel with indicators.
9 internal thermometers.
1 external thermometer.

(2) Signal system for the four kitchen lifts:
1 five-part signal button panel and 5 buzzers.

ENCLOSURE B

1. Bernhard Kandl, Vienna I, 18 Kaerntnerring.
2. Ernst Fournes, Vienna IX, 28 Lazarettgasse.
3. Leykam-Josefsthal AG. or Vienna Paper Wholesale Company m.b.H., respectively.
4. Fa. Internationale Eisenbahn-Schlafwagen- und Grosse Europaeische Expresszuege

Gesellschaft, Compagnie Internationale des Wagons-Lits (Wagons-Lits/Cook,
Organisation Mondiale de Voyages), International Sleeping-Car Company/Cook.

[sEAL]
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VII. SCHWACHSTROMEINRICHTUNGEN

1) Fernthermometeranlage
1 MeBtafel saint Anzeigeinstrument.
9 Innenthermometer.
1 Aussenthermometer.

2) Signalanlage 4 Speisenaufziige:
I 5-teiliges Ruftastentableau und 5 Wecker.

BEILAGE B

1.) Bernhard Kandl, Wien I., Karntnerring 18
2.) Ernst Fournes, Wien IX., Lazarettgasse 28
3.) Leykam-Josefsthal AG., bzw. Wiener Papier-Groi3handlungsgesellschaft m.b.H.
4.) Fa. Internationale Eisenbahn-Schlafwagen- und Gro3e Europdische Expre3ziige

Gesellschaft, Compagnie Internationale des Wagons-Lits (Fa. Wagons-Lits/Cook,
Organisation Mondiale de Voyages).

[SIEGEL]
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[TRADUCTION I - TRANSLATION2 ]

ACCORD COMPLI MENTAIRE3 ENTRE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'1TNERGIE ATOMIQUE ET LA R-
PUBLIQUE D'AUTRICHE A L'ACCORD DU 11 D1RCEM-
BRE 19574 RELATIF AU SILGE DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE. SIGNI A
VIENNE, LE 3 JUIN 1958

La R~publique d'Autriche, repr6sent6e par le Bundeskanzler (Chancelier
f6d6ral), et l'Agence internationale de l'nergie atomique, ayant son siege h
Vienne, repr6sent~e par son Directeur g~nral, d6sireuses de donner effet aux
dispositions concernant le si~ge provisoire de l'Agence qui figurent dans I'Ac-
cord du 11 d~cembre 19574 relatif au si~ge, ont conclu l'accord compl6mentaire
ci-apr~s.

Article premier

La R6publique d'Autriche conf6re h I'AIEA, et I'AIEA accepte de la
Rpublique d'Autriche, le droit de s'installer dans les batiments sis h Vienne I,
Kdrntnerring 1f-13, (carte officielle no 575, EZ. 575 KG du premier arrondisse-
ment) et h Vienne I, Mahlerstrasse 12 (EZ. 735 KG du premier arrondissement),
et de les utiliser aux fins de I'AIEA, pour une p~riode ind6termin6e, ainsi que le
mat6riel et les installations se trouvant dans les btiments et sp~cifi~s dans la liste
A ci-jointe5, qui fait partie int6grante du present accord.

Article II

L'AIEA prendra possession des bAtiments susmentionn6s, sous r6serve de
certains baux en vigueur sp~cifi~s dans la liste B ci-jointe6 . La R6publique
d'Autriche s'engage h mettre fin h ces baux le plus tbt possible par les voies
1gales et h mettre les locaux en cause h la disposition de I'AIEA apr~s les avoir
am~nag6s comme pr6vu A l'article III.

Article III

La R~publique d'Autriche am6nagera, h ses frais et en consultation avec
'AIEA, les locaux qui seront mis h la disposition de celle-ci conform6ment h

l'article premier, afin qu'ils r~pondent aux exigences raisonnables de I'AIEA.

2 Traduction de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, A l'exception des listes.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency with the exception of the enclosures.
3 Entr6 en vigueur le 3 juin 1958 par signature.
4 Voir p. 172 de ce volume.
5Voir p. 257 de ce volume.
6 Voir p. 260 de ce volume.
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Les travaux d'am6nagement seront achev6s dans le courant du mois de
juillet 1958.

D~s l'ach~vement de ces travaux, l'AIEA prendra possession des locaux par
le truchement d'une personne autoris~e et d6gagera la R~publique d'Autriche
de ses obligations en ce qui concerne la mise h la disposition de I'AIEA des locaux
faisant l'objet du present accord.

Article IV

L'AIEA est habilit~e h utiliser, conform~ment h ses besoins, les locaux
am6nag~s et elle est tenue de les restituer en bon 6tat h la R6publique d'Autriche,
lorsque le pr6sent accord prendra fin. Cependant, l'AIEA n'est pas tenue de
remettre les locaux dans l'tat oi ils 6taient avant les travaux d'am~nagement
executes conform~ment aux articles III et V.

Article V

Une fois achev6 l'am6nagement initial par la R6publique d'Autriche,
I'AIEA pourra effectuer d'autres transformations h ses frais, avec l'accord de la
R~publique d'Autriche.

Article VI

La R~publique d'Autriche fera transporter, h ses frais, dans les locaux qui
font l'objet du pr6sent accord, le standard t6l~phonique actuellement install6 k
la Musikakademie pour I'AIEA; le transfert graduel de l'installation devra etre
achev6 le 15 aofit 1958.

Article VII

Les travaux d'am~nagement qui incombent h la R~publique d'Autriche aux
termes de l'article III ne comprennent pas la fourniture de mobilier et de
materiel non fixe.

Article VIII

Une fois en possession des locaux qui font l'objet du present accord, I'AIEA
assurera leur entretien, h ses frais, notamment en ce qui concerne les installations
et services de toutes sortes (en particulier gaz, eau, 6lectricit6, chauffage, ascen-
seurs, etc.). Cependant, la pr6vention et la reparation de tout dommage de
structure important incombent la R~publique d'Autriche.

Article IX

Toutes les d~penses courantes de personnel, d'entretien et de fonctionne-
ment ainsi que les d~penses affrentes aux services sont it la charge de I'AIEA.

N °
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Cependant, I'AIEA est exonr6e du paiement de tous imp6ts ou droits sur la
propri&t6 fonci~re ou mobili~re et de toute assurance requise par la loi.

Apr~s presentation des comptes, I'AIEA remboursera la R~publique
d'Autriche toutes les d6penses que celle-ci aura assum6es et r~gl~es, depuis le
ler avril 1958, en ce qui concerne le personnel, l'entretien, le fonctionnement
des installations et les services, pour les locaux qui font l'objet du present accord.

Article X

Pour l'utilisation des locaux qui font l'objet du pr6sent accord, I'AIEA
versera h la R~publique d'Autriche un loyer annuel symbolique de 1 schilling,
payable pour la premiere fois le ler aofit 1958 et, par la suite, le I er aoOt de chaque
annie.

Article XI

Le present accord est irrevocable pour la R6publique d'Autriche.
L'AIEA peut mettre fin au present accord apr~s pr6avis 6crit de six mois.

Article XII

Si I'AIEA vient h avoir besoin de plus de locaux qu'elle n'en poss~de dans
les bAtiments mis h sa disposition aux termes du present accord, le Conseil des
Ministres de la R6publique d'Autriche examinera avec bienveillance une de-
mande de I'AIEA tendant ce que la R6publique d'Autriche construise ses
frais deux 6tages suppl~mentaires.

Article XIII

Si les locaux d~crits dans le present accord compl6mentaire, y compris les
deux 6tages qui pourront tre construits conform6ment h l'article XII, ne
suffisent pas aux besoins de 'AIEA pour son si~ge temporaire, la R6publique
d'Autriche s'efforcera, en consultation avec I'AIEA, de mettre h la disposition de
celle-ci des locaux compl6mentaires h usage de bureaux.

Article XIV

Le paiement de tous droits d~coulant du present accord compl6mentaire
est h la charge de la R~publique d'Autriche.

Article XV

Les relations juridiques entre I'AIEA et la R6publique d'Autriche con-
cernant les bitiments faisant l'objet du pr6sent accord, qui ne seraient pas
vis6es dans le present accord, seront r6gies exclusivement par l'Accord conclu le
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11 d~cembre 1957 entre la R~publique d'Autriche et l'AIEA au sujet du si~ge de
I'AIEA et par le droit public international.

FAIT h Vienne, le 3 juin 1958.

Pour l'Agence internationale Pour la R~publique
de l'6nergie atomique: d'Autriche :
(Signe) Sterling COLE (Signe) Julius RAB

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LISTE A

DESCRIPTION TECHNIQUE DES INSTALLATIONS SE TROUVANT DANS

LES BATIMENTS

I. INSTALLATIONS A HAUTE TENSION

1) Deux transformateurs d'une puissance totale de 410 kVA. Le premier (appelM
ci-apr~s ((le transformateur de l'h6tel h) a une puissance de 250 kVA; le second (appeM
ci-apr~s #(le transformateur de r~seau )) une puissance de 160 kVA.

Le secondaire du transformateur de r~seau est reli6 par un cable d'alimentation en
cuivre de 3 x 95 + 70 mm2 A un poste de jonction qui alimente un cable desservant les
magasins et le distributeur du rez-de-chauss6e; ce distributeur est reli6 A un tableau de
commande.

GrAce au tableau de commande, le transformateur de r~seau peut alimenter, par
l'interm~diaire de deux syst~mes de barres omnibus, les cables desservant tous les 6tages
des bAtiments du Kdrntnerring et de la Mahlerstrasse, ainsi que le r6seau lumire des
caves et des cuisines.

Le tableau de commande est reli6 au premier syst~me de barres omnibus par des
cables en cuivre de 3 x 95 + 70 mm2

; le premier systbme de barres omnibus est reli6
au second par un cable arm6 PKBU de 4 x 70 mm2. Le bAtiment du Karntnerring est
aliment6 par un cable en cuivre de 3 x 25 + 16 mm 2; celui de la Mahlerstrasse par un
cable en cuivre de 2 x 4 x 16 mm2 .

Grace au tableau de commande, le transformateur de l'h6tel peut alimenter tous les
cables de distribution. L'alimentation des quatre ascenseurs (4 x 16 mm2 ), des deux
monte-plats (4 x 2,5 mm 2) et des cuisines (4 x 16 mm2) est assur6e exclusivement par
ce transformateur.

2) 237 lustres (simples et multiples).
235 appliques.
110 plafonniers de couloir.

3) Un paratonnerre avec cable de descente.
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II. ASCENSEURS

a) 3 ascenseurs automatiques, du m~me modle, I Kirntnerring II

Numdro de sdrie 15903 Wertheim-Werke A.G., ann6e de construction 1956:
Charge utile: 450 kg ou 6 personnes.
6 arr~ts et 6 points de chargement.
Fonctionnant dans une tr6mie de magonnerie avec cloisons de grillage m6tallique

du rez-de-chauss6e au quatri~me &age.
Portes semi-automatiques A un seul panneau.
380 V.
Moteur A p6les inversables 10-2,5 ch.
Vitesse ascensionnelle : 1 m&re par seconde.
Cabine suspendue A quatre cAbles.

Numdro de sdrie 15904 Wertheim-Werke A.G., ann6e de construction 1956:

M~mes caract6ristiques que le pr6c6dent.

Numdo de sdrie 15905 Wcrtheirn-Werke A.G., annie de construction 1956:
Memes caract6ristiques que le pr6c6dent.

b) 1 ascenseur automatique, Mahlerstrasse 12

Numnro de sdrie 15902 Wertheim-Werke A.G., ann6e de construction 1956:
Charge utile: 450 kg ou 6 personnes.
6 arrets et 6 points de chargement.
Install dans la cage de l'escalier - du rez-de-chauss6e au cinqui~me 6tage.
Portes semi-automatiques A un seul panneau.
Cabine suspendue a quatre cAbles.
1 mtre par seconde.
Moteur A p6les inversables; autres caract6ristiques identiques t celles des

ascenseurs prtc6dents.

c) 2 monte-plats

Numro de sdrie 15906 Wertheim-Werke A.G., ann6e de construction 1956:
Hauteur utile de la tr6mie: 20 m6tres.
Vitesse ascensionnelle: 0,5 mkre par seconde.
Syst~me de manceuvre i boutons.
Charge utile: 50 kg.
380/220 V.
Fonctionne dans une tr~mie de magonnerie avec grille de separation, doubles

portes m~talliques coulissant verticalement et s'ouvrant t hauteur de table.
6 arr~ts.

Numdro de sdrie 15907 Wertheim-Werke A.G., annie de construction 1956:
Hauteur utile de la tr~mie : 23 mtres.
7 arr~ts.
Autres caract6ristiques : identiques a celles du pr6cdent.
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III. VENTILATEURS

1) 4 dans les cuisines
5 ventilateurs de salle de bains au premier 6tage
5 ventilateurs de salle de bains au deuxi~me 6tage
5 ventilateurs de salle de bains au troisi~me 6tage
5 ventilateurs de salle de bains au quatri~me 6tage

TOTAL 24 ventilateurs install~s A demeure

2) Syst~me de transmission de plis par tube (fonctionnant par gravit6, sans com-
pression).

IV. EXTINCTEURS

Vingt-trois extincteurs portatifs Minimax r6partis dans l'h6tel.

V. CHAUFFAGE CENTRAL

Trois chaudi~res fonctionnant a pression normale, module Nationale 3 M-O, ayant
chacune uane surface de chauffe de 52 M2 , un dispositif A circuit ferm6 et les radiateurs
voulus; chauffe par brfileurs A gaz Unitherm. Deux autres chaudires - la premi6re,
module Nationale 3 M-O, ayant une surface de chauffe de 52 m2; la seconde, module
Nationale 2 M ayant une surface de chauffe de 28,4 m2 - servant de chaudi6res de
secours; la chaudire M ne brfile que du combustible solide. La mise en marche de ces
deux chaudires exige la r~ouverture de la chemin~e qui a 6t6 mur~e pour des raisons de s6-
curit6.

Certaines parties de l'h6tel, les caves et les pices du rez-de-chauss~e sont partielle-
ment chauff~es par circulation de vapeur A pression normale; en outre, le restaurant, le
bar et les cuisines sont dotes d'une installation permanente de chauffage par air chaud
(fonctionnant par circulation d'eau chaude) et d'un appareil d'6vacuation d'air ayant un
d6bit de 5.000 ms A l'heure.

VI. INSTALLATIONS SANITAIRES

58 salles de bains (appartements h deux lits)
contenant chacune 1 baignoire, 2 lavabos, 1 W.C., 1 bidet, accessoires (miroirs,

porte-serviettes).
57 salles de bains (app'artements A un lit)

contenant chacune 1 baignoire, 1 lavabo, I W.C., 1 bidet, accessoires (miroirs,
porte-serviettes).

56 lavabos (28 appartements A deux fits sans salle de bains).
62 lavabos (62 appartements A un lit sans salle de bains).

9 salles de bains d'6tage.
35 W.C. d'6tage.

3 salles de bains r6serv6es au personnel.
4 douches r6serv6es au personnel.

10 W.C. r6serv6s au personnel.
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VII. INSTALLATIONS kLECTRIQUES A BASSE TENSION

1) Installation thermom~trique A lecture A distance:
1 tableau de commande muni de voyants.
9 thermom~tres intrieurs.
1 thermom~tre ext~rieur.

2) Syst~mes de signalisation (quatre) pour les monte-plats:
1 tableau de signalisation a boutons, A 5 616ments, et 5 sonneries.

LISTE B

1. Bernard Kandl, Wien I, Karntnerring 18.
2. Ernst Fournes, Wien IX, Lazarettgasse 28.
3. Leykam-Josefsthal AG. ou Wiener Papier-Grosshandlungsgesellschaft m.b.H.
4. Compagnie internationale des wagons-lits et des grands express europ~ens (Wagons-

Lits/Cook, Organisation mondiale de voyages).

[scEaU]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLEMEN-
TAL AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA ON TURNOVER TAXES FOR THE PURPOSE
OF IMPLEMENTING ARTICLE VIII, SECTION 22 (b),
OF THE AGREEMENT OF 11 DECEMBER 19572 REGARD-
ING THE HEADQUARTERS OF THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY. VIENNA, 17 JULY 1958

17 July 1958
Sir,

The Agreement between the International Atomic Energy Agency and the
Republic of Austria regarding the Headquarters of the International Atomic
Energy Agency 2 provides in Article VIII, Sec. 22 (b) :

" In so far as the Government for important administrative considera-
tions, may be unable to grant the IAEA exemption from indirect taxes which
constitute part of the cost of goods purchased by or services rendered to the
IAEA, the Government shall reimburse the IAEA for such taxes by the
payment, from time to time, of lump sums to be agreed upon by the IAEA
and the Government. It is, however, understood that the IAEA shall not
claim reimbursement with respect to minor purchases ".
This Note contains a proposal to implement the above-quoted provisions

with regard to turnover taxes by a Supplemental Agreement; the terms are the
following :

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the IAEA)
and the Federal Government of the Republic of Austria, for the purpose of implementing
the provision of Article VIII, Sec. 22 (b) of the Agreement between the International
Atomic Energy Agency and the Republic of Austria regarding the Headquarters of the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the Headquarters
Agreement) of 11 December 1957, have agreed as follows:

1. Article VIII, Sec. 22 (b) of the Headquarters Agreement provides for the reim-
bursement, in lump sums, of indirect taxes, in so far as the general exemption from taxa-
tion cannot be granted to the IAEA. This reimbursement of turnover taxes which con-
stitute part of the cost of goods purchased by or services rendered to the IAEA will be
effectuated in the following manner:

1 Came into force on 17 July 1958 by the exchange of the said letters, with effect from the date
of entry into force of the Headquarters Agreement, i.e., provisionally 1 January 1958 and finally
1 March 1958, in accordance with paragraph 4 of the said letters.

2 See p. 152 of this volume.
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(a) The IAEA shall transmit every six months a list of the cost of all transactions
and services for which a reimbursement of turnover taxes is claimed, to the Federal
Ministry of Finance of the Republic of Austria, the first list covering the period from
the entry into force of the Headquarters Agreement until 30 June 1958. Such lists
will not contain so-called " minor purchases ", i.e. expenses where the total sum paid
is less than AS.20,000.-. With respect to running accounts, the final balance for an
accounting period will be considered as the total sum paid.

(b) The reimbursement will amount to 51/4 per cent of the total sum paid. For
goods of Austrian origin, this sum will be increased by another 2 per cent in compensation
for turnover taxes charged in prior phases.

It is understood that reimbursement for foreign goods which are purchased directly
from an Austrian importer will amount to 51/4 per cent, and that there is no ground for
any reimbursement for goods which were imported directly by the IAEA.

2. A reimbursement of turnover taxes for purchases of the Commissary (Sec. 38
(j) (iii) of the Headquarters Agreement) shall be made only in so far as such purchases
concern foodstuffs and alimentary products.

3. Upon request, the IAEA will authorize the Austrian authorities concerned with
the determination and reimbursement of the amounts involved, to inspect the bills and
vouchers which are the basis for the lists forwarded.

4. This Supplemental Agreement enters into force with effect from the date of
entry into force of the Headquarters Agreement.

Subject to the agreement by the Austrian Government, this Note and a
Note confirming its acceptance will constitute the Supplemental Agreement
implementing, to this extent, the provisions of the Headquarters Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. Sterling COLE

Director General

The Federal Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Austria

Vienna I, Austria

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

Wien, am 17. Juli 1958
Herr Generaldirektor,

Ich beehre mich, mich auf Ihr Schreiben vom heutigen Tage, das in
deutscher Sprache folgenden Wortlaut hat, zu beziehen:
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,,Herr Bundesminister,
Das Abkomrnmen zwischen der Internationalen Atomenergie-Or-

ganisation und der Republik Osterreich iber den Amtssitz der Interna-
tionalen Atomenergie-Organisation sieht in Artikel VIII, Abschnitt 22 (b)
vor :

,Sofern die Regierung aus wichtigen verwaltungsmaissigen Er-
wigungen ausserstande sein sollte, der IAEO Befreiung von indirekten
Steuern zu gewaihren, die einen Teil der Kosten von Waren oder
Dienstleistungen darstellen, die von der IAEO gekauft bzw. fir sie
erbracht wurden, wird die Regierung der IAEO fur solche Steuern
dutch Bezahlung von Pauschalbetragen, die von der Regierung und
der IAEO einverstAndlich festgelegt werden, von Zeit zu Zeit Ruicker-
stattung leisten. Es besteht jedoch Einverstindnis dardiber, dass die
IAEO in bezug auf kleinere KAufe keine Rickerstattung fordern wird ...'

Diese Note enthAlt einen Vorschlag zur DurchfUhrung der vor-
genannten Bestimmungen, und zwar hinsichtlich der Umsatzsteuern; der
Wortlaut ist wie folgt :

Die Internationale Atomenergie-Organisation (im folgenden als Organisation
bezeichnet) und die Bundesregierung der Republik Osterreich sind zur Durch-
fiihrung der Bestimmung des Artikels VIII, Abschnitt 22 (b) des Abkommens
zwischen der Internationalen Atomenergie-Organisation und der Republik Oster-
reich iber den Amtssitz der Internationalen Atomenergie-Organisation (im folgen-
den als Amtssitzabkommen bezeichnet) vom 11. Dezember 1957 wie folgt uiberein-
gekommen :

1. Artikel VIII, Abschnitt 22 (b) des Amtssitzabkommens sieht die Riicker-
stattung von indirekten Steuern an die Organisation in der Form von Pauschalen
vor, soweit die grundsiitzliche Steuerbefreiung nicht durchfiihrbar ist. Diese Er-
stattung soil fUr die Umsatzsteuern in den der Organisation in Rechnung gestellten
Kosten fir Waren und Dienstleistungen in folgender Weise erfolgen:

a) Die Organisation Ubersendet halbjdhrlich, erstmalig ffir die Zeit vom
Inkrafttreten des Amtssitzabkommens bis zum 30. Juni 1958, an das Bundes-
ministerium fur Finanzen der Republik Osterreich eine Aufstellung der Kosten
aller Lieferungen und Leistungen, fur die eine Ruickerstattung der Umsatzsteuer
begehrt wird. In dieser Aufstellung werden die sogenannten ,,kleineren Kaufe" nicht
aufscheinen, d.h. Ausgaben, die auf einen Rechnungsbetrag von weniger als 20.000
6sterr. Sch. lauten. Bei laufender Rechnung gilt der Abschluss-Saldo eines Rech-
nungsabschnittes als Rechnungsbetrag.

b) Der erstattungsfdihige Betrag betragt 51/41% des Rechnungsbetrages. Er
erhoht sich - zum Ausgleich fur die Umsatzsteuer aus friiheren Phasen - bei
Waren 6sterreichischen Ursprungs um zusatzlich 2%.

Es besteht hierbei Einverstdindnis, dass bei Direkt-Einkauf auslandischer Waren
von einem osterreichischen Importeur der erstattungsfiihige Betrag 51/,% ausmacht,
wfahrend bei eigenem Import der Organisation ein Erstattungsgrund nicht gegeben
ist.
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2. Eine Riickerstattung der Umsatzsteuer fiir Einkdufe der ,,Commissary"
(Abschnitt 38 (j) (iii) des Amtssitzabkommens) findet nur insoweit statt, als diese
Einkdufe Nahrungsmittel und Nahrmittelerzeugnisse zum Gegenstand haben.

3. Die Organisation wird denjenigen 6sterreichischen Stellen, die mit der
Feststellung und Erstattung der Betrage befasst sind, auf Wunsch Einblick in die
den iibermittelten Aufstellungen zu Grunde liegenden Unterlagen gewiihren.

4. Dieses Durchfiihrungsabkommen tritt mit dem Tage des Inkrafttretens des
Amtssitzabkommens in Kraft.

Wenn dieser Vorschlag von der Regierung der Republik Osterreich
gebilligt wird, soll diese Note und die Bestatigungsnote ein entsprechendes
Zusatzabkommen darstellen, welches in dem genannten Umfang den
Bestimmungen des Amtssitzabkommens Rechnung trdgt.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner vor-
ziiglichsten Hochachtung."
Ich beehre mich, Ihnen zu bestatigen, dass der obige Vorschlag fur ein

Zusatzabkommen die Genehmigung der Bundesregierung der Republik Oster-
reich gefunden hat.

Genehmigen Sie, Herr Generaldirektor, den Ausdruck meiner vorziiglich-
sten Hochachtung.

Leopold FIGL
Herrn W. Sterling Cole
Generaldirektor der Internationalen Atomenergie-Organisation
Wien

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Vienna, 17 July 1958
Sir,

I have the honour to refer to your letter of even date, which in German has
the following text :

[See letter I]

I have the honour to confirm that this proposal for a Supplemental Agree-
ment has been approved by the Federal Government of the Republic of Austria.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Leopold FIGL
Mr. W. Sterling Cole
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

I Translation by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction de l'Agence internationale de 1'4nergie atomique.
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 2 ]

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
COMPLI MENTAIRE 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE ET LA RRPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A L'IMPOT SUR LE CHIFFRE
D'AFFAIRES, DESTINE A DONNER EFFET A L'AR-
TICLE VIII, SECTION 22, b, DE L'ACCORD DU 11 Di-
CEMBRE 19574 RELATIF AU SIIaGE DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L']NERGIE ATOMIQUE.
VIENNE, 17 JUILLET 1958

Le 17 juillet 1958
Monsieur le Ministre,

L'Accord entre l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et la R6pu-
blique d'Autriche relatif au sibge de 'Agence internationale de l'Nnergie ato-
mique4 pr6voit, h la section 22 b) de 'article VIII, que :

#Dans la mesure ohi, pour d'importantes raisons administratives, le
Gouvernement se trouvera dans l'impossibilit6 d'accorder h I'AIEA
I'exemption des imp6ts indirects incorpor6s dans le prix des marchandises
achet6es par I'AIEA ou des services qui lui sont fournis, il remboursera ces
imp6ts h 'AIEA en lui versant, de temps h autre, les sommes forfaitaires
dont il sera convenu avec elle. Toutefois, il est entendu que I'AIEA ne
demandera pas de remboursement aff6rent . de menus achats. ))

La pr6sente note contient une proposition visant h donner effet aux dis-
positions ci-dessus concernant l'imp6t sur le chiffre d'affaires, au moyen d'un
accord compl6mentaire. Les termes en sont les suivants :

L'Agence internationale de 1'6nergie atomique (d~nomme ci-apr~s I'AIEA) et la
R~publique d'Autriche, d~sireuses d'excuter les dispositions de la section 22 b) de
l'article VIII de 'Accord entre 'Agence internationale de 1'6nergie atomique et la R~pu-
blique d'Autriche relatif au si~ge de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique
(d6nomm6 ci-apr~s #'Accord relatif au siege >), sign6 le 11 d~cembre 1957, sont con-
venues de ce qui suit:

I Traduction de l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 17 juillet 1958 par l'change desdites lettres, avec effet i la date d'entr~e

en vigueur de 'Accord relatif au si~ge, c'est-&-dire A titre provisoire le ler janvier 1958 et A titre
d6finitif le ler mars 1958, conform6ment au paragraphe 4 desdites lettres.

4 Voir p. 172 de ce volume.
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1. L'article VIII, section 22 b), de l'Accord relatif au siege pr~voit le remboursement
forfaitaire des imp6ts indirects, dans la mesure oAi le Gouvernement autrichien se trou-
vera dans l'impossibilit6 d'accorder h l'AIEA l'exemption des imp6ts indirects. L'imp6t
sur le chiffre d'affaires incorpor6 dans le prix des marchandises achetes par I'AIEA
ou des services qui lui sont fournis sera rembours6 dans les conditions suivantes :

a) Tous les six mois, I'AIEA adressera au Minist~re ffd~ral des finances de la R~pu-
blique d'Autriche un 6tat indiquant le cofit de toutes les transactions et de tous les
services pour lesquels elle demande le remboursement de l'imp6t sur le chiffre d'affaires,
le premier &at devant 6tre 6tabli pour la priode allant de l'entre en vigueur de l'Accord
relatif au si~ge au 30 juin 1958. Lesdits 6tats ne contiendront pas les s menus achats *,
c'est- -dire les d~penses inf~rieures A 20.000 schillings. En ce qui concerne les comptes
courants, le montant total afferent A chaque p~riode comptable sera considr6 comme
la somme totale d~bours~e.

b) Le remboursement portera sur une somme 6gale h 5,25 pour cent du total d6-
bours6. Pour les articles de provenance autrichienne, cette somme sera augmente de
2 pour cent, pour compenser l'imp6t sur le chiffre d'affaires pay6 aux stades ant~rieurs
de la production.

II est entendu que le remboursement relatif aux articles import~s et directement
achet6s a un importateur autrichien s'61vera a 5,25 pour cent, tandis que les articles
directement import~s par l'AIEA ne feront l'objet d'aucun remboursement.

2. L'imp6t sur le chiffre d'affaires relatif aux achats de l'Rconomat (section 38 j)
iii) de l'Accord relatif au si~ge) ne sera rembours6 que pour les denr~es et produits
alimentaires.

3. Sur demande, I'AIEA autorisera les autorit~s autrichiennes comp&entes pour
fixer et pour rembourser les sommes en question v~rifier les factures et les pices comp-
tables ayant servi &ablir les 6tats.

4. Le present accord complkmentaire entrera en vigueur, avec effet r&roactif, a
la date d'entr~e en vigueur de l'Accord relatif au si~ge.

Sous reserve de l'assentiment du Gouvernement autrichien, la pr6sente
note et la note confirmant son acceptation constitueront l'accord compl6mentaire
d'ex~cution des dispositions pr6cit6es de l'Accord relatif au si~ge.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signe) Sterling COLE
Directeur g~n~ral

Monsieur le Ministre f~d6ral des affaires &rang~res
de la R~publique d'Autriche

Vienne I (Autriche)
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II

Vienne, le 17 juillet 1958
Monsieur le Directeur g6nral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre de ce jour, dont le texte en langue
allemande se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que l'accord compl~mentaire ci-dessus
propos6 rencontre l'agr~ment du Gouvernement f~d~ral de la R~publique
d'Autriche.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6nral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signe) Leopold FIGL

Monsieur Sterling Cole
Directeur g~n6ral de l'Agence internationale de l'nergie atomique
Vienne
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLEMEN-
TAL AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA ON THE ESTABLISHMENT OF AN AGENCY
COMMISSARY FOR THE PURPOSE OF IMPLEMENTING
ARTICLE XV, SECTION 38 (j) (iii), OF THE AGREEMENT
OF 11 DECEMBER 19572 REGARDING THE HEADQUAR-
TERS OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. VIENNA, 17 JULY 1958

17 July 1958
Sir,

The Agreement between the International Atomic Energy Agency and the
Republic of Austria regarding the Headquarters of the International Atomic
Energy Agency 2 provides in Article XV, Section 38 (j) that Officials of the
IAEA as defined in Article I, Section I (o) have

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies,
prohibitions and restrictions on imports :

(i) Their furniture and effects in one or more separate shipments, and
thereafter to import necessary additions to the same;

(ii) One automobile every four years;
(iii) Subject to a Supplemental Agreement to be concluded between the

IAEA and the Government, limited quantities of certain articles
for personal use or consumption, and not for gift or sale. "

This Note contains a proposal for a Supplemental Agreement envisaged
under (iii) of the above-quoted provision; the terms are the following :

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the IAEA)
and the Federal Government of the Republic of Austria, for the purpose of implementing
the provisions of Article XV, Section 38 (j) (iii) of the Agreement between the Interna-
tional Atomic Energy Agency and the Republic of Austria regarding the Headquarters
of the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the Headquarters
Agreement) of 11 December 1957, have agreed as follows:

Article I
The importation of limited quantities of articles for personal use and consumption

(except automobiles, furniture and personal effects, to which the provisions of Article
XV, Section 38 (j) (i) and (ii) apply) will be effectuated by a service within the IAEA

1 Came into force on 17 July 1958, with effect as of 15 August 1958, by the exchange of the
said letters and in accordance with article IX thereof.

2 See p. 152 of this volume.
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called the " Commissary ". Regulations to be issued by the Director General of the
IAEA will ensure that this privilege is used consistently with the provisions of the Head-
quarters Agreement and especially that the imported commodities shall not be used for
gift or sale. Such regulations will be communicated to the Austrian Government for
information.

Article II
The following categories of persons shall have access to the Commissary: Officials

of the IAEA, Governors and Resident Representatives to the IAEA including their
alternates, advisers and experts having diplomatic status.

Article III
The categories of Articles which may be imported and sold by the Commissary

are listed in the appendix' which forms part of this Supplemental Agreement.

Article IV
The persons mentioned in Article II shall be entitled to purchase such quantities

of goods as they require for their personal use and that of their dependents. Austrians
and stateless persons resident in Austria who are Officials of the IAEA, shall be entitled
to purchase tobacco products and spirits in limited quantities only (600 cigarettes or the
equivalent in tobacco products, and two bottles of spirits per month).

Article V
Officials of the IAEA enjoying diplomatic status, Governors and Resident Representa-

tives to the IAEA, notwithstanding other privileges they may have by virtue of that
status, are additionally entitled to purchase goods for official entertaining by them.

Article VI
If the IAEA establishes a restaurant and cafeteria for personnel and guests, the

officer in charge of such facilities shall be entitled to purchase from the Commissary any
quantities of articles necessary for the operation of these facilities.

Article VII
Informal consultation as may be necessary will be arranged at the administrative

level concerning technical details of this Supplemental Agreement.

Article VIII
In order to develop experience concerning the privilege of Austrian nation and

stateless persons to use the Commissary, which is hereby granted them by the Austrian
Government, this Supplemental Agreement will be in force for a year and shall then be
reconsidered and, if necessary, amended by mutual agreement.

Article IX
The provisions of this Supplemental Agreement shall enter into force on 15 August

1958.

'See p. 270 of this volume.
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Subject to the agreement by the Austrian Government, this Note and a
Note confirming its acceptance will constitute the Supplemental Agreement
relating to Article XV, Section 38 (j) (iii) of the Headquarters Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. Sterling COLE
Director General

The Federal Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Austria

Vienna I, Austria
APPENDIX

List of articles permitted to be stocked by the Commissary of the Agency pursuant to the
Agreement between the IAEA and the Federal Government of the Republic of Austria

Tobacco products and smoking equip-
ment.

Alcoholic beverages.
Non-alcoholic beverages.
Foodstuffs and alimentary products.
Household electrical appliances, including

transformers for such items, up to an
amount of $50 per item.

Cosmetics and toilet articles (including
perfumes and cleansing articles), medical
supplies and pharmaceutical excluding
those requiring a doctor's control.

Writing and wrapping materials, including
printed and greeting cards.

Photographic materials, with the exception
of cameras.

Women's and men's underwear and hosiery,
infant equipment and apparel for children
of pre-school age.

Newspapers, books and magazines.
Phonograph records.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWXRTIGEN ANGELEGENHEITEN

Wien, am 17. Juli 1958
Herr Generaldirektor,

Ich beehre mich, mich auf Ihr Schreiben vom heutigen Tage, das in deut-
scher Sprache folgenden Wortlaut hat, zu beziehen:

,,Herr Bundesminister,

Gemass Artikel XV, Abschnitt 38 j) des Abkommens zwischen der
Internationalen Atomenergie-Organisation und der Republik Osterreich
iiber den Amtssitz der Internationalen Atomenergie-Organisation haben
Angestellte der Organisation im Sinne des Artikels I, Abschnitt 1 (o)
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,j) das Recht zum pers6nlichen Gebrauch steuer- und abgabenfrei
sowie frei von Einfuhrverboten und -beschrankungen folgendes
einzufUhren :

(i) ihre Einrichtungsgegenstande und pers6nliche Habe, in einem
oder mehreren getrennten Transporten und danach die
notwendigen Ergiinzungen;

(ii) alle 4 Jahre einen Kraftwagen; und
(iii) auf Grund eines zwischen der Regierung und der IAEO

abzuschliessenden Zusatzabkommens beschriinkte Mengen
bestimmter Artikel, die zum pers6nlichen Gebrauch und
Verbrauch, jedoch nicht fUr Geschenk- oder Verkaufszwecke
bestimmt sind.'

Diese Note enthalt einen Vorschlag ffir ein Zusatzabkommen gemiiss
der oben zitierten Bestimmung (iii); der Wortlaut ist wie folgt:

Die Internationale Atomenergie-Organisation (im folgenden als Organisation
bezeichnet) und die Bundesregierung der Republik Osterreich sind, in Durchfilhrung
der Bestimmung des Artikels XV Abschnitt 38 lit. j (iii) des Abkommens zwischen
der Internationalen Atomenergie-Organisation und der Republik Osterreich iiber
den Amtssitz der Internationalen Atomenergie-Organisation (im folgenden als
Amtssitzabkommen bezeichnet) vom 11. Dezember 1957 Ubereingekommen wie
folgt :

Artikel I

Die Einfuhr beschr~inkter Mengen von fir den pers6nlichen Gebrauch oder
Verbrauch bestimmter Artikel (mit Ausnahme von Kraftwagen, Einrichtungs-
gegenstinden und pers6nlicher Habe, auf welche die Bestinmungen des Artikels
XV, Abschnitt 38 lit. j (i) und (ii) anwendbar sind), wird durch eine Einrichtung
innerhalb der Organisation, die sogenannte ,,Commissary", durchgefiihrt. Vom
Generaldirektor der Organisation herauszugebende Richtlinien und Vorschriften
werden sicherstellen, dass dieses Vorrecht in 10bereinstimmung mit den Bestim-
mungen des Amtssitzabkommens angewandt wird und vor allem, dass die einge-
fUhrten Waren nicht zu Geschenk- oder Verkaufszwecken benutzt werden. Diese
Richtlinien und Vorschriften werden der 6sterreichischen Bundesregierung jeweils
zu ihrer Information mitgeteilt.

Artikel H

Folgende Personengruppen haben Zugang zur ,,Commissary": Angestellte
der Organisation, Gouverneure und st~indige Vertreter bei der Organisation, sowie
deren Vertreter, Berater und Sachverstiindige, die diplomatischen Status haben.

Artikel III

Die Warengruppen, die von der ,,Commissary" eingefUhrt und verkauft werden
dUrfen, sind in der Beilage angefiihrt, die einen Teil dieses Zusatzabkommens
darstellt.
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Artikel IV

Die in Artikel II angefuhrten Personen haben das Recht, diejenigen Waren-
mengen einzukaufen, die sie fir ihren persbnlichen Bedarf und den ihrer Angehorigen
brauchen. Tabakwaren und geistige Getriinke k6nnen von 6sterreichischen Staats-
burgern und von in Osterreich ansiissigen Staatenlosen, die Angesteilte der Organisa-
tion sind, nur in beschriinktem Umfang eingekauft werden (600 Zigaretten oder die
entsprechende Menge anderer Tabakprodukte und zwei Flaschen geistige Getranke
monatlich).

Artikel V

Angestellte der Organisation mit diplomatischem Status, Gouverneure und
stindige Vertreter bei der Organisation haben, unbeschadet ihrer sonstigen Privile-
gien, darUber hinaus das Recht, Waren zur Erfiilung ihrer dienstlichen Reprasenta-
tionspflichten zu kaufen.

Artikel VI

Wenn die Organisation fUr ihre Angestellten und fur Gdiste einen Restaurant-
Betrieb einrichtet, hat der dafiir zustuindige Angestellte das Recht, von der ,,Com-
missary" jede fUr den Betrieb dieses Unternehmens notwendige Warenmenge zu
kaufen.

Artikel VII

Die beiderseits zustdindigen Verwaltungsstellen werden, soweit erforderlich,
informelle Beratungen iber technische Einzelheiten dieses Zusatzabkommens
fiihren.

Artikel VIII

Urn hinsichtlich des hiemit von der bsterreichischen Bundesregierung aus-
driicklich zugestandenen Rechtes 6sterreichischer Staatsbfirger und staatenloser
Personen, von den Einrichtungen der ,,Commissary" Gebrauch zu machen, neue
Erfahrungen sammeln zu k6nnen, tritt das vorstehende Zusatzabkommen fUr die
Dauer eines Jahres in Kraft und wird sodann erneut beraten und n6tigenfalls in
gegenseitigem Einverstaindnis abgeandert werden.

Artikel IX

Die Bestimmungen dieses Zusatzabkommens treten am 15. August 1958 in
Kraft.

Wenn dieser Vorschlag von der Bundesregierung der Republik
Osterreich gebilligt wird, soil diese Note und die Bestatigungsnote das in
Artikel XV, Abschnitt 38 j) (iii) des Amtssitzabkommens vorgesehene
Zusatzabkommen darstellen.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner vor-
ziglichsten Hochachtung."

Ich beehre mich, Ihnen zu bestdtigen, dass der obige Vorschlag fir ein
Zusatzabkommen die Genehmigung der Bundesregierung der Republik
Osterreich gefunden hat.
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Genehmigen Sie, Herr Generaldirektor, den Ausdruck meiner vorzuglich-
sten Hochachtung.

Leopold FIGL
Herrn W. Sterling Cole
Generaldirektor der Internationalen

Atomenergie-Organisation
Wien

BEILAGE
Liste der Waren, welche entsprechend dem Zusatzabkommen zwischen der Internationalen

Atomenergie-Organisation und der Bundesregierung der Republik Osterreich von der
,,Commissary" der Internationalen Atomenergie-Organisation gefiihrt werden k6nnen

Tabakerzeugnisse und Rauchzubeh6r.
Alkoholische Getranke.
Nicht-alkoholische Getrainke.
Nahrungsmittel undN~ihrmittelerzeugnisse.
Elektrische Haushaltsgegenstinde, ein-

schliesslich der dafiir notwendigenTrans-
formatoren, bis zu einem Betrag von
$ 50.- pro StUck.

Kosmetische und Toilette-Artikel (ein-
schliesslich Parfums und Reinigungs-
artikel), medizinische und pharmazeuti-

sche Artikel, mit Ausnahme solcher,
deren Anwendung arztliche Kontrolle
verlangt.

Schreib- und Verpackungsmaterialien,
einschliesslich gedruckter Gruss- und
Glickwunschkarten.

Photozubeh6r, mit Ausnahme von Kameras.
Damen- und Herrenunterwdsche, Strumpf-

waren, Babysachen, Kinderausstattung.
Zeitungen, Bucher und Magazine.
Schallplatten.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Vienna, 17 July 1958

I have the honour to refer to your letter of even date, which in German has
the following text :

[See note I]

I have the honour to confirm that this proposal for a Supplemental Agree-
ment has been approved by the Federal Government of the Republic of Austria.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Mr. W. Sterling Cole
Director General of the

International Atomic Energy Agency
Vienna

(Signed) Leopold FIGL

Translation by the International Atomic Energy Agency.
'Traduction de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD COM-
PL1UMENTAIREI ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1INERGIE ATOMIQUE ET LA RRPUBLIQUE D'AU-
TRICHE RELATIF A LA CRItATION DE L't1CONOMAT
DE L'AGENCE, DESTINI A DONNER EFFET A
L'ARTICLE XV, SECTION 38, j, iii, DE L'ACCORD DU
11 D]CEMBRE 1957" RELATIF AU SIEGE DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE.
VIENNE, 17 JUILLET 1958

Le 17 juillet 1958
Monsieur le Ministre,

L'Accord entre 'Agence internationale de l'nergie atomique et la Rdpu-
blique d'Autriche relatif au siege de l'Agence internationale de l'nergie ato-
mique4 pr~voit, h l'article XV, section 38 j), que les fonctionnaires de l'AIEA,
d~finis t l'article I, section 1 c), ont le

<j) Droit d'importer en franchise pour leur usage personnel et sans etre
soumis aux interdictions et restrictions i l'importation :

i) Leur mobilier et leurs effets en un ou plusieurs envois et, par la
suite, les articles ndcessaires pour completer lesdits mobilier et
effets;

ii) Une voiture automobile tous les quatre ans;
iii) Sous r6serve d'un accord compl6mentaire qui sera conclu entre

I'AIEA et le Gouvernement, des quantit6s limit6es de certains
articles pour leur consommation ou leur usage personnel, qu'il leur
sera interdit de donner ou de vendre. )

La pr~sente note contient une proposition d'accord complimentaire, tel
qu'il est pr~vu l'alinda iii) de la clause susmentionn6e. Les termes de cet accord
sont les suivants :

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (d~nomunme ci-apr~s tI'AIEA )) et
le Gouvernement f~dral de la R~publique d'Autriche, en vue d'ex6cuter les dispositions
de l'article XV, section 38j) iii), de 'Accord conclu le 11 d~cembre 1957 entre l'Agence

I Traduction de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
8 Entr6 en vigueur le 17 juillet 1958, avec effet a dater du 15 aotlt 1958, par 1'6ehange desdites

lettres et conform~ment l'article IX.
4 Voir p. 172 de ce volume.
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internationale de l'6nergie atomique et la R6publique d'Autriche au sujet du si~ge de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique (d6nomm6 ci-apr~s O l'Accord relatif au
siege s>), sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'importation de quantit6s limit6es d'articles destin6s A la consommation ou A
l'usage personnel (A l'exception des voitures automobiles, du mobilier et des effets per-
sonnels, auxquels s'appliquent les dispositions de l'article XV, section 38 j), i) et ii))
sera effectu6e par un service int6rieur de I'AIEA appel6 s ] conomat ). Le Directeur
g~n6ral de I'AIEA publiera un r~glement pour garantir qu'il sera fait usage de ce privilege
conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif au si~ge, et notamment que les articles
import~s ne seront ni donn6s ni vendus. Ce r~glement sera communiqu6 pour information
au Gouvernement autrichien.

Article 11

Les personnes appartenant aux cat6gories suivantes auront acc6s A l']conomat : les
fonctionnaires de I'AIEA, les gouverneurs et les repr6sentants permanents aupr~s de
I'AIEA y compris leurs suppliants, conseillers et experts jouissant du statut diplomatique.

Article III

Les categories d'articles qui pourront tre import~s et vendus par l' conomat sont
6num6r6es dans l'appendice' qui fait partie int6grante du pr6sent accord compl6mentaire.

Article IV

Les personnes mentionn6es a l'article II auront le droit d'acheter les quantit6s
d'articles dont elles auront besoin pour leur usage personnel et pour celui des personnes a
leur charge. Les personnes de nationalit6 autrichienne et les personnes apatrides r6sidant
en Autriche qui sont fonctionnaires de I'AIEA n'auront le droit d'acheter des tabacs et
des spiritueux qu'en quantit6s limit6es (600 cigarettes ou leur 6quivalent en tabacs et deux
bouteilles de spiritueux par mois).

Article V

Les fonctionnaires de I'AIEA qui jouissent du statut diplomatique, les gouverneurs
et les repr6sentants permanents aupr~s de I'AIEA, nonobstant les autres privileges qu'ils
pourront avoir en vertu de leur statut, auront le droit d'acheter en outre des articles
destin6s aux r6ceptions officielles qu'ils offriront.

Article VI

Si I'AIEA cr6e un restaurant et une cantine pour le personnel et pour les visiteurs,
le fonctionnaire charg6 de ces services aura le droit d'acheter A l'economat les quantit6s
d'articles n6cessaires A leur exploitation.

1 Voir p. 276 de ce volume.
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Article VII

Les consultations officieuses que pourront exiger les details techniques du pr6sent
accord complmentaire seront organises A 1'6chelon administratif.

Article VIII

En vue d'acqu6rir de 1'exp6rience en ce qui concerne l'acc~s 1'conomat des
ressortissants autrichiens et des apatrides, privil~ge que le Gouvernement autrichien leur
octroie par le present accord compl~mentaire, celui-ci est conclu pour une duroe d'un an;
il fera alors l'objet d'un nouvel examen et sera, le cas 6ch~ant, modifi6 par accord mutuel.

Article IX

Les dispositions du present accord compl6mentaire entreront en vigueur le 15 aofit
1958.

Sous reserve de l'assentiment du Gouvernement autrichien, la pr~sente note
et la note confirmant son acceptation constitueront l'accord compl~mentaire vis6
l4 'article XV, section 38 j) iii) de l'Accord relatif au si~ge.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signe) Sterling COLE
Directeur gtn~ral

Monsieur le Ministre f6d~ral des affaires 6trang~res
de la R~publique d'Autriche

Vienne I (Autriche)

APPENDICE

Liste des articles pouvant 9tre mis en vente par l'lconomat de l'Agence, conformgment
Sl'accord conclu entre I'AIEA et la Rdpublique d'Autriche

Tabacs et articles pour fumeurs.
Boissons alcooliques.
Boissons non alcooliques.
Denr6es et produits alimentaires.
Appareils 6lectriques a usage domestique,

y compris les transformateurs, d'une
valeur unitaire maximum de 50 dollars.

Cosm~tiques et articles de toilette (y com-
pris les parfums et les d&ersifs), m6di-
caments, produits pharmaceutiques,
A l'exclusion des produits exigeant une
ordonnance m6dicale.

No. 4849

Articles de papeterie et d'emballage, y
compris les cartes imprim&s et les
cartes de vrux.

Articles photographiques, A l'exclusion des
appareils photographiques.

Lingerie et bonneterie pour dames et pour
hommes, articles pour b6b6s et vete-
ments pour enfants d'Age pr6scolaire.

Journaux, livres et p6riodiques.
Disques pour phonographes.
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II

Vienne, le 17 juillet 1958
Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i votre lettre de ce jour, dont le texte en langue
allemande se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que l'accord compl6mentaire ci-dessus
propos6 rencontre l'agr~ment du Gouvernement f~dral de la R6publique
d'Autriche.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g~nral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signe) Leopold FIGL

Monsieur Sterling Cole
Directeur g6n~ral de l'Agence internationale

de l'6nergie atomique
Vienne
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
EXTENDING THE SUPPLEMENTAL AGREEMENT OF
17 JULY 19582 ON THE ESTABLISHMENT OF AN
AGENCY COMMISSARY. VIENNA, 24 JULY AND
7 AUGUST 1959

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE

AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

Zi.259.886-VR/59
Wien, am 24. Juli, 1959

Herr Generaldirektor I

Mit Notenwechsel vom 17. Juli 1958
wurde zwischen der Bundesregierung
der Republik Osterreich und der
Internationalen Atomenergie-Organi-
sation in Durchfhfirung der Bestim-
mungen des Artikel XV, Abschnitt 38
lit. j (iii) des Abkommens zwischen der
Republik Osterreich und der Inter-
nationalen Atomenergie-Organisation
iber den Amtssitz der Internationalen
Atomenergie-Organisation vom 11.
Dezember 1957 ein Abkommen fuber
die Errichtung eines sogenannten
,,Commissary" geschlossen.

Gemdss Artikel VIII dieses Abkom-
mens im Zusammenhang mit dessen Ar-
tikel IX wurde diesesAbkommen am 14.
August 1959 ausser Kraft treten.

Ich beehre mich, Ihnen namens der
Osterreichischen Bundesregierung mit-
zuteilen, dass die Osterreichische
Bundesregierung damit einverstanden
ist, dass dieses Abkommen - in seinen

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

ZI.259.886-VR/59
Vienna, 24 July 1959

By the exchange of notes of 17 July
19582 between the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria and
the International Atomic Energy
Agency, for the purpose of implement-
ing the provisions of article XV,
section 38 (j) (iii) of the Agreement of
11 December 19573 between the Repub-
lic of Austria and the International
Atomic Energy Agency regarding the
Headquarters of the International
Atomic Energy Agency, an Agreement
was concluded on the establishment of
a " Commissary ".

This Agreement would, under the
provisions of its article VIII in conjunc-
tion with article IX, expire on 14
August 1959.

I have the honour to inform you on
behalf of the Federal Government of
Austria that my Government is willing
that the Agreement-with its remain-
ing articles unchanged-should remain

1 Came into force on 7 August 1959 by the exchange of the said notes.
See p. 268 of this volume.

3 See p. 152 of this volume.
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iibrigen Artikeln unveriindert - bis
31. Dezember 1961 in Kraft bleibt.

Sollte auch die Internationale Atom-
energie-Organisation mit einer Ver-
lIngerung der Geltungsdauer dieses
im iibrigen unverdndert bleibenden
Abkommens bis 31. Dezember 1961
einverstanden sein, so soil durch diese
meine Note und Ihre Antwortnote das
formelle Einverstandnis zwischen der
Osterreichischen Bundesregierung und
der Internationalen Atomenergie-Or-
ganisation hieriber beurkundet sein.

Empfangen Sie, Herr General-
direktor, die Versicherung meiner
ausgezeichneten Hochachtung

Der Bundesminister fur
Auswartige Angelegenheiten :

(gez.) [unleserlich]

Herrn W. Sterling Cole
Generaldirektor der Internationalen

Atomenergie-Organisation
Wien

in force until 31 December 1961.

If the International Atomic Energy
Agency also agrees to an extension of
the Agreement, with the remaining
articles unchanged, until 31 December
1961, my note and your reply shall
constitute an authentic record of the
formal understanding between the
Federal Government of Austria and
the International Atomic Energy
Agency on the matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) [illegible]
Federal Minister for Foreign Affairs

Mr. W. Sterling Cole
Director-General
International Atomic Energy Agency
Vienna

I
7 August 1959

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. Z1.259.886-
VR/59 of 24 July 1959 regarding the Agreement between the International
Atomic Energy Agency and the Federal Government of the Republic of Austria
of 17 July 1958 concerning the " Commissary ". This Agreement would, under
the provisions of its Article VIII in conjunction with Article IX, expire on
14 August 1959. In the above-mentioned note you have informed me of the
willingness of the Federal Government to consent to an extension of this
Agreement, with the remaining Articles unchanged, until 31 December 1961.

I have the honour to inform you that the International Atomic Energy
Agency agrees to an extension of this Agreement until 31 December 1961 and
that in accordance with your proposals, my note and your note will record the
understanding that this Agreement will remain in force until that date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Sterling COLE
Director GeneralThe Federal Minister for Foreign Affairs

Vienna I
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1TNERGIE
ATOMIQUE ET LA R1PUBLIQUE D'AUTRICHE PRORO-
GEANT L'ACCORD COMPLIMENTAIRE DU 17 JUILLET
19582 RELATIF A LA CRElATION DE L'ICONOMAT DE
L'AGENCE. VIENNE, 24 JUILLET ET 7 AOUT 1959

I

LE MINISTRE FtDRAL DES AFFAIRES fTRANGkRES

ZI.259.886-VR/59

Vienne, le 24 juillet 1959
Monsieur le Directeur g6n6ral,

Par l'change de notes intervenu le 17 juillet 19582 entre le Gouvernement
f6d6ral de la R6publique d'Autriche et l'Agence internationale de l'nergie
atonique en vue de donner effet aux dispositions de l'article XV, section 38,j, iii,
de l'Accord du 11 d~cembre 19573 entre la R6publique d'Autriche et l'Agence
internationale de l'nergie atomique relatif au siege de l'Agence internationale de
l'nergie atomique, un Accord a 6t conclu touchant la cr6ation d'un i 1Rcono-
mat *.

Conform~ment h son article VIII, interprt6 compte tenu de l'article IX, cet
Accord devrait prendre fin le 14 aofit 1959.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance, au nom du Gouvernement
f~d~ral autrichien que le Gouvernement f~dral est dispos6 b accepter que ledit
Accord, dont les autres articles demeureraient inchang6s, reste en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 1961.

Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique accepte elle aussi que ledit
Accord, dont les autres articles demeureraient inchang6s soit prorog6 jusqu'au
31 d6cembre 1961, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse marquant
cette acceptation soient consid6r6es comme constatant l'entente formellement
intervenue en la mati~re entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et 'Agence
internationale de l'nergie atomique.

I Entr6 en vigueur le 7 aoft 1959 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 274 de ce volume.

3 Voir p. 172 de ce volume.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g6niral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res:
(Signi) [illisible]

Monsieur W. Sterling Cole
Directeur g~n6ral de l'Agence internationale

de l'6nergie atomique
Vienne

II

Vienne, le 7 aoft 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no ZI.259.886-VR/59, du
24 juillet 1959, concernant 'Accord que l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et le Gouvernement f~dral de la Rpublique d'Autriche ont conclu le
17 juillet 1958 au sujet de l'N tconomat *. Conform~ment h son article VIII,
interpr6t6 compte tenu de l'article IX, cet Accord devrait prendre fin le 14 aofit
1959. Par la note susmentionn6e, vous m'avez fait savoir que le Gouvernement
f6d6ral 6tait dispos6 h accepter que ledit Accord, dont les autres articles demeure-
raient inchang6s, soit prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1961.

Je tiens h porter h votre connaissance que l'Agence internationale de l'6nergie
atomique accepte que ledit Accord soit prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1961, et
que, comme vous l'avez propos6, la pr6sente note et votre note h laquelle elle
r6pond seront consid6r6es comme constatant l'entente intervenue en la mati~re,
h savoir que ledit Accord demeurera en vigueur jusqu' cette date.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Directeur g6n6ral:
Sterling COLE

Monsieur le Ministre f6d6ral des affaires ftrangres
Vienne I

N* 4849

Vol. 339-19



282 United Nations - Treaty Series 1959

AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY (IAEA) AND THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERN-
ING THE SOCIAL INSURANCE OF OFFICIALS OF THE
IAEA. SIGNED AT VIENNA, ON 29 DECEMBER 1958

Having regard to Section 25 of the Agreement of 11 December 19572
between the IAEA and the Republic of Austria regarding the Headquarters of
the IAEA (hereinafter referred to as the Headquarters Agreement) which
provides that :

" The IAEA shall be exempt from all compulsory contributions to,
and officials of the IAEA shall not be required by the Government to
participate in, any social security scheme of the Republic of Austria ",

and in view of Section 26 of the Headquarters Agreement which provides that:
" The Government shall make such provisions as may be necessary to

enable any official of the IAEA who is not afforded social security coverage
by the IAEA, to participate, if the IAEA so requests, in any social security
scheme of the Republic of Austria. The IAEA shall, in so far as possible,
arrange, under conditions to be agreed upon, for the the participation in the
Austrian social security system of those locally recruited members of its
staff to whom it does not grant social security protection at least equivalent
to that offered under Austrian law

the IAEA and the Federal Government of the Republic of Austria have agreed
as follows

Article I

SECTION 1

For the purpose of this Agreement the term " officials " shall be understood
to mean those officials of the IAEA designated in Section 1 (o) of the Head-
quarters Agreement, who are Austrian citizens or stateless persons resident in
Austria, and are considered as locally recruited members of the IAEA staff
within the meaning of Section 26 of the Headquarters Agreement.

1 Came into force on 1 January 1959, in accordance with Article VIII, section 14.
See p. 152 of this volume.
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[G ~MAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREGIERUNG DER
REPUBLIK OSTERREICH UND DER INTERNATIONA-
LEN ATOMENERGIE-ORGANISATION (IAEO) UBER SO-
ZIALVERSICHERUNG VON ANGESTELLTEN DER IAEO

Im Hinblick auf Abschnitt 25 des Abkommens zwischen der Republik
Osterreich und der Internationalen Atomenergie -Organisation uiber den
Amtssitz der IAEO, vor 11. Dezember 1957 (im folgenden als ,,Amtssitz-
abkommen" bezeichnet), der bestimmt:

,,Die IAEO ist von jeder Beitragspflicht an eine Sozialversicherungs-
einrichtung der Republik Osterreich befreit, und die Angestellten der
IAEO werden von der Regierung nicht verhalten, solchen Einrichtungen
anzugeh6ren."

und im Hinblick auf Abschnitt 26 des Amtssitzabkommens, der bestimmt:
,,Die Regierung trifft die gegebenenfalls erforderlichen Massnahmen,

um es jedem Angestellten der IAEO, der an Sozialversicherungsein-
richtungen der IAEO nicht teil hat, iber Ersuchen der IAEO zu ermog-
lichen, einer Sozialversicherungseinrichtung der Republik Osterreich
beizutreten. Die IAEO hat unter zu vereinbarenden Bedingungen, soweit
als m6glich, Vorsorge dafir zu treffen, dass die an Ort und Stelle auf-
genommenen Angeh6rigen ihres Personals, denen sie nicht einen Sozial-
versicherungsschutz zuteil werden lisst, der dem nach 6sterreichischem
Recht gewdihrten zumindest gleichwertig ist, Mitglieder einer 6ster-
reichischen Sozialversicherungseinrichtung werden k6nnen."

sind die Bundesregierung der Republik Osterreich und die IAEO wie folgt
ibereingekommen:

Artikel I

ABSCHNITT 1

Unter der Bezeichnung ,,Angestellte" im Sinne dieses Abkommens sind die
in Abschnitt 1 lit. o des Amtssitzabkommens bezeichneten Angestellten der
IAEO zu verstehen, die 6sterreichische Staatsbirger oder Staatenlose mit
stfindigem Aufenthalt in Osterreich sind, sofern sie dem Personal der IAEO
angeh6ren, das im Sinne des Abschnittes 26 des Amtssitzabkommens als an Ort
und Stelle aufgenommen gilt.
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SECTION 2

Pursuant to the following provisions of this Agreement officials shall
participate in the Austrian general social security scheme or in individual
sections thereof and in the Austrian unemployment insurance scheme like other
persons who are compulsorily insured.

SECTION 3

Officials insured in accordance with Section 2 above, shall have the same
rights and obligations as employees compulsorily insured in the corresponding
section of the Austrian general social security scheme or in the Austrian unem-
ployment insurance scheme.

Article H

SECTION 4

Officials who are " full participants " in the United Nations Joint Staff
Pension Fund shall, without prejudice to the provisions of Section 8 of this
Agreement, participate in the Austrian health insurance scheme and, during
heir probationary period, also in the Austrian unemployment insurance scheme.

SECTION 5

Officials who are " associate participants " in the United Nations Joint
Staff Pension Fund shall participate in the Austrian health insurance scheme
without prejudice to the provisions of Section 8 of this Agreement, and also in
the Austrian pension and unemployment insurance schemes.

SECTION 6

Officials not referred to in Sections 4 and 5 shall, with the exception of
persons engaged for short-term service in accordance with the IAEA Staff
Regulations, participate in the Austrian general social security scheme and in
the unemployment insurance scheme.

SECTION 7

Employees of the IAEA who are Austrian citizens and who are engaged for
short-term service in accordance with the IAEA Staff Regulations, shall be insured
in the same way as employees of Austrian nationality working for other employers
who enjoy extraterritorial rights.
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ABSCHNITT 2

Die AngesteIlten sind nach den folgenden Bestimmungen dieses Abkom-
mens in der 6sterreichischen Ailgemeinen Sozialversicherung oder in einzelnen
ihrer Versicherungszweige und in der 6sterreichischen Arbeitslosenversicherung
wie gleichartige Pflichtversicherte versichert.

ABSCHNITT 3

Angestellte, die nach Abschnitt 2 versichert sind, haben dieselben Rechte
und Pflichten wie die in dem betreffenden Versicherungszweig der 6ster-
reichischen Allgemeinen Sozialversicherung oder in der osterreichischen
Arbeitslosenversicherung pflichtversicherten Dienstnehmer.

Artikel II

ABSCHNITT 4

Angestellte, die als Vollmitglieder (full participants) dem Gemeinsamen
Pensionsfonds des Personals der Vereinten Nationen angeh6ren, sind unbe-
schadet der Bestimmungen des Abschnittes 8 dieses Abkommens in der oster-
reichischen Krankenversicherung und wihrend ihrer Probezeit auch in der
osterreichischen Arbeitslosenversicherung versichert.

ABSCHNITT 5

Angestellte, die als Teilmitglieder (associate participants) dem Gemeinsamen
Pensionsfonds des Personals der Vereinten Nationen angeh6ren, sind in der
6sterreichischen Krankenversicherung unbeschadet der Bestimmungen des
Abschnittes 8 dieses Abkommens sowie in der 6sterreichischen Pensions-
versicherung und Arbeitslosenversicherung versichert.

ABSCHNITT 6

Angestellte, die nicht in den Abschnitten 4 und 5 angefiihrt sind, sind mit
Ausnahme der im Sinne der Dienstordnung der IAEO kurzfristig beschdiftigten
Dienstnehmer in der 6sterreichischen Allgemeinen Sozialversicherung und
Arbeitslosenversicherung versichert.

ABscHNrTT 7

Dienstnehmer der IAEO, die 6sterreichische Staatsbiirger sind und im
Sinne der Dienstordnung der IAEO kurzfristig beschdiftigt werden, sind wie
Dienstnehmer 6sterreichischer Staatsbiirgerschaft hinsichtlich einer Beschaf-
tigung bei anderen Dienstgebern, denen Exterritorialitit zukommt, versichert.
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Article III

SECTION 8

Instead of participating in the Austrian health insurance scheme, the
officials referred to in Sections 4 and 5 of this Agreement may opt to join one of
the contractual insurance schemes approved by the IAEA with effect from the
day of joining. This right of option must be exercised within one month after
taking up employment, after a change of the employment contract or after the
entry into force of this Agreement, whichever date is the latest. Where the
right of option is exercised, the health insurance shall cease at the end of the
calendar day before the day of joining the contractual insurance scheme.

Article IV

SECTION 9

In order to simplify the payment of social insurance contributions for
insured officials, the IAEA shall make arrangements, giving the required
notifications, for these contributions to be paid to the competent social insurance
institutions or authorities designated by the Federal Ministry for Social Admi-
nistration.

SECTION 10

For officials who are not participants in the Austrian health insurance
scheme, the basis for contributions which would be applicable under that
scheme shall be applied for unemployment insurance.

Article V

SECTION 11

The Director General of the IAEA and the Federal Ministry for Social
Administration shall take the administrative measures for the implementation of
this Agreement, if necessary by mutual consent.

Article VI

SECTION 12

For the settlement of differences between the IAEA and the Federal
Government of the Republic of Austria concerning the interpretation or im-
plementation of this Agreement, Section 51 of the Headquarters Agreement
shall be applicable.
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Artikel III

ABSCHNITT 8

Die in den Abschnitten 4 und 5 dieses Abkommens bezeichneten An-
gestellten k6nnen an Stelle der osterreichischen Krankenversicherung den
Beitritt zu einer von der IAEO genehmigten Vertragsversicherung fur die Zeit
von dem Tage des Beitrittes an erkiaren. Dieses Wahlrecht muss innerhalb von
einem Monat nach Beginn der Beschiiftigung, nach einer Anderung des An-
stellungsvertrages oder nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens, je nachdem
welcher Zeitpunkt spdter liegt, ausgeiibt werden. Bei Ausiibung des Wahl-
rechtes endet die Krankenversicherung mit Ende des Kalendertages vor dem
Tage des Beitrittes zur Vertragsversicherung.

Artikel IV

ABSCHNITT 9

Die IAEO wird zur Vereinfachung der Entrichtung der Sozialversicherungs-
beitrage fur versicherte Angestellte Massnahmen treffen, damit diese Beitrage an
die vom Bundesministerium fur soziale Verwaltung bezeichneten zustAndigen
Sozialversicherungstriiger oder Sozialversicherungsbeh6rden unter Vornahme
der erforderlichen Meldungen gezahlt werden.

ABSCHNITT 10

Fir Angestellte, die nicht in der 6sterreichischen Krankenversicherung
versichert sind, ist fir die Arbeitslosenversicherung die Beitragsgrundlage
massgebend, die in der Krankenversicherung in Betracht kdime.

Artikel V

ABSCHNITT 11

Das Bundesministerium fur soziale Verwaltung und der Generaldirektor
der IAEO treffen, erforderlichenfalls im gegenseitigen Einvernehmen, die zur
Durchfiihrung dieses Abkommens notwendigen Verwaltungsmassnahmen.

Artikel VI

ABSCHNITT 12

Fuir die Beilegung von Meinungsverschiedenheiten zwischen der Bundes-
regierung der Republik Osterreich und der IAEO Ober die Auslegung oder
Durchfuihrung dieses Abkommens finden die Bestimmungen des Abschnittes 51
des Amtssitzabkommens Anwendung.
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Article VII

SECTION 13

The IAEA declares its willingness to provide the Federal Ministry for
Social Administration, upon request, with the required information concerning
its officials, provided that such information is required for implementation of
the provisions of Section 26 of the Headquarters Agreement.

Article VIII

SECTION 14

This Agreement shall enter into force on 1 January 1959. It shall cease to
be in force :
(a) By mutual consent of the IAEA and the Federal Government of the Republic

of Austria;
(b) If the Hedquarters Agreement ceases to be in force.

SECTION 15

The IAEA and the Federal Government of the Republic of Austria agree
that, if the permanent headquarters of the IAEA is removed from the territory of
the Republic of Austria, they will take joint action for the orderly termination
and liquidation of all arrangements made under this Agreement. It is, however,
understood that the termination of this Agreement or the removal of the head-
quarters of the IAEA from the territory of the Republic of Austria shall not
impair the rights which officials or former officials of the IAEA have acquired for
themselves or for their dependents under this Agreement.

IN WITNESS THEREOF the duly authorized representatives of both parties
have signed this Agreement.

DONE in Vienna, this 29 day of December 1958, in two copies in the
English and German languages, both texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
Paul R. JOLLES
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Artikel VII

ABSCHNITT 13

Die IAEO erklirt sich bereit, dem Bundesministerium fuir soziale Ver-
waltung auf Ersuchen die erforderlichen Auskuinfte iber die Angestellten, soweit
solche Auskuinfte zur Durchfiihrung der Bestimmungen des Abschnittes 26 des
Amtssitzabkommens notwendig sind, zu geben.

Artikel VIII

ABSCHNITT 14

Dieses Abkommen tritt am 1. Jdnner 1959 in Kraft.
Es tritt ausser Kraft,

a) wenn daruber zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich und
der IAEO Einvernehmen besteht;

b) wenn das Amtssitzabkommen ausser Kraft tritt.

ABSCHNITT 15

Die Bundesregierung der Republik Osterreich und die IAEO kommen
uiberein, falls der standige Amtssitz der IAEO aus dem Gebiete der Republik
Osterreich verlegt wird, hinsichtlich der ordnungsgemiissen Beendigung und
Liquidierung aller auf Grund dieses Abkommens getroffenen Massnahmen
zusammenzuarbeiten. Hiebei gilt jedoch, dass durch das Ausserkrafttreten
dieses Abkommens oder durch die Verlegung des Amtssitzes der IAEO aus dem
Gebiete der Republik Osterreich die von den in Betracht kommenden An-
gesteliten oder ehemaligen Angestellten ffir sich oder ffir ihre Angehorigen auf
Grund dieses Abkommens erworbenen Rechte nicht beeintraichtigt werden.

Zu URKUND DESSMEN, haben die dazu geh6rig bevollmachtigten, beider-
seitigen Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU Wien, den 29. Dezember 1958, in zwei Ausfertigungen in
deutscher und englischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authen-
tisch sind.

Fir die Bundesregierung der Republik Osterreich:

FuCHS
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE (AIEA) ET LE GOUVERNEMENT
F1RD1RRAL DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCER-
NANT L'ASSURANCE SOCIALE DE FONCTIONNAIRES
DE L'AIEA. SIGNR A VIENNE, LE 29 D1RCEMBRE 1958

Vu la section 25 de l'Accord conclu le 11 d~cembre 19574 entre l'AIEA et la
R6publique f6d6rale d'Autriche concernant le siege de I'AIEA (d~nomm6 ci-
apr~s (l'Accord relatif au si~ge #), qui dispose ce qui suit:

<(L'AIEA est exempte de toute contribution obligatoire h un syst~me
de s6curit6 sociale de la R6publique d'Autriche, et le Gouvernement
n'exigera pas des fonctionnaires de l'AIEA qu'ils adherent h un tel sys-
t~me *>,

et vu la section 26 de l'Accord relatif au si~ge, qui dispose ce qui suit:
((Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour permettre h

tout fonctionnaire de l'AIEA qui n'est pas prot6g6 par un plan de s6curit6
sociale de l'AIEA d'adh6rer, h la demande de cette dernibre, h tout syst~me
de s6curit6 sociale de la R6publique d'Autriche. L'AIEA prendra, dans la
mesure du possible, des dispositions arr6t6es de commun accord en vue de
permettre la participation au syst~me de s6curit6 sociale autrichien des
membres de son personnel recrut6s sur place auxquels elle n'accorde pas,
en vertu d'un plan de s6curit6 sociale, une protection au moins 6quivalente
h celle que donne la loi autrichienne >,

I'AIEA et le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

SECTION 1

Aux fins du present accord, le mot < fonctionnaire ) d~signe tout fonction-
naire de I'AIEA, vis6 h l'alin~a o) de la section 1 de l'Accord relatif au si~ge, qui
est de nationalit6 autrichienne ou apatride r6sidant en Autriche et qui est con-
sidr6 comme recrut6 sur place au sens de la section 26 de l'Accord relatif au
si~ge.

1 Traduction de I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le ler janvier 1959, conformment A la section 14 de l'article VIII.
4 Voir p. 172 de ce volume.
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SECTION 2

Aux termes des dispositions ci-apr~s du present accord, les fonctionnaires
participent au syst~me de s~curit6 sociale autrichien totalement ou partiellement,
ainsi qu'au regime autrichien d'assurance ch6mage, au m6me titre que les autres
personnes pour lesquelles l'assurance est obligatoire.

SECTION 3
Les fonctionnaires assures conform6ment h la section 2 ci-dessus ont les

mmes droits et obligations que les employ6s assur6s obligatoirement dans la
section correspondante du syst~me g6n~ral de s6curit6 sociale autrichien ou
contribuant au regime autrichien d'assurance chbmage.

Article H

SECTION 4

Les fonctionnaires qui sont ((participants # h la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies participent, sans prejudice des dis-
positions de la section 8 du present accord, au r6gime autrichien d'assurance
maladie et, durant leur p~riode de stage, au regime autrichien d'assurance
ch6mage.

SECTION 5
Les fonctionnaires qui sont # participants associ~s s h la Caisse commune

des pensions du personnel des Nations Unies participent au regime autrichien
d'assurance maladie, sans prejudice des dispositions de la section 8 du present
accord, ainsi qu'aux regimes autrichiens d'assurance retraite et d'assurance
ch6mage.

SECTION 6

Les fonctionnaires non vis~s aux sections 4 et 5, h l'exception des personnes
engag~es pour de courtes p~riodes conform~ment au statut du personnel de
I'AIEA, participent au syst~me g~n~ral de scurit6 sociale autrichien ainsi qu'au
regime autrichien d'assurance ch6mage.

SECTION 7

Les employ~s de I'AIEA qui sont de nationalit6 autrichienne et engages
pour de courtes p~riodes conform6ment au statut du personnel de I'AIEA sont
assures au meme titre que les employ~s de nationalit6 autrichienne au service
d'autres employeurs jouissant des droits d'extraterritorialit6.

Article III

SECTION 8

Au lieu de participer au r6gime autrichien d'assurance maladie, les fonction-
naires vis6s aux sections 4 et 5 du present accord peuvent adherer h l'un des
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syst~mes contractuels d'assurance approuv6s par l'AIEA; leur p6riode d'affilia-
tion commence le jour de leur adh6sion. Ce droit d'option doit 6tre exerc6 dans
un d6lai de un mois h compter soit de la date d'entr6e en fonctions, soit de la
date h laquelle une modification a t6 apportge au contrat d'engagement, soit de
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord, 6tant entendu qu'il s'agira de la
date la plus rgcente. Une fois ce droit exerc6, l'assurance maladie cessera k la fin
du jour pr6c6dant le jour de l'adh6sion au syst~me d'assurance contractuel.

Article IV

SECTION 9

Afin de simplifier les formalit~s relatives au versement des primes d'as-
surance sociale pour les fonctionnaires assur6s, I'AIEA prendra des dispositions,
en donnant les notifications requises, pour que ces primes soient vers6es aux
institutions ou autorit6s compgtentes dgsign~es par le Minist~re f~dgral des
questions sociales.

SECTION 10

Pour les fonctionnaires qui ne participent pas au r6gime autrichien d'as-
surance maladie, le bar~me des cotisations applicable dans ce regime sert au
calcul des primes d'assurance ch6mage.

Article V

SECTION 11

Le Directeur ggn6ral de I'AIEA et le Ministre f~dral des questions
sociales prendront, le cas 6ch6ant par consentement mutuel, les mesures
administratives qui s'imposent pour donner effet au present accord.

Article VI

SECTION 12

Tout diff6rend entre l'AIEA et le Gouvernement f6d~ral de la R~publique
d'Autriche au sujet de l'interpr6tation ou de l'excution du present accord sera
r~gl6 conform6ment aux dispositions de la section 51 de 'Accord relatif au si~ge.

Article VII

SECTION 13

L'AIEA se d6clare pr~te h fournir, sur demande, au Minist~re f~dral des
questions sociales les renseignements n6cessaires sur ses fonctionnaires, dans la
mesure oii ces renseignements sont requis pour executer les dispositions de la
section 26 de l'Accord relatif au si~ge.
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Article VIII

SECTION 14

Le present accord entrera en vigueur le ler janvier 1959. II prendra fin:
a) Par consentement mutuel de I'AIEA et du Gouvernement f6d~ral de la

R6publique d'Autriche;
b) Si l'Accord relatif au si~ge cesse d'6tre en vigueur.

SECTION 15

L'AIEA et le Gouvernement f~d6ral de la R6publique d'Autriche con-
viennent, au cas ob le si~ge permanent de I'AIEA serait transf6r6 hors du
territoire de la R~publique d'Autriche, de prendre conjointement des mesures
pour faire cesser et liquider de fagon ordonn~e tous les arrangements intervenus
en vertu du present accord. II est entendu, toutefois, que s'il 6tait mis fin au
present accord ou si le si~ge de I'AIEA 6tait transfr6 hors du territoire de la
R6publique d'Autriche, les fonctionnaires ou anciens fonctionnaires de I'AIEA
n'en conserveraient pas moins, pour eux-m~mes et pour les personnes h leur
charge, les droits qu'ils ont acquis en vertu du pr6sent accord.

EN FOI DE QUOI, les reprtsentants dament autoris6s des deux parties ont
sign6 le present accord.

FAIT h Vienne, le 29 dcembre 1958, en deux exemplaires dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Agence internationale Pour le Gouvernement f~d6ral
de l'nergie atomique: de la R6publique d'Autriche:

Paul R. JOLLES FUCHS
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY (IAEA) AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA CONCERNING THE REGULATION OF PEN-
SION INSURANCE FOR OFFICIALS OF THE IAEA.
SIGNED AT VIENNA, ON 12 FEBRUARY 1959

Taking into account that certain officials of the IAEA have acquired periods
of contributory service under the Austrian pension scheme, and

in order that certain officials may be credited with contributory service
under the Austrian pension scheme for the period of their employment with the
IAEA after such employment is terminated, the IAEA and the Republic of
Austria have agreed as follows :

Article I

SECTION 1

For the purpose of this Agreement, the term " officials " shall be under-
stood to mean officials of the IAEA who are Austrian nationals or stateless
persons resident in Austria and are full participants in the United Nations Joint
Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Pension Fund).

Article II

SECTION 2

Periods during which officials have been employed with the IAEA shall be
considered as " neutral " periods in the pension scheme as laid down in the
relevant provisions of the Austrian General Social Security Act.

Article III

SECTION 3

In application, by analogy, of the pension insurance provisions under the
Austrian General Social Security Act relating to entry into employment not
subject to compulsory pension insurance, an official may request, within a

I Came into force on 3 July 1959, with retroactive effect as of I October 1958, by an exchange
of notes, in accordance with article VI, section 9.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER INTERNATIONALEN ATOMENERGIE-OR-
GANISATION (IAEO) UBER REGELUNGEN IN DER
OSTERREICHISCHEN PENSIONSVERSICHERUNG FUR
ANGESTELLTE DER IAEO

In Beriicksichtigung der Tatsache, dass bestimmte Angestellte der IAEO
in der 6sterreichischen Pensionsversicherung Versicherungszeiten erworben
haben und

zum Zwecke, dass bestimmte Angestellte nach Beendigung ihrer Be-
schaftigung bei der IAEO fur ihre Beschaftigungszeit Beitragszeiten in der
osterreichischen Pensionsversicherung erwerben k6nnen, sind die Republik
Osterreich und die IAEO wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

ABSCHNITT 1

Unter der Bezeichnung ,,Angestellte" im Sinne dieses Abkommens sind die
Angesteliten der IAEO zu verstehen, die 6sterreichische Staatsbuirger oder
Staatenlose mit stindigem Aufenthalt in Osterreich sind, sofern sie dem Ge-
meinsamen Pensionsfonds des Personals der Vereinten Nationen (im folgenden
als ,,Pensionsfonds" bezeichnet) als Vollmitglieder (full participants) angeh6ren.

Artikel II

ABSCHNITT 2

Beschaiftigungszeiten, welche die Angestellten auf Grund ihres Dienst-
verhiltnisses bei der IAEO zuriickgelegt haben, gelten als neutrale Zeiten in der
Pensionsversicherung nach Massgabe der einschlagigen Bestimmungen des
6sterreichischen Allgemeinen Sozialversicherungsgesetzes.

Artikel I

ABSCHNITT 3

Die Angestellten k6nnen unter sinngemaisser Anwendung der Bestimmungen
der Pensionsversicherung nach dem 6sterreichischen Allgemeinen Sozial-
versicherungsgesetz fiber die Aufnahme in ein pensionsversicherungsfreies
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period of limitation of six months after his application to join the Pension Fund
has become effective, the pension insurance institution concerned to pay the
transferable sum of money required by law to the IAEA; any contributions which
have been credited for contributory months in respect of voluntary insurance or
additional insurance shall also be transferred. The amount not representing
contributions for voluntary or additional insurance shall be applied by the IAEA
for the benefit and on behalf of the official to credit him with contributions for
benefits from the Pension Fund. The unused amount and the amount re-
presenting contributions for voluntary and additional insurance shall be remitted
to the official.

SECTION 4

If an official, upon termination of his employment with the IAEA, has no
claim on behalf of himself or his survivors to current benefits or to the actuarial
equivalent of his retirement benefits from the Pension Fund, the pension insur-
ance provisions under the Austrian General Social Security Act relating to
termination of employment not subject to compulsory pension insurance shall
apply as appropriate, in accordance with Section 5 of this Agreement, without
prejudice to Section 6.

SECTION 5

The IAEA agrees to inform the Austrian pension insurance institution
concerned of the termination of employment of officials in the circumstances
referred to in Section 4 of this Agreement within two weeks after such termina-
tion. The said pension insurance institution shall notify officials whose
employment is terminated, within three months after termination, of their
obligation to pay the pension insurance institution within three months after the
effective date of notification, the transferable sums under Section 4 and contribu-
tions transferred to the IAEA under Section 3. In the event of delay in pay-
ment, interest shall be payable on the amount due at the current discount rate
of the Austrian National Bank. The IAEA shall not be required to pay any
transferable sum.

SECTION 6

If female officials leaving the employment of the IAEA for reason of their
marriage, or officials leaving such employment in order to emigrate, have no
claim on behalf of themselves or their survivors to current benefits or to ac-
tuarial equivalent of their retirement benefits from the Pension Fund, the
pension insurance provisions under the Austrian General Social Security Act
relating to termination of employment not subject to compulsory pension
insurance shall apply; in such case the officials may pay to the pension insurance
institution concerned any transferable sum under Section 4 and contributions
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Dienstverhiltnis von dem Trdger der Pensionsversicherung innerhalb einer
Ausschlussfrist von sechs Monaten nach Wirksamwerden der Anmeldung zu
dem Pensionsfonds verlangen, den gesetzlichen Uberweisungsbetrag an die
IAEO zu leisten; hiebie sind auch die Beitrage zu iiberweisen, die fur anrechen-
bare Beitragsmonate der freiwilligen Versicherung und zur H6herversicherung
fUr anrechenbare Beitragsmonate geleistet wurden. Die IAEO hat den Betrag,
der nicht auf die Beitrage der freiwilligen Versicherung oder zur Hoherver-
sicherung entfillt, zugunsten und im Namen der Angestellten fOr den Erwerb von
Leistungen aus dem Pensionsfonds zu verwenden. Der nicht zur Verwendung
gelangende Betrag und der Betrag, der auf die Beitrige der freiwilligen Ver-
sicherung und zur H6herversicherung entfifllt, sind an die Angestellten aus-
zufolgen.

ABSCHNITT 4

Haben die Angestellten bei Ausscheiden aus dem Dienstverhditnis bei der
IAEO keinen Anspruch ffir sich und ihre Hinterbliebenen auf laufende Leistun-
gen oder auf den Kapitalwert der Anwartschaft aus dem Pensionsfonds, so finden
unbeschadet des Abschnittes 6 die Bestimmungen der Pensionsversicherung
nach dem 6sterreichischen Allgemeinen Sozialversicherungsgesetz uber das
Ausscheiden aus einem 6sterreichischen pensionsversicherungsfreien Dienst-
verhaltnis nach Massgabe des Abschnittes 5 entsprechend Anwendung.

ABSCHNITT 5

Die IAEO erklirt sich bereit, binnen zwei Wochen nach dem Ausscheiden
der Angestellten aus dem Dienstverhdltnis im Falle des Abschnittes 4 dem
zustandigen Trager der osterreichischen Pensionsversicherung das Ausscheiden
mitzuteilen. Dieser Versicherungstrager hat die ausgeschiedenen Angestellten
binnen drei Monaten nach dem Ausscheiden durch Bescheid zu verpflichten, die
tberweisungsbetr~ige im Sinne des Abschnittes 4 und die nach Abschnitt 3 an
die IAEO geleisteten Betrage binnen drei Monaten nach Rechtskraft des
Bescheides an diesen Versicherungstrdger zu leisten. Bei Leistungsverzug sind
von dem geschuldeten Betrag Zinsen zum jeweils geltenden Wechselzinsfuss der
Osterreichischen Nationalbank zu entrichten. Die IAEO hat keinen Ober-
weisungsbetrag zu leisten.

ABSCHNITT 6

Haben weibliche Angestellte, die aus Anlass ihrer Eheschliessung oder
Angestellte, die aus dem Dienstverhdltnis bei der IAEO aus Anlass ihrer Aus-
wanderung ausscheiden, keinen Anspruch fur sich und ihre Hinterbliebenen
auf laufende Leistungen oder auf den Kapitalwert der Anwartschaft aus dem
Pensionsfonds, so finden die Bestimmungen der Pensionsversicherung nach dem
6sterreichischen Allgemeinen Sozialversicherungsgesetz iber das Ausscheiden
aus einem pensionsversicherungsfreien Dienstverhdltnis Anwendung; hiebei
k6nnen die Angestellten die Oberweisungsbetraige im Sinne des Abschnittes 4
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paid to the IAEA under Section 3 within a period of limitation of six months
after their withdrawal from the Pension Fund. This provision shall only apply
in the case of marriage if the official leaves the employment of the IAEA not
more than six months before and not more than six months after marriage,
and in the case of emigration if the official emigrates not more than six months
after leaving such employment. The IAEA shall not be required to pay any
transferable sum.

Article IV

SECTION 7

The Director General of the IAEA and the Federal Ministry for Social
Administration shall take the administrative measures required for the implemen-
tation of this Agreement, if necessary, by mutual agreement.

Article V

SECTION 8

For the settlement of disputes between the IAEA and the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria concerning the interpretation or implementation
of this Agreement, Section 51 of the Agreement of 11 December 19571 between
the International Atomic Energy Agency and the Republic of Austria regarding
the Headquarters of the International Atomic Energy Agency shall be applicable.

Article VI

SECTION 9

This Agreement shall enter into force after an exchange of notes between
the Director General of the IAEA and the representative of the Federal President
of the Republic of Austria, with retroactive effect from 1 October 1958.

SECTION 10

The Agreement shall cease to be in force:

(a) By mutual consent of the IAEA and the Federal Government of the Re-
public of Austria;

(b) If the permanent Headquarters of the IAEA is removed from the territory of
the Republic of Austria. In this case, the IAEA and the competent Austrian
authorities shall take joint action for the orderly termination and liquidation
of all arrangements made under this Agreement.

I See p. 152 of this volume.
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und die nach Abschnitt 3 an die IAEO geleisteten Betrage an den zustandigen
Triiger der Pensionsversicherung innerhalb einer Ausschlussfrist von sechs
Monaten nach dem Ausscheiden aus dem Pensionsfonds zahlen. Diese Regelung
findet nur Anwendung, wenn die Angestellten im Falle der Eheschliessung
frhfiestens sechs Monate vor oder spatestens sechs Monate nach der Ehe-
schliessung ausscheiden oder sp~itestens sechs Monate nach dem Ausscheiden
auswandern. Die IAEO hat keinen Oberweisungsbetrag zu leisten.

Artikel IV

ABSCHNiTr 7

Das Bundesministerium fur soziale Verwaltung und der Generaldirektor
der IAEO treffen, erforderlichenfalls im gegenseitigen Einvernehmen, die zur
Durchfhfirung dieses Abkommens notwendigen Verwaltungsmassnahmen.

Artikel V

ABSCHNITT 8

Fir die Beilegung von Meinungsverschiedenheiten zwischen der Bundes-
regierung der Republik Osterreich und der IAEO iber die Auslegung oder
Durchfuhrung dieses Abkommens finden die Bestimmungen des Abschnittes 51
des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der Internationalen
Atomenergie-Organisation iber den Amtssitz der Internationalen Atomenergie-
Organisation vom 11. Dezember 1957 Anwendung.

Artikel VI

ABSCHNITT 9

Dieses Abkommen tritt nach einem Notenaustausch zwischen dem Ver-
treter des Bundesprasidenten der Republik Osterreich und dem Generaldirektor
der IAEO rfuckwirkend mit 1. Oktober 1958 in Kraft.

ABSCHNITT 10

Dieses Abkommen tritt ausser Kraft,
a) wenn daruiber zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich und

der IAEO Einvernehmen besteht;
b) wenn der stiindige Amtssitz der IAEO aus dem Gebiet der Republik Oster-

reich verlegt wird; fUr diesen Fall werden die zustindigen 6sterreichischen
Beh6rden mit der IAEO hinsichtlich der ordnungsgemassen Beendigung und
Liquidierung aller auf Grund dieses Abkommens getroffenen Massnahmen
zusammenarbeiten.
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SECTION 11

The termination of this Agreement shall not impair the rights which the
officials concerned or former officials have acquired thereunder for themselves
or for their dependents.

SECTION 12

The provisions of this Agreement shall apply to officials who are or have
been participants in the Pension Fund before the entry into force of this Agree-
ment, subject to the condition that the periods specified in Section 3, 5 and 6
shall begin to run from the day on which the exchange of notes provided for in
Section 9 takes place.

SECTION 13

Consultations for amendment of this Agreement shall be initiated at the
request of the IAEA or the Federal Government of the Republic of Austria.
Any such amendment shall be made by mutual consent.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of both parties
have signed this Agreement.

DoNE in Vienna, this 12th day of February 1959, in two copies in the
English and German languages, both texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

Sterling COLE
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ABSCHNITT 11

Durch das Ausserkrafttreten dieses Abkommens werden die von den in
Betracht kommenden Angestellten oder ehemaligen Angestellten fur sich oder
ffir ihre Angehorigen auf Grund dieses Abkommens erworbenen Rechte nicht
beeintriachtigt.

ABSCHNITT 12

Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten fur Angestellte, die bereits
vor dem Inkrafttreten des Abkommens dem Pensionsfonds angeh6ren oder
angehort haben, mit der Massgabe, dass die Fristen nach den Abschnitten 3, 5
und 6 von dem Tag an entsprechend beginnen, an dem der Austausch der
Noten gemdss Abschnitt 9 stattfand.

ABSCHNITT 13

Beratungen fiber die Abanderung dieses Abkommens werden auf Ersuchen
der Bundesregierung der Republik Osterreich oder der IAEO aufgenommen.
Jede derartige Abanderung erfolgt im gegenseitigen Einvernehmen.

ZU URKUND DESSEN haben die dazu gehorig bevollmichtigten Vertreter
dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, den 12. Feber 1959, in zwei Ausfertigungen in deut-
scher und englischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

FOr die Republik Osterreich:
Leopold FIGL
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE (AIEA) ET LA R1tPUBLIQUE
D'AUTRICHE CONCERNANT L'ASSURANCE-RETRAITE
DE FONCTIONNAIRES DE L'AIEA. SIGNR A VIENNE,
LE 12 FIVRIER 1959

ittant donnd que certains fonctionnaires de 'AIEA ont 6t6 afiuli6s pendant
une certaine p~riode au syst~me de pension autrichien,

Et afin que certains fonctionnaires ne voient pas leur priode d'affiliatiori
au syst~me de pension autrichien interrompue pendant la dur~e de leur empl6i

'AIEA, I'AIEA et la R~publique d'Autriche sont convenues de ce qui suit:

Article premier

SECTION 1

Aux fins du pr6sent accord, le mot <(fonctionnaire s d6signe tout fonction-
naire de l'AIEA qui est de nationalit6 autrichienne ou apatride r6sidant en
Autriche et participe h la Caisse commune des pensions du personnel des-Nations
Unies (d6nomm&e ci-apr~s (la Caisse des pensions >).

Article H

SECTION 2

Les p6riodes que les fonctionnaires auront pass~es au service de l'AIEA sont
consid6r6es comme des p6riodes , neutres * aux fins du syst~me de pension
d6fini dans les dispositions pertinentes du Code autrichien de s~curit6 sociale.

Article IIl

SECTION 3

En application, par analogie, des dispositions du Code autrichien de
sdcurit6 sociale relatives h l'assurance retraite et concernant l'occupation d'un
emploi pour lequel l'assurance retraite n'est pas obligatoire, tout fonctionnaire
peut, dans un d6lai maximum de six mois hi compter de la date de son affiliation
h la Caisse des pensions, demander h l'institution d'assurance retraite int6ress6e
de verser h I'AIEA la somme transf6rable prescrite par la loi; toutes les cotisations

1 Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
' Entr6 en vigueur le 3 juillet 1959, avec effet r~troactif au ler octobre 1958, par voie d'6change

de notes, conform6ment A la section 9 de P'article VI.
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payees h titre d'assurance volontaire ou d'assurance suppl6mentaire seront
6galement transf6r6es. Le montant ne repr6sentant pas des cotisations pour
assurance volontaire ou suppl6mentaire est utilis6 par I'AIEA, au nom du
fonctionnaire, pour le paiement de cotisations donnant droit aux prestations de
la Caisse des pensions. Le solde non utilis6 et la somme repr6sentant des cotisa-
tions pour assurance volontaire ou suppl6mentaire sont remis au fonctionnaire.

SECTION 4

Si un fonctionnaire n'est pas en droit, au moment oti il quitte le service de
I'AIEA, de r6clamer h la Caisse des pensions, pour lui ou ses survivants, le
versement des prestations courantes ou de l'quivalent actuariel des prestations
de retraite, les dispositions du Code autrichien de s6curit6 sociale relative h
l'assurance retraite et concernant la cessation d'un emploi pour lequel l'assurance
retraite n'est pas obligatoire sont appliqu6es comme il convient, conform6ment
h la section 5 du pr6sent accord, sans pr6judice des dispositions de la section 6.

SECTION 5

Lorsqu'un fonctionnaire cesse d'6tre au service de I'AIEA dans les conditions
vis6es h la section 4 ci-dessus, I'AIEA convient d'en informer l'institution
autrichienne d'assurance retraite int6ress6e, dans les deux semaines qui suivent la
cessation de service. Ladite institution notifie au fonctionnaire en cause, dans un
d6lai de trois mois h, compter de la date de cessation de service, l'obligation de
lui verser, dans les trois mois qui suivent la date de la notification, les sommes
transf6rables en vertu de la section 4 et les cotisations transf6r6es k l'AIEA en
vertu de la section 3. En cas de retard dans le paiement, la somme due sera
major6e d'un int6ret calcul6 au taux d'escompte pratiqu6 par la Banque nationale
autrichienne au moment consid6r6. L'AIEA n'est tenue de verser aucune
somme transf6rable.

SECTION 6

Si des fonctionnaires du sexe f6minin quittant leur emploi t I'AIEA pour
cause de mariage ou si des fonctionnaires quittant leur emploi pour 6migrer ne
sont pas en droit de r6clamer h la Caisse des pensions, pour eux-m~mes ou leurs
survivants, le versement des prestations courantes ou de l'Nquivalent actuariel
des prestations de retraite, les dispositions du Code autrichien de s6curit6
sociale relatives h l'assurance retraite et concernant la cessation d'un emploi pour
lequel l'assurance retraite n'est pas obligatoire sont appliqu6es; ces fonction-
naires pourront alors, dans un d6lai de six mois apr6s la cessation de leur affiliation
h la Caisse des pensions, verser h l'institution d'assurance retraite intress6e les
sommes transf6rables en vertu de la section 4 ainsi que les cotisations vers6es h
I'AIEA en vertu de la section 3. Cette disposition ne s'appliquera, dans le cas de
mariage, que si la fonctionnaire quitte son emploi h l'AIEA dans les six mois qui
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pr6cedent ou qui suivent son mariage et, dans le cas d'6migration, si le fonction-
naire 6migre moins de six mois apr~s avoir quitt6 son emploi. L'AIEA ne sera
tenue de verser aucune somme transferable.

Article IV

SECTION 7

Le Directeur g6n6ral de I'AIEA et le Ministre f6d6ral des questions sociales
prendront, le cas 6ch6ant par consentement mutuel, les mesures administratives
qui s'imposent pour donner effet au pr6sent accord.

Article V

SECTION 8

Tout diff6rend entre I'AIEA et le Gouvernement f6d6ral de la R6publique
d'Autriche au sujet de l'interpr6tation ou de 1'ex6cution du pr6sent accord sera
r~g1 conform~ment aux dispositions de la section 51 de l'Accord conclu le 11 d6-
cembre 19571 entre l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et la R~pu-
blique d'Autriche concernant le si~ge de l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique.

Article VI

SECTION 9

Le pr6sent accord entrera en vigueur apr s un 6change de notes entre le
Directeur g~n6ral de I'AIEA et le repr~sentant du Pr6sident fdd6ral de la
R6publique d'Autriche, avec effet r6troactif h compter du 1er octobre 1958.

SECTION 10

Le pr6sent accord prendra fin :
a) Par consentement mutuel de l'AIEA et du Gouvernement f~d6ra de la

R6publique d'Autriche,
b) Si le siege permanent de I'AIEA est transf~r6 hors du territoire de la R6pu-

blique d'Autriche. Dans ce cas, I'AIEA et les autorit6s autrichiennes com-
p~tentes prendront conjointement des mesures pour faire cesser et liquider de
fagon ordonn~e tous les arrangements intervenus en vertu du present accord.

SECTION I I

Au cas oii il serait mis fin au pr6sent accord, les fonctionnaires ou anciens
fonctionnaires de I'AIEA n'en conserveraient pas moins, pour eux-m6mes et

I Voir p. 172 de ce volume.
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pour les personnes h leur charge, les droits qu'ils ont acquis en vertu de cet
accord.

SECTION 12

Les dispositions du present accord s'appliquent aux fonctionnaires qui
participent ou qui ont particip6 h la Caisse des pensions avant son entr6e en
vigueur, 6tant entendu que les priodes mentionn~es aux sections 3, 5 et 6 com-
menceront h courir h dater du jour oOi aura lieu l'6change de notes pr6vu h la
section 9.

SECTION 13

Le present accord pourra tre amend6 h la suite de consultations entam6es
h la demande de l'AIEA ou du Gouvernement f6d6ral de la R6publique
d'Autriche. Tout amendement devra 6tre d~cid6 de commun accord.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants d0ment autoris6s des deux parties ont
sign6 le pr6sent accord.

FAIT h Vienne, le 12 f6vrier 1959, en deux exemplaires dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale Pour la R6publique f6d6rale
de l'6nergie atomique: d'Autriche :

Sterling COLE Leopold FIGL
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No. 4850. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THAILAND FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE BY THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY TO
THAILAND. BANGKOK, 4 FEBRUARY AND 18 MARCH
1959

I
3-10
Letter No. 102

4 February 1959
Sir,

I have the honour to refer to the negotiations that have been conducted
between the International Atomic Energy Agency and the Government of
Thailand with reference to the request of your Government for the services of
an expert in the medical uses of radioisotopes, and to propose that that assistance
be rendered on the following terms and conditions :

1. The Agency will arrange to make available to the Government of Thailand the
services of an expert in the medical uses of radioisotopes, who will be selected in consulta-
tion with the Government, to serve in Thailand for a period of six months, commencing
during February 1959.

2. The Agency and the Government will apply all the provisions of the Revised Standard
Basis Agreement of the United Nations Expanded Programme of Technical Assistance,
as set forth in United Nations Document TAB/R.251/Rev.1, with the exception of
article V. 1, as far as relevant, to the assistance to be provided by the Agency. If, however,
during the period of such assistance the Agency and the Government should become
parties to any basis agreement on technical assistance, then the provisions of that agree-
ment will, as far as applicable, supersede those provided in the preceding sentence.

3. The Government will apply mutatis mutandis to the Agency, its property, funds, and
assets, and to its officials, including the expert hereby made available, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.2 If, however,
during the period of the assistance, the Government should become a party to a conven-
tion on the privileges and immunities of the Agency, then the provisions of that convention
will supersede those provided in the preceding sentence.

'Carne into force on 18 March 1959 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433;Vol. 7, p. 353;Vol. 9, p.398; Vol. 11,p.406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442;
Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346;
Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol. 214,
p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300, and Vol. 316, p. 2 6 8 .
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4850. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'1INERGIE ATOMIQUE ET LA THAILANDE RELATIF
A LA FOURNITURE PAR L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ITNERGIE ATOMIQUE D'UNE ASSISTANCE TECH-
NIQUE A LA THAILANDE. BANGKOK, 4 FIVRIER ET
18 MARS 1959

I

3-10
Lettre no 102

Le 4 f6vrier 1959
Monsieur le Sous-Secr6taire d'etat,

Me r~frant aux n~gociations qui ont eu lieu entre l'Agence internationale
de l'6nergie atomique et le Gouvernement thailandais touchant la demande
formulae par votre Gouvernement en vue d'obtenir les services d'un expert de
l'utilisation des isotopes radioactifs h des fins m~dicales, j'ai l'honneur de
proposer que cette assistance soit fournie aux conditions ci-apr~s :

1. L'Agence fera le ncessaire pour fournir au Gouvernement tha'ilandais les services
d'un expert de l'utilisation des isotopes radioactifs a des fins m6dicales, lequel sera
choisi en consultation avec le Gouvernement et demeurera en Thailande pendant une
p6riode de six mois, commengant en f6vrier 1959.
2. L'Agence et le Gouvernement appliqueront A l'assistance que fournira l'Agence
toutes les dispositions de l'Accord type revis6 du Programme 6largi d'assistance technique
des Nations Unies, telles qu'elles figurent dans le document des Nations Unies TAB/
R.251/Rev.1, exception faite des dispositions de 1'article V.1, dans la mesure ofi ces
derni~res dispositions s'appliquent A la question dont il s'agit. Toutefois, si, pendant la
dur6e de ladite assistance, l'Agence et le Gouvernement deviennent Parties A un Accord
de base d'assistance technique, les dispositions de cet Accord se substitueront, pour autant
qu'elles seront applicables, A celles que vise la phrase pr6c6dente.
3. Le Gouvernement appliquera mutatis mutandis A l'Agence, A ses biens, ressources
et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires, y compris 1'expert mis a la disposition du Gouver-
nement aux termes du present Accord, les dispositions de la Convention sur les privilbges
et immunit6s des Nations Unies2. Toutefois, si, pendant la dur6e de ladite assistance, le
Gouvernement devient Partie a une convention sur les privilges et immunit6s de 'Agence,
les dispositions de cette convention se substitueront h celles que vise la phrase pr6c6dente.

1 Entr6 en vigueur le 18 mars 1959 par l'6change desdites lettres.
2

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
Vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254,
p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300, et vol. 316, p. 268.
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4. (a) The Government undertakes that the assistance provided under this agreement
shall not be used in such a way as to further any military purpose.

b) The Government will take measures to ensure that, in the course of operations
covered by this letter, all relevant health and safety standards or measures approved
by the Agency for application in its own operations are applied, and also will take measures
to ensure that all their personnel concerned with such projects comply with other normal
safety standards as deemed appropriate by the expert hereby made available by the
Agency.

5. Any difference of opinion as to the interpretation of this letter or of a supplement
thereto will be settled by an exchange of views between the parties. If the difference is
not resolved by such an exchange of views, the parties may agree that it shall be settled
by recourse to arbitration. In such case the Agency and the Government shall each
appoint one arbitrator. Any difference that these cannot settle between themselves shall
be submitted to a third arbitrator appointed by them to decide without further recourse.

If the foregoing terms and conditions are satisfactory to your Government,
I should appreciate receiving official confirmation in a letter to that effect,
whereupon the exchange of letters will constitute an agreement binding on the
Agency and on the Government of Thailand.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

Sir Alexander MACFARQUHAR

Regional Representative for the Far East

The Under-Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 7895/2502
18th March B.E. 2502

Sir,

With reference to your letter No. 102 of the 4th February last, on the
subject of the assistance to be given by the International Atomic Energy Agency
to the Government of Thailand regarding the services of an expert in the medical
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4. a) Le Gouvernement s'engage A ce que l'assistance fournie en application du pr6sent
Accord ne soit utilis6e a aucune fin militaire.

b) Le Gouvernement fera le n6cessaire pour que soient appliqu~es, au cours des
op6rations vis6es par la pr6sente lettre, toutes les normes ou mesures pertinentes d'hygi~ne
et de s6curit6 approuv6es par l'Agence quant h ses propres op6rations; il fera 6galement
le n6cessaire pour que tout son personnel affect6 aux projets dont il s'agit observe les
autres normes ordinaires de s6curit6 jug6es n6cessaires par 'expert dont l'Agence mettra
les services a la disposition du Gouvernement en ex6cution du present Accord.

5. Tout diff6rend quant a l'interprtation de la pr6sente lettre ou d'un additif A cette
lettre sera r6g16 d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A
r6gler le diff6rend de cette fagon, elles pourront convenir de le soumettre A arbitrage.
En pareil cas, l'Agence et le Gouvernement d~signeront chacun un arbitre. Tout diff6rend
que ces arbitres ne pourront r6gler sera soumis un surarbitre nomm6 par les Parties et
dont la decision sera d6finitive.

Si les conditions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je serais heureux d'en recevoir confirmation officielle par une lettre h cet
effet; en pareil cas, l'change de lettres constituera un Accord obligatoire h
1'6gard tant de l'Agence que du Gouvernement thailandais.

Veuillez agr6er, Monsieur le Sous-Secr~taire d'Rtat, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

Sir Alexander MACFARQUHAR

Repr~sentant r6gional pour l'Extr6me-Orient

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'etat
Minist~re des affaires 6trang6res
Bangkok

II.

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

PALAIS SARANROM

N- 7895/2502
Le 18 mars de l'an 2502 de l'6re bouddhique

Monsieur le Repr~sentant r~gional,

Me r~f6rant h votre lettre no 102 du 4 f6vrier dernier, relative h l'assistance
que l'Agence intemationale de 1'6nergie atomique fournira au Gouvernement
thailandais en mettant h sa disposition les services d'un expert de l'utilisation des
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uses of radioisotopes, I have the honour to inform you that the terms and condi-
tions set forth in the said letter are agreeable to His Majesty's Government.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

Cheed SRESTHAPUTRA

Acting Under Secretary of State

Sir Alexander MacFarquhar
Regional Representative for the Far East
Technical Assistance Board
Bangkok
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isotopes radioactifs k des fins m6dicales, j'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que les conditions 6nonc6es dans ladite lettre ont l'agr6ment du Gouverne-
ment de Sa Majest6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Repr6sentant r6gional, les assurances de ma
haute consideration.

Cheed SRESTHAPUTRA
Sous-Secr6taire d'I~tat par int6rim

Sir Alexander MacFarquhar
Repr6sentant r6gional pour l'Extr~me-Orient
Bureau de l'assistance technique
Bangkok

N* 4850
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No. 4851. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF CANADA FOR THE SUPPLY BY CANADA OF URA-
NIUM TO THE AGENCY. SIGNED AT VIENNA, ON
24 MARCH 1959

PREAMBLE

Whereas the International Atomic Energy Agency has been requested by a
Member to provide source material for a project for research on atomic energy
for peaceful purposes, and to establish an Agency project for that purpose;

Whereas the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency
has approved the project; and

Whereas the Government of Canada has generously offered to supply the
necessary source material to the Agency without charge;

The International Atomic Energy Agency (hereinafter called" the Agency ")
and the Government of Canada (hereinafter called " the Government ") hereby
agree as follows :

Article I

FURNISHING OF SOURCE MATERIAL

The Government shall furnish to the Agency natural uranium (hereinafter
called " the source material "), the detailed specifications of which are stated in
the Annex2 to this Agreement, in a quantity between three thousand and three
thousand two hundred kilogrammes. The Government shall make no charge
for materials furnished or for assistance and services rendered in accordance
with Articles II and III below.

Article H

SAMPLES AND TESTING

1. The Government shall take representative samples subsequent to forging
from each ingot from which billets are forged and shall transmit them to such
addresses inside or outside of Canada as shall be designated by the Agency for

I Came into force on 24 March 1959, upon signature, in accordance with article V.
2 See p. 322 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

No 4851. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA RELATIF A LA FOURNITURE D'URA-
NIUM PAR LE CANADA A L'AGENCE. SIGNE A
VIENNE, LE 24 MARS 1959

PR AMBULE

Attendu que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique a requ de Fun de
ses Membres une demande tendant, d'une part, h la fourniture de mati~res
brutes pour la r6alisation d'un projet intressant la recherche dans le domaine
de 'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques et, d'autre part, ,
1'ex6cution d'un projet de 'Agence h cette fin;

Attendu que le Conseil des gouverneurs de 'Agence internationale de
l'nergie atomique a approuv6 le projet;

Attendu que le Gouvernement du Canada a g6n~reusement offert de mettre
gratuitement h la disposition de l'Agence les mati6res brutes n~cessaires;

L'Agence internationale de 1'1nergie atomique (ci-apr~s d6nomm~e
(1 'Agence )) et le Gouvernement du Canada (ci-apr~s d~nomm6 f le Gouverne-
ment ) sont convenus de ce qui suit :

Article premier

FOURNITURE DE MATItRES BRUTES

Le Gouvernement fournira h 'Agence de 1'uranium naturel (ci-apr~s
d6nomm. <(Ies mati~res brutes s)) dont les sp6cifications d6taill6es sont 6nonc~es
dans I'Annexe4 au pr6sent Accord; la quantit6 fournie sera comprise entre trois
mille et trois mille deux cents kilogrammes. Le Gouvernement ne demandera
aucune r6mun6ration pour les mati6res fournies ou pour 1'aide et les services
offerts conform6ment aux dispositions des articles II et III ci-aprs:

Article H

]CHANTILLONS ET ESSAIS

1. Le Gouvernement pr6l~vera, apr~s forgeage, des 6chantillons repr~sentatifs
de chacun des lingots d'oii proviennent les billettes forgoes et enverra ces
6chantillons, soit au Canada, soit ailleurs, aux adresses qui lui auront &6 indiqu~es

I Traduction de 'Agence intemationale de ]'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

3 Entre en vigueur le 24 mars 1959, ds la signature, conform~ment {A ]'article V.
'Voir p. 323 de ce volume.
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the purpose of chemical analysis at the Agency's expense. The Government
shall simultaneously take such samples as may be required for the purposes of
paragraphs 2 and 4 of this Article. Forthwith after the entry into force of this
Agreement the Government shall notify the Agency of the date, not earlier than
eighteen days after the date of such entry into force, on which, and the location
at which, such samples will be taken. The Agency shall have the right to send
representatives and/or designates to be present at the taking of samples, and shall,
promptly after receipt of the notification mentioned in the preceding sentence,
inform the Government whether it intends to do so.

2. The Government shall arrange for the measurement of the overall danger
coefficient of each ingot and shall promptly inform the Agency of the results. It
is anticipated that the measurement of danger coefficients will commence
approximately two weeks after.the taking of samples referred to in paragraph 1
of this Article. The Agency shall have the right to send representatives and/or
designates to observe such measurements and shall inform the Government
forthwith after the entry into force of this Agreement whether it intends to do so,
in which event the Government and the Agency will facilitate the making of the
necessary arrangements. Provided that the Government shall have been asked
by the Agency to do so by the time determined for the taking of samples, the
Government shall take a sample from each ingot of such reasonable dimensions
as the Agency shall specify in order that the Agency may carry out further
measurements of the danger coefficients at some facility outside Canada.

3. If the source material is not in conformity with the specifications in the
Annex to this Agreement, the Government shall as soon as possible take all
necessary steps to bring about such conformity, and shall arrange with the
Agency for appropriate retesting under the conditions specified above.

4. If the chemical analysis or the measurement of the overall danger coefficients
made by the Agency indicates any impurity or danger coefficient in excess of the
maximum allowable, the Government may request analysis for such alleged
impurity or impurities by the United Kingdom National Chemical Laboratory,
Teddington, Middlesex, England, acting as umpire, or by any other laboratory
agreed upon as umpire for such analysis, and may similarly request measurement
of the danger coefficient by the United Kingdom Atomic Energy Research
Establishment, Harwell, Berkshire, England, acting as umpire, or by any other
laboratory agreed upon as umpire for such measurement. The results of such
analysis and/or measurement shall be final and binding. The cost of such
analysis and/or measurement by an umpire shall be borne by the Government if
any impurity content or danger coefficient as determined by the umpire exceeds
the maximum allowable; otherwise the cost of such analysis and/or measurement
shall be borne by the Agency.
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par l'Agence, afin qu'il soit proc6d6 h leur analyse chimique, aux frais de
l'Agence. Le Gouvernement pr6l vera en m~me temps les 6chantillons qui
seraient n6cessaires aux fins des paragraphes 2 et 4 du pr6sent article. Im-
m~diatement apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement
avisera l'Agence de la date i laquelle ces 6chantillons seront pr6lev6s - au plus
t6t dix-huit jours apr~s la date de l'entr6e en vigueur - ainsi que du lieu oai il
sera proc6d6 h ces pr~lkvements. L'Agence aura le droit d'envoyer des repr6sen-
tants et/ou des personnes d6sign6es par elle pour assister aux pr6l vements
d'6chantillons, et, apr~s r6ception de l'avis mentionn6 dans la phrase pr6c6dente,
elle fera savoir promptement au Gouvernement si elle a l'intention de le faire.

2. Le Gouvernement fera mesurer le coefficient global de danger de chaque
lingot et communiquera promptement les r6sultats k l'Agence. II est pr6vu que
la mesure des coefficients de danger commencera deux semaines environ apr~s
le pr61vement des 6chantillons mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article.
L'Agence aura le droit d'envoyer des repr6sentants et/ou des personnes d6sign6es
par elle pour assister aux mesures et, imm6diatement apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, elle indiquera au Gouvernement si elle a l'intention de le
faire; dans l'affirmative, le Gouvernement et l'Agence agiront en sorte que les
arrangements n6cessaires puissent 6tre faits. A condition que le Gouvernement
ait regu de l'Agence une demande en ce sens avant la date fix6e pour le pr6l~ve-
ment des 6chantillons, le Gouvernement pr6l vera sur chaque lingot un 6chan-
tillon de dimensions raisonnables sp6cifi6es par l'Agence, afin que celle-ci puisse
faire proc6der h d'autres mesures des coefficients de danger dans un &ablissement
situ6 hors du Canada.

3. Si les matibres brutes ne sont pas conformes aux sp6cifications de l'Annexe au
present Accord, le Gouvernement prendra le plus rapidement possible toutes les
dispositions n6cessaires pour assurer cetteconformit6ets'entendra avecl'Agence en
vue de faire proc6der h de nouveaux essais, dans les conditions indiqu6es ci-dessus.

4. Si ranalyse chimique ou la mesure du coefficient global de danger faite par
l'Agence indique un taux d'impuret6 ou un coefficient de danger sup6rieur au
maximum admissible, le Gouvernement pourra demander qu'une analyse
portant sur la ou les impuret6s en question soit faite par le United Kingdom
National Chemical Laboratory, Teddington (Middlesex, Angleterre), agissant
comme arbitre, ou par tout autre laboratoire choisi de commun accord comme
arbitre aux fins de cette analyse; de meme, le Gouvernement pourra demander
qu'une mesure du coefficient de danger soit faite par le United Kingdom
Atomic Energy Research Establishment, Harwell (Berkshire, Angleterre)
agissant A titre d'arbitre, ou par tout autre laboratoire choisi de commun accord
comme arbitre aux fins de cette mesure. Les r6sultats de l'analyse et/ou de la
mesure seront d6finitifs et sans appel. Les frais de l'analyse et/ou de la mesure
arbitrale seront k la charge du Gouvernement si le taux d'impuret6 ou le coeffi-
cient de danger d~termin6 par l'arbitre est sup6rieur au maximum admissible,
et h la charge de 'Agence dans le cas contraire.
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5. The Government shall complete the preparation of the source material
within three months following the entry into force of this Agreement, shall give
the Director General of the Agency three weeks' advance notice of the expected
date of completion, and shall certify to the Agency the total weight of the
finished billets and separately of any samples supplied. The Agency shall have
the right to send representatives and/or designates to verify the conformity of
the weight of the billets to the above-mentioned certification, and the conformity
of their dimensions and surface condition with the specifications in the Annex to
this Agreement.

Article III

ACCEPTANCE, DELIVERY, AND TRANSFER OF TITLE

If the analyses, measurements, and verifications referred to in the previous
Article show to the satisfaction of the Agency that the source material is in
conformity with the specifications in the Annex to this Agreement, the Agency
shall inform the Government that it is satisfactory and shall specify to the
Government at least five weeks in advance the date and place, within Canada, at
which -it is to be delivered to a person designated by the Agency. The Govern-
ment shall thereupon suitably pack the source material and shall arrange for its
delivery as specified by the Agency above. The Government shall pass title to
the source material to the Agency at the time specified by the Agency, at a place
and by means of such appropriate documents as may be designated by the
Agency after consultation with the Government; the Agency shall arrange for
the transfer of possession from the Government of the source material within
four days of the date on which the documents of title are delivered.

Article IV

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any question or dispute concerning the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by negotiation, except one for which a mode
of settlement is provided in paragraph 4 of Article II of this Agreement, shall,
on the application of either the Agency or the Government, be submitted to an
arbitral tribunal composed of three members, one designated by the Director
General of the Agency, one designated by the Government, and the third, who
shall preside, jointly designated by the first two. If the first two members should
not agree on the designation of the third member within three months after the
making of the application, he shall be designated by the President of the Interna-
tional Court of Justice. The decisions of the majority of the tribunal, including

all rulings concerning procedure, jurisdiction, and the division of the expenses
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5. Le Gouvernement fera en sorte que la mise en 6tat des mati~res brutes soit
achev~e dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present Accord,
pr~viendra le Directeur g6n~ral de l'Agence trois semaines avant la date pr~vue
pour l'ach~vement et certifiera h l'Agence le poids total des billettes finies, ainsi
que, s~par6ment, le poids des 6chantillons 6ventuellement fournis. L'Agence
aura le droit d'envoyer des repr6sentants et/ou des personnes d6sign6es par elle,
pour v6rifier que le poids des billettes est conforme aux certificats susmentionn~s
et que leurs dimensions et l'6tat de leur surface r~pondent aux specifications de
l'Annexe au present Accord.

Article III

ACCEPTATION, LIVRAISON ET TRANSFERT DU TITRE DE PROPRIAT

Si, h la suite des analyses, mesures et verifications mentionn~es h l'article
precedent, l'Agence constate que les mati~res brutes sont conformes aux sp6cifi-
cations de l'Annexe au present Accord, elle informera le Gouvernement que
lesdites mati~res remplissent les conditions requises, et elle lui fera savoir, au
moins cinq semaines h l'avance, h quelle date, et en quel lieu du territoire canadien
ces mati~res devront tre livr~es 4 une personne d6sign6e par l'Agence. Le
Gouvernement fera alors emballer convenablement les mati~res brutes et
prendra les dispositions voulues pour qu'elles soient livr6es dans les conditions
sp6cifi6es par l'Agence comme il est dit ci-dessus. Le Gouvernement transf~rera
le titre de propri~t6 des mati~res brutes h l'Agence, en lui remettant, h la date
indiqu6e par elle et en un lieu qui sera d6sign6 par elle en consultation avec le
Gouvernement, les documents appropri6s d6sign6s par elle en consultation avec
le Gouvernement; l'Agence prendra possession des mati~res brutes dans un
d6lai de quatre jours h partir de la date it laquelle les titres de propri6t6 auront
W transforms.

Article IV

RkGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout litige ou diffgrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du
prgsent Accord qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation, sauf s'il s'agit d'un
litige ou diff6rend pour lequel un mode de r~glement est prgvu au paragraphe 4
de l'article II du pr6sent Accord, sera soumis, h la requte de l'Agence ou du
Gouvernement, un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres dont l'un
sera d6sign6 par le Directeur ggn6ral de l'Agence, un autre par le Gouvernement
et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, choisi conjointement par les deux
premiers. Si les deux premiers arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix
du troisibme dans les trois mois suivant la requ6te, celui-ci sera nomm6 par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice. Les parties devront se conformer
aux sentences prononc6es h la majorit6 par le tribunal, y compris toutes d6cisions
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of arbitration between the Parties, shall be binding on both Parties. Such
decisions shall be implemented by them in accordance with their respective
constitutional procedures. The remuneration of the members of the tribunal
shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International
Court of Justice under Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force upon signature by the Director
General of the Agency and the duly authorized representative of the Government.

DONE in duplicate in the English language this 24th day of March, 1959,
in Vienna.

For the International For the Government
Atomic Energy Agency: of Canada:

(Signed) Sterling COLE (Signed) W. H. BARTON

Director General Alternate Governor from Canada

ANNEX

SPECIFICATIONS OF THE SOURCE MATERIAL

1. Material. Uranium metal, natural isotopic composition.

2. Size. The uranium metal will be supplied in forged billet form;
Length: 50 cms;
Cross-section : 15 cms x 15 cms with bevelled edges.

3. Density. Average: 18.95 gm/cc;
Minimum: 18.9 gm/cc.

4. Grain size. Maximum: less than 200 microns diameter;
Minimum: 50 microns diameter.

5. Crystal orientation. At random.

6. Surface conditions. The forged billets as supplied will be cleaned and pickled in
50% nitric acid to remove surface scale and oxide. Seams, slivers, and laps will be
removed by surface conditioning. Inspection will be carried out prior to shipment to
ensure that there will be no excessive flow lines, transverse cracks, side crevices, or split
ends having a visible depth of greater than 0.5 cm. The metal as supplied will be
suitable for rolling or other fabrication.
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relatives h la proc6dure et h la comptence ainsi qu' la repartition des frais
d'arbitrage entre les parties. Elles les ex~cuteront conform~ment leurs proc6-
dures constitutionnelles respectives. La r~mun~ration des membres du tribunal
sera d~termin~e sur la m~me base que celle des juges de la Cour internationale
de Justice nomm~s dans des conditions sp~ciales, dont il est question au para-
graphe 4 de l'article 32 du Statut de la Cour.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment oi il sera sign6 par le
Directeur g~n6ral de l'Agence et par le repr~sentant dfiment autoris6 du
Gouvernement.

FAIT h Vienne, le 24 mars 1959, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale Pour le Gouvernement
de l'6nergie atomique: du Canada:

(Signe) Sterling COLE (Signe) W. H. BARTON

Directeur g~n~ral Gouverneur suppliant
repr~sentant le Canada

ANNEXE

SPCIFICATIONS DES MATIkRES BRUTES

1. Produit. Uranium metal, composition isotopique naturelle.

2. Dimensions. L'uranium sera fourni sous forme de billettes forgoes.
Longueur: 50 cm;
Coupe: 15 cm x 15 cm, avec ar8tes chanfrein~es.

3. Poids spicifique. Moyen : 18,95 g/cm 3 ;
Minimum: 18,9 g/cm3 .

4. Dimension du grain. Maximum: moins de 200 microns de diamtre;

Minimum: 50 microns de diamttre.

5. Orientation cristalline. Alatoire.

6. l9tat de la surface. Les billettes forgoes fournies seront nettoy~es et d6cap6es dans
un bain d'acide nitrique A 50 pour cent, afin d'enlever les scories et les traces d'oxyde.
La surface sera trait6e pour faire disparaitre les lignes, pailles et repliures. Avant l'exp~di-
tion, on s'assurera qu'il n'existe pas de rides de couke trop marques, ni de fentes
transversales, de crevasses lat6rales, ou de fissures aux extr~mit~s, d'une profondeur
visible sup6rieure A 0,5 cm. Le metal se pr~tera au laminage ou autres transformations.
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7. Overall danger coefficient'. For any billet: will not exceed
billets: will not exceed 0.20%.

0.25%; average of all

8. Chemical analysis

Aluminium ....
Boron ......
Cadmium .....
Carbon ......

Chromium .....
Cobalt .. .......
Iron ............
Nickel . . . . . . .
Nitrogen ........

Silicon Total . . .

Hydrogen .....
Magnesium .......
Manganese

(impurities in ppm.)

Maximum
guaranteed

fr any ingot
or billet

20
0.2
0.1

400

20
1.0

100
50
40

Minimum
guaranteed

for any ingot
or billet

10
0.1

less than 0.1
100

10
less than 1.0

65
25
20

Average
of all ingots

or billets

15
0.15

less than 0.1
according to specific

requirements
12

less than 1.0
80
35
30

40

8.0
20

3.0

I The overall danger coefficient is expressed as a percentage and defined as the sum for all
impurities of :

Absorption cross section per atom of impurity

Atomic weight of impurity

Absorption cross section per atom of uranium

Atomic weight of uranium
where X represents the parts per million (ppm) of the impurity.
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7. Coefficient global de danger'. Pour aucune billette, ce coefficient ne d~passera 0,25 pour
cent. Pour 'ensemble des billettes, le coefficient moyen ne d6passera pas 0,20 pour cent.

8. Rdsultats de l'analyse chimique (impuret~s en p.p.m.)

Aluminium ......
Azote . . . . . . . . .
Bore ... ...........
Cadmium .......

Carbone .......
Chrome ........
Cobalt ... ..........
Fer . . . . . . . . . .
Nickel . . . . . . . . .

Silice
Silicium total ....

Hydrog~ne .......
Magnesium .......
Manganse .......

Maximum
pour un lingotou une billette

20
40
0,2
0,1

400
20

1,0
100

50

Minimum
pour un lingot
ou une billette

(donnies garanties)

10
20
o,1

moins de 0,1

100
10

moins de 1,0
65
25

Moyenne
pour tous les lingots

ou billettes

15
30

0,15
moins de 0,1

selon les besoins
12

moins de 1,0
80
35

40

8,0
20

3,0

I Par coefficient global de danger, exprim6 en pourcentage, on entend la somme, pour toutes
les impuret6s, du rapport:

Section efficace d'absorption par atome d'impuret6

poids atomique de l'impuret6

Section efficace d'absorption par atome d'uranium

poids atomique de l'uranium
X 6tant Ia valeur de l'impuret6 en parties par million (p.p.m.).
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No. 4852. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF JAPAN FOR ASSISTANCE BY THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY TO THE GOVERNMENT
OF JAPAN IN SUPPLYING URANIUM FOR THE
RESEARCH REACTOR PROJECT JRR-3. SIGNED AT
VIENNA, ON 24 MARCH 1959

PREAMBLE

Whereas the Government of Japan has requested, under the provisions
of Article XI of the Statute of the International Atomic Energy Agency, 2 the
assistance of the Agency in selling to it source material necessary for a project
for research on atomic energy for peaceful purposes,

Whereas the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency
has considered and approved the project in accordance with the Statute of the
Agency,

The International Atomic Energy Agency (hereinafter called " the Agency ")
and the Government of Japan (hereinafter called " the Government "), with
respect to the supply of materials and services to the project by the Agency
pursuant to its Statute, and subject to all of the terms, conditions, and provisions
contained therein, hereby have agreed as follows

Article I

ALLOCATION OF MATERIAL

The Agency hereby allocates to the project described in Annex A3 to this
Agreement natural uranium metal (hereinafter called " the source material ")
the detailed specifications of which are stated in Annex B. 3 At the request of
the Government the Agency, within the framework of the present Agreement,
may allocate to the project services and additional material, subject to the terms
and conditions of Articles III and V of this Agreement unless otherwise agreed.

I Came into force on 24 March 1959, upon signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427, and Vol. 316,

p. 387.
3 See p. 336 of this volume.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

NO 4852. ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS RELATIF A L'AIDE ACCORDEE PAR L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'1TNERGIE ATOMIQUE AU
GOUVERNEMENT JAPONAIS POUR LA FOURNITURE
D'URANIUM DESTINIe AU R] ACTEUR DE RECHERCHE
JRR-3. SIGNE A VIENNE, LE 24 MARS 1959

PRtAMBULE

Attendu qu'en vertu des dispositions de l'Article XI du Statut de l'Agence
internationale de l'nergie atomique4, le Gouvernement japonais a demand6 que
l'Agence lui vienne en aide en lui vendant les mati~res brutes n6cessaires h la
r6alisation d'un projet intdressant la recherche dans le domaine de l'application
de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques;

Attendu que le Conseil des gouverneurs de 'Agence internationale de
l'nergie atomique a examin6 et approuv6 ledit projet, conform6ment au Statut
de 'Agence;

L'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr6s ddnomm6e
'Agence ))) et le Gouvernement japonais (ci-apr~s d6nomm6 ( Le Gouverne-

ment s) sont convenus de ce qui suit en ce qui concerne la fourniture, pour le
projet, de mati~res brutes et de services par l'Agence conform6ment h son Statut
et sous rdserve de toutes les conditions et dispositions qui y sont stipul6es:

Article premier

AFFECTATION DE MATIkRES

Par les prdsentes, l'Agence affecte au projet d6crit h l'Annexe A5 au pr6sent
Accord de 'uranium metal naturel (ci-apr~s ddnomm6 #les mati~res brutes >),
dont les spdcifications sont indiqudes en d6tail h l'Annexe B5. A la demande du
Gouvernement, l'Agence peut, dans le cadre du present Accord, affecter au
projet des services et des quantit6s suppl6mentaires de mati6res, sous r6serve des
conditions stipules aux articles III et V du present Accord, k moins que les
parties n'en ddcident autrement.

1 Traduction de l'Agence internationale de l'inergie atomique.
' Translation by the International Atomic Energy Agency.
8 Entr6 en vigueur le 24 mars 1959, dos la signature, conformiment & l'article VI.
' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316,

p. 387.
5 Voir p. 337 de ce volume.
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Article 1H
TERMS AND CONDITIONS OF SALE

The Agency shall sell and the Government shall buy the source material,
in a quantity between three thousand and three thousand two hundred kilo-
grammes, on the following terms and conditions:

(a) Within thirty days of the entry into force of this Agreement, the
Government shall indicate the place in Canada at which it wishes to receive
delivery of the source material. After consultation with the Government the
Agency shall give the Government no less than four weeks' notice of the time it
will be ready to deliver the source material at such place, and of the exact weight of
the source material to be delivered. TheAgency shall use its best efforts to ensure
that it will be ready to deliver the source material on or before 1 November 1959.

(b) At the time specified by the Agency according to sub-paragraph (a) the
Agency shall pass title to the source material by delivering the appropriate
documents to a representative of the Government at a place to be designated by
the Agency after consultation with the Government. At that time the Govern-
ment shall pay the Agency the sum of Thirty-five and a half US dollars (US
$35.50) per kilogramme of the source material and of any samples thereof
supplied to the Government at its request, up to the limit of three thousand
two hundred kilogrammes; this payment shall be the full charge due to the
Agency under this Agreement. Within four days of the date on which the
documents of title are delivered and the payment made, the Government shall
take possession of the source material at the place specified by it according to
sub-paragraph (a).

(c) Upon the entry into force of this Agreement, the Government shall
forthwith notify the Agency as to the reasonable quantities of representative
samples of the source material that the Government requires for testing, and
shall also notify the Agency whether the Government desires to send representa-
tives to observe the taking of such samples, and any measurements of danger
coefficients. Such samples shall be taken at the same time as the Agency's own
samples, and be provided by the Agency to the Government. The Agency shall
permit the Government to send representatives to observe the taking of any
samples, and any tests on or measurements of samples of the source material
that are performed by the Agency or at the Agency's expense, and shall provide
the Government with the results of such tests and measurements.

(d) If the Agency, despite its best efforts, should not fulfil any of its obliga-
tions as the seller of the source material, the damages to be paid by the Agency
to the Government shall be limited to the amount that has been paid to the
Agency under sub-paragraph (b), less the actual handling costs the Agency has
incurred. Any claim for such damages must be communicated to the Agency
within one year of the date on which title to the source material passes to the
Government.
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Article II
CONDITIONS DE VENTE

L'Agence vendra et le Gouvernement achtera une quantit6 de mati6res
brutes comprise entre trois mille et trois mille deux cents kilogrammes, aux
conditions suivantes :

a) Dans un dlai de trente jours h compter de l'entr~e en vigueur du
present Accord, le Gouvernement d~signera le lieu, situ6 au Canada, oiA il desire
prendre livraison des mati~res brutes. Apr~s consultation avec le Gouvernement,
l'Agence fera connaitre au Gouvernement, au moins quatre semaines k l'avance,
la date h laquelle elle sera pr&e h livrer les mati~res brutes au lieu indiqu6, en
pr6cisant le poids exact des mati~res h livrer. L'Agence fera tous ses efforts pour
que la livraison puisse avoir lieu le ler novembre 1959 au plus tard.

b) A la date indiqu6e par 'Agence conform6ment h l'alin~a a), l'Agence
transfrera le titre de propri6t6 des mati6res brutes en remettant les documents
appropri~s h un repr6sentant du Gouvernement en un lieu qui sera d6sign6 par
l'Agence apr~s consultation avec le Gouvernement. A ce moment, le Gouverne-
ment versera h l'Agence la somme de trente-cinq dollars des ]tats-Unis et
cinquante cents (35,50 dollars) par kilogramme pour les mati~res brutes et pour
tout 6chantillon desdites mati~res fourni au Gouvernement h la demande de ce
dernier, jusqu'h concurrence de trois mille deux cents kilogrammes; ce versement
repr~sentera la totalit6 du montant dfi h l'Agence en vertu du pr6sent Accord.
Dans un d~lai de quatre jours h partir de la date h laquelle le titre de propri&t6
aura 6t6 transf~r6 et le versement effectu6, le Gouvernement prendra possession
des mati~res brutes au lieu d6sign6 par lui conform6ment h l'alin6a a).

c) D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement indiquera
h l'Agence les quantit~s raisonnables d'6chantillons repr6sentatifs des mati res
brutes qu'il desire soumettre h des essais; il lui fera savoir 6galement s'il d6sire
envoyer des repr~sentants charges d'assister au prdl~vement des 6chantillons et,
le cas 6ch~ant, aux mesures relatives au coefficient de danger. Ces 6chantillons
seront pr~lev6s en m6me temps que les 6chantillons de l'Agence et fournis par
celle-ci au Gouvernement. L'Agence autorisera le Gouvernement i envoyer des
repr6sentants charg6s d'assister au pr6l vement des 6chantillons et aux essais ou
mesures portant sur les 6chantillons de mati~res brutes qui seront effectu6s par
I'Agence ou h ses frais, et elle communiquera au Gouvernement les r6sultats de
ces essais et mesures.

d) Si, malgr6 tous ses efforts, l'Agence ne remplissait pas l'une des obli-
gations qui lui incombent en tant que vendeur des matibres brutes, les indem-
nit6s qu'elle aura h verser au Gouvernement n'exc6deront pas le montant vers6
h l'Agence conform6ment k l'alin6a b), d6duction faite des frais de manutention
effectivement support6s par l'Agence. Toute r6clamation en vue d'une telle
indemnit6 devra parvenir h l'Agence dans le d6lai d'un an h partir de la date h
laquelle le titre de propri&6t des mati~res brutes aura 6t6 transf6r6 au Gouverne-
ment.
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(e) If the chemical analysis or the measurement of the overall danger
coefficients of the source material made by the Government indicates any
impurity or danger coefficient in excess of the maximum allowable, the Agency
may request analysis for such alleged impurity or impurities by the United
Kingdom National Chemical Laboratory, Teddington, Middlesex, England,
acting as umpire, or by any other laboratory agreed upon as umpire for such
analysis, and may similarly request measurement of the danger coefficient by
the United Kingdom Atomic Energy Research Establishment, Harwell,
Berkshire, England, acting as umpire, or by any other laboratory agreed upon
as umpire for such measurement. The results of such analysis and/or measure-
ment by an umpire shall be final and binding. The cost of such analysis and/or
measurement by an umpire shall be borne by the Agency if any impurity
content or danger coefficient as determined by the umpire exceeds the maximum
allowable; otherwise the cost of such analysis and/or measurement shall be borne
by the Government.

Article III

AGENCY SAFEGUARDS

1. The Government agrees that any source material provided by the Agency
under or within the framework of this Agreement, and any special fissionable
material produced by its use, shall not be used in such a way as to further any
military purpose. The Government further agrees that such source material
shall not, without the prior consent in writing of the Agency, be used for any
other purpose than the project described in Annex A to this Agreement, and
that such source material and any special fissionable material produced by its
use shall not be transferred outside Japan or beyond the Government's control
except with the prior consent in writing of the Agency.

2. It is hereby agreed and specified that, until such time as may be otherwise
agreed by the Agency and the Government subject to the Statute of the Agency,
the safeguards, including those referring to health and safety, provided for in
Article XII.A of the Statute of the Agency are relevant to the project. Subject
to any relevant general regulations that may be adopted by the Board of Gover-
nors of the Agency, and subject to the above-mentioned statutory provisions,
the details of the application of Agency safeguards shall be determined from
time to time by the Board of Governors of the Agency, after consultation by the
Director General of the Agency with the Government. The Government
hereby agrees to comply with any requirements that the Agency may thus
establish and to co-operate with the Agency in their application.

3. The Government agrees to abide by and to apply the health and safety
standards and measures that were submitted by the Government for considera-
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e) Si l'analyse chimique ou la mesure du coefficient global de danger des
mati~res brutes faite par le Gouvernement indique un taux d'impuret6 ou un
coefficient de danger suprieur au maximum admissible, l'Agence pourra
demander qu'une analyse portant sur la ou les impuret6s en question soit faite
par le United Kingdom National Chemical Laboratory, Teddington (Middlesex,
Angleterre), agissant h titre d'arbitre, ou par tout autre laboratoire choisi de
commun accord comme arbitre *aux fins de cette analyse; de meme, l'Agence
pourra demander qu'une mesure du coefficient de danger soit faite par le United
Kingdom Atomic Energy Research Establishment, Harwell (Berkshire,
Angleterre), agissant h titre d'arbitre, ou par tout autre laboratoire choisi de
commun accord comme arbitre aux fins de cette mesure. Les r~sultats de l'analyse
et/ou de la mesure arbitrale seront d~finitifs et sans appel. Les frais de l'analyse
et/ou de la mesure arbitrale seront h la charge de l'Agence si le taux d'impuret6
ou le coefficient de danger d~termin6 par l'arbitre est sup6rieur au maximum
admissible, et h la charge du Gouvernement dans le cas contraire.

Article III

GARANTIES DE L'AGENCE

1. Le Gouvernement s'engage & ce que les mati~res brutes fournies par l'Agence
en vertu ou dans le cadre du present Accord et les produits fissiles sp6ciaux
provenant de l'utilisation desdites mati~res ne soient pas utilis6s de mani6re h
servir h des fins militaires quelconques. Le Gouvernement s'engage 6galement h
ce que ces mati~res brutes ne soient en aucun cas - sauf autorisation 6crite
donn6e au pr6alable par l'Agence - utilis6es h d'autres fins que celles du projet
d6fini dans l'Annexe A au pr6sent Accord et que lesdites mati6res brutes et les
produits fissiles sp6ciaux provenant de leur utilisation ne soient pas transport6s
hors du Japon ou dans un lieu o i ils 6chapperaient h l'autorit6 du Gouvernement,
sauf autorisation 6crite donn6e au pr6alable par l'Agence.

2. Il est convenu et stipul6 par les pr6sentes qu'aussi longtemps que l'Agence
et le Gouvernement ne seront pas convenus d'autres dispositions conformes au
Statut de l'Agence, les garanties pr~vues au paragraphe A de l'Article XII dudit
Statut, y compris celles qui se rapportent aux mesures sanitaires et aux mesures
de s~curit6, seront applicables au projet. Sous reserve des r~glements g~nraux
pertinents qui seraient adopt6s par le Conseil des gouverneurs de l'Agence, et
sous r6serve des dispositions statutaires susmentionn6es, les details de l'applica-
tion des garanties de l'Agence seront fixes de temps h autre par le Conseil des
gouverneurs apr~s consultation entre le Directeur g6nral et le Gouvernement.
Le Gouvernement s'engage par les pr~sentes h se conformer h toutes les pres-
criptions qui pourront 6tre ainsi 6tablies par l'Agence et h coop~rer avec elle en
vue de leur application.

3. Le Gouvemement s'engage i respecter et appliquer les normes et mesures
sanitaires et les normes et mesures de scurit6 soumises par lui h l'Agence
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tion by the Agency in approving the project, and to make no additions to or
changes in them, insofar as applicable to operations under this Agreement, unless
the Agency has been previously informed of such additions or changes and has
made no objection thereto. Consultations shall take place between the Agency
and the Government if either of them considers that in the light of new develop-
ments additions or changes should be made in the above standards and measures.

4. In case of any question or dispute involving the application of Agency
safeguards under this Article, decisions of the Board of Governors of the Agency
shall, if they so provide, immediately be given effect and be complied with by
the Government, pending the outcome of any procedure of consultation,
negotiation, or arbitration that may be or may have been invoked with regard to
that question or dispute.

Article IV

INFORMATION

1. The Government undertakes to facilitate the functions of the Agency
concerning the exchange of information as provided in Article VIII of its
Statute.

2. The Agency, in view of the degree of its participation in the present project,
does not claim any right or interest in any inventions or discoveries, or any
patents therein, arising from the project. The Agency may, however, be
granted licences under any such patents upon terms and conditions to be agreed.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any question or dispute concerning the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by negotiation, except one for which a mode
of settlement is provided in sub-paragraph (e) of Article II of this Agreement,
shall, on the application of either the Agency or the Government, be submitted
to an arbitral tribunal composed of three members, one designated by the
Director General of the Agency, one designated by the Government, and the
third, who shall preside, jointly designated by the first two. If the first two
members should not agree on the designation of the third member within three
months after the making of the application, he shall be designated by the
President of the International Court of Justice. The decisions of the majority
of the tribunal, including all rulings concerning procedure, jurisdiction, and the
division of the expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on
both Parties. Such decisions shall be implemented by them in accordance with
their respective constitutional procedures. The remuneration of the members
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lorsqu'il a pr6sent6 le projet h son approbation, et A n'y apporter aucune adjonc-
tion ou modification int6ressant les operations vis~es par le present Accord, h
moins que l'Agence n'ait 6t6 pr~alablement inform6e desdites adjonctions ou
modifications et qu'elle n'ait pas 6lev6 d'objection h leur encontre. Des consulta-
tions auront lieu entre l'Agence et le Gouvernement si l'un ou l'autre estime,
compte tenu de faits nouveaux, que des additions ou des changements doivent
8tre apport~s auxdites normes et mesures.

4. En cas de litige ou de diff~rend relatif l'application des garanties de l'Agence
pr6vues par le present article, le Gouvernement donnera effet imm6diat aux
decisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence et s'y conformera sans d~lai, si
elles le stipulent, en attendant l'issue de toute procedure de consultation, de
n6gociation ou d'arbitrage qui pourra 6tre ou avoir 6t6 engag6e h l'6gard dudit
litige ou diff~rend.

Article IV

RENSEIGNEMENTS

1. Le Gouvernement s'engage h faciliter l'accomplissement des fonctions de
l'Agence dans le domaine des 6changes de renseignements, comme il est pr~vu h
l'Article VIII du Statut.

2. tant donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence ne
rclame aucun droit ou int~r~t pour les inventions ou d6couvertes, ou les brevets
s'y rapportant, qui d6couleraient du projet. Des licences pourront toutefois 8tre
accord~es h l'Agence pour l'exploitation de l'un quelconque de ces brevets, h des
conditions qui devront 8tre fix6es de commun accord.

Article V

RGLEMENT DES DIFF&RNDS

Tout litige ou diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du
pr6sent Accord qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation - sauf s'il s'agit d'un
litige ou diffrend pour lequel un mode de r~glement est pr6vu h l'alin~a e) de
l'article II du present Accord - sera soumis, h la requite soit de l'Agence soit du
Gouvernement, h un tribunal arbitral compos6 de trois membres, dont l'un sera
d6sign6 par le Directeur g~nral de l'Agence, un autre par le Gouvernement et
le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, sera choisi conjointement par les deux
premiers. Si les deux premiers arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix
du troisi~me dans les trois mois suivant la requite, celui-ci sera nomm6 par le
President de la Cour internationale de Justice. Les parties devront se conformer
aux sentences prononc~es h la majorit6 par le tribunal, y compris toutes d6cisions
relatives la proc6dure et h la comptence ainsi qu'h la r6partition des frais
d'arbitrage entre les parties. Elles les ex6cuteront conform6ment h leurs proc-
dures constitutionnelles respectives. La r~mun6ration des membres du tribunal
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of the tribunal shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of
the International Court of Justice under Article 32, paragraph 4, of the Statute
of the Court.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force upon signature by the Director
General of the Agency and the duly authorized representative of the Government.

DONE in duplicate in the English language this 24th day of March, 1959, in
Vienna.

For The International
Atomic Energy Agency:

(Signed) Sterling COLE
Director General

For the Government
of Japan :

(Signed) H. FURUUCHI
Governor from Japan

ANNEX A

DEFINITION OF THE PROJECT

The project to which this Agreement1 relates is a natural uranium fuelled, heavy-
water moderated and heavy-water cooled research reactor of ten megawatt thermal out-
put, designated as JRR-3, and its associated facilities, to be constructed and operated
by the Japan Atomic Energy Research Institute in its Tokai Laboratory, Japan.

ANNEX B

SPECIFICATIONS OF THE SOURCE MATERIAL

1. Material. Uranium metal, natural isotopic composition.

2. Size. The uranium metal will be supplied in forged billet form;
Length: 50 cms;
Cross-section: 15 cms x 15 cms with bevelled edges.

3. Density. Average: 18.95 gm/cc;
Minimum: 18.9 gm/cc.

"See p. 328 of this volume.
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sera d&ermin6e sur la m~me base que celle des juges de la Cour internationale de
Justice nomm6s dans des conditions spciales, dont il est question au paragraphe 4
de l'article 32 du Statut de la Cour.

Article VI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment o6i il sera sign6 par le
Directeur g~n~ral de l'Agence et par le repr~sentant diament autoris6 du
Gouvernement.

FAIT h Vienne, le 24 mars 1959, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique:

(Signe) Sterling COLE
Directeur gdndral

Pour le Gouvernement
japonais :

(Sign) H. FURUUCHI

Gouverneur reprdsentant le Japon

ANNEXE A

DIEFINITION DU PROJET

Le projet auquel se rapporte le present Accord' comprend un rgacteur de recherche
d'une puissance thermique de dix mggawats, aliment6 en uranium naturel, utilisant l'eau
lourde comme ralentisseur et comme refroidisseur, et dgsign6 par le sigle JRR-3, ainsi
que les installations connexes; la construction et le fonctionnement seront assures par
l'Institut japonais de recherches sur 1'6nergie atomique, dans son laboratoire de Tokai
(Japon).

ANNEXE B

SPECIFICATIONS DES MATIMRES BRUTES

1. Produit. Uranium m&al, composition isotopique naturelle.

2. Dimensions. L'uranium sera fourni sous forme de billettes forgdes;
Longueur : 50 cm;
Coupe: 15 cm x 15 cm, avec aretes chanfrein6es.

3. Poids spicfique. Moyen: 18,95 g/cm8 ;
Minimum: 18,9 g/cm.

1 Voir p. 329 de ce volume.
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4. Grain size. Maximum: less than 200 microns diameter;
Minimum: 50 microns diameter.

5. Crystal orientation. At random.

6. Surface conditions. The forged billets as supplied will be cleaned and pickled in 50%
nitric acid to remove surface scale and oxide. Seams, slivers, and laps will be removed
by surface conditioning. Inspection will be carried out prior to shipment to ensure
that there will be no excessive flow lines, transverse cracks, side crevices, or split ends
having a visible depth of greater than 0.5 cm. The metal as supplied will be suitable
for rolling or other fabrication.

7. Overall danger coefficient'. For any billet : will not exceed 0.25%; average of all
billets: will not exceed 0.20%.

8. Chemical analysis (impurities in ppm.)

Aluminium ......
Boron ........
Cadmium .......
Carbon ........

Chromium .......
Cobalt . ... ........
Iron ...............
Nickel . . . . . . . . .
Nitrogen ............
Silicon

SiOC I Total.. . . ..

Hydrogen .......
Magnesium .........
Manganese ........

Maximum
guiaranteedfor

0oTany inot

20
0.2
0.1

400

20
1.0

100
50
40

Minimum
guaranteed

forany ingot
or billet

10
0.1

less than 0.1
100

10
less than 1.0

65
25
20

Average
of all ingots

or billets

15
0.15

less than 0.1
according to specific

requirements
12

less than 1.0
80
35
30

40

8.0
20

3.0

I The overall danger coefficient is expressed as a percentage and defined as the sum for all
impurities of :

Absorption cross section per atom of impurity

Atomic weight of impurity

Absorption cross section per atom of uranium

Atomic weight of uranium
where X represents the parts per million (ppm) of the impurity.
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4. Dimension du grain. Maximum: moins de 200 microns de diam~tre.
Minimum: 50 microns de diam~tre.

5. Orientation cristalline. A1atoire.

6. P at de la surface. Les billettes forgoes fournies seront nettoy~es et d~cap~es dans
un bain d'acide nitrique h 50 pour cent, afin d'enlever les scories et les traces d'oxyde.
La surface sera traite pour faire disparaltre les lignes, pailles et repliures. Avant 1'exp6di-
tion, on s'assurera qu'il n'existe pas de rides de coul6e trop marquees, ni de fentes trans-
versales, de crevasses lat~rales, ou de fissures aux extr~mit6s, d'une profondeur visible
sup~rieure A 0,5 cm. Le m&al se pretera au laminage ou autres transformations.

7. Coefficient global de danger'. Pour aucune billette, ce coefficient ne d6passera 0,25
pour cent. Pour 'ensemble des billettes, le coefficient moyen ne d6passera pas 0,20 pour
cent.

8. Risultats de l'analyse chimique (impuret~s en p. p. m.)
Maximum

pour un li'gotou wne billette

Aluminium
Azote
Bore
Cadmium

Carbone .......
Chrome ........
Cobalt ... ..........
Fer . . . . . . . . . .
Nickel .............
Silice

total ...

Silicium 
t

Hydrog~ne .......
Magn6sium ..........
Manganese ..........

400
20

1,0
100
50

Minimum
pour un iingot
ou une billette

(donnes garantde
10
20

0,1
moins de 0,1

100
10

moins de 1,0
65
25

Moyenne
pour towsles lingots

ou billettes,a)

15
30

0,15
moins de 0,1

selon

moins de

les besoins
12

1,0
80
35

1 Par coefficient global de danger, exprim6 en pourcentage, on entend Ia somme, pour toutes
les impuretis, du rapport:

Section efficace d'absorption par atome d'impuret6

poids atomique de l'impuret6

Section efficace d'absorption par atome d'uranium

poids atomique de l'uraniurn
X 6tant Ia valeur de l'impuret6 en parties par million (p.p.m.).

X 1U- 4 X X ppm
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No. 4853. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON THE MAKING AVAILABLE OF SPECIAL FISSION-
ABLE MATERIALS. SIGNED AT VIENNA, ON 11 MAY
1959

The International Atomic Energy Agency and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Seeking the further development of co-operation in the peaceful utilization
of atomic energy throughout the world; and

Desiring to initiate the practical application of the provisions of Article IX
of the Statute of the International Atomic Energy Agency,2

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter
referred to as " the Government "), as a first step towards the fulfilment of
Article IX of the Statute of the International Atomic Energy Agency (hereinafter
referred to as " the Agency "), will make available to the Agency 50 (fifty)
kilogrammes of uranium-235. The 50 kilogrammes of uranium-235 made
available by the Government may be used by the Agency or its Members in
accordance with the Statute of the Agency.

Article 2

The 50 kilogrammes of uranium-235 made available by the Government to
the Agency may be supplied in any concentration up to 20 per cent, as desired by
the Agency, in metallic form or in chemical compounds, and also as fabricated
fuel elements, in accordance with the specifications agreed upon between the
contracting parties.

Article 3

The Government undertakes to base prices on a scale of charges correspond-
ing to the lowest international prices in effect at the time of delivery for enriched
uranium hexafluoride and for uranium compounds according to their percentage
content of uranium-235.

1 Came into force on 11 May 1959, upon signature, in accordance with article 9.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427, and Vol. 316,

p. 387.
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[RussIAN TEXT - TEXTE' RUSSE]

X2. 4853. COFJIAIIIEHHE ME)KTIY ME)KLYHAPOI-HIM
APEHTCTBOM HO ATOMHOFI 3HEPFHH H IIPABH-
TEJIhCTBOM COIO3A COBETCKHX COIIHAJIHCTWIE-
CKHX PECHIYBJIHK 0 I-IPEAOCTABJIEHHH CIJEIIHAJ16-
HbIX PACIIEflJIlHOUWXC.1 MATEPHAJIOB

MeIxgyHapoRHoe areHTcTBO no aTOMHo 3HeprHH HIHpaBHTejicTBo Coxo3a
COBeTCiXcX CoiaamcrrlqecimX Pecny6nmc, cTpeMaci, I< amureieMy pa3BHTHi0
coTpygHimecrBa B o6xacTH HcUIoIJn3oBaHHHi aToMHorl 3HeprHH B mHpHbix ilejx
BO BCeM mpe H

)KeJiasi H0J102HTh Haqajo npawmrqecxoMy npeTBopeHHIO B )*H3Hb rio/1o>eHH

CTaThH IX YcTaBa Me>K.VHapoguoro areHTcTBa no aTOMHOfl 3HeprHI,
.aoroBopHJIHCB 0 HH)mecaegymeM:

CmambR I

HlpaBHTeimcBo CoIoa COBeTCICH CouImajmcrmtecmIX Pecny6nma (B Xganm-

HelMkeM emeHyemoe - rIpaBHTejmcTBo) B iaqecTBe nepBoro mara, HanpaBieHHoro
Ha peaimaimi craT/H IX YcraBa MexcgynapoAHoro areHTcTBa no aToMHOi 3Hep-
rm (B 2ganbHeffileM Hmeayemoe - AreHTCTBO) npegocTaBJieT B pacnopmxeime
AreHTCrTBa 50 (nzTeCHT) iciiorpaMMOB ypaHa-235. IlpegocTaBnIeMbie rlpaBH-

TeJmhcTBom 50 mJorpammtOB ypaHa-235 MoryT 6bITh HCIOJM3oBaiibi AreHTCTBOM HJTi
ero xmeHaMH B COOTBeTCTBHH c YCTaBoM AreHTcTBa.

CmambA 2

rIpegocTaBimembie IlpaBHTeIbcTBoM B pacnopDiweIme AreHTcTBa 50 Kr-no-
rpammoB ypana-235 moryT no KenaHHmo AreHT TBa nocTaBjniThCq B Jmo6ofl i-oneH-
TpauIm BHIOTb go 20 Hp01oeHTOB B BHge MeTaUia uH B XHMHtiecrHx coeHHeHHix,
a Ta>K~e B BH~e rOTOBbIX TenMOBbIgenmommjx aleMeHToB B CooTBeTCTBHH C TeXHH-

mecKmm YCJIOBHMHr, corJiaCoBaHHbIMH mezuy g0rOBaPHBaIOII/HMHCI CTOpOHaMH.

Cmamb 3

IpaBTenbCTBO o6&3yeTci nnOAO)HTh B OCHOBY neHoo6pa3OBaHHH unKany

cTommocTH o6orameHHoro mecTH(bTopHcToro ypama, a Tmoe coeHHeimA ypaHa

B COOTBeTCTBHH C HX ipoHTOm o6oraueHmIH ypaHom-235 no mHHHmaL HbIM
mexvgympogabim LeHam, geAiCTBYIOL4M Ha nepnog nocTaBox.
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Article 4

Special fissionable materials made available by the Government to the
Agency shall be stored in the USSR until delivery is requested by the Agency.

The supply of special fissionable materials by the Government shall be
implemented by the conclusion of specific contracts between the Government,
or organs authorized thereto by it, and the Agency, or governmental organs of
States Members of the Agency designated by the Members concerned. The
contracts shall specify the conditions governing the chemical composition of the
materials supplied, their quantity and form, delivery dates, transport and ac-
counting procedures, and other specific technical or other conditions.

Article 5

Special fissionable materials made available by the Government to the
Agency under the present Agreement shall be used as provided for in the
Statute of the Agency.

Article 6

The Government expresses its willingness to continue in the future to
provide special fissionable and other materials needed by the Agency for its
work on the peaceful uses of atomic energy. For this purpose, the Agency and
the Government shall enter into negotiations for supply of the materials men-
tioned in quantities and on terms to be mutually agreed.

Article 7

Immediately upon receipt of the special fissionable materials or any other
materials supplied, the Agency shall assume all liability arising from the posses-
sion, use and transfer of such materials.

After delivery of special fissionable or any other materials to the Agency or
to a Member of the Agency designated by it, the Government shall bear no
responsibility arising from the possession, use or transfer of such materials. In
the case of a direct delivery to a designated Member, the Agency itself shall bear
no responsibility.

Article 8

The Agency and the Government may, when the occasion arises, enter into
negotiations on the return to the Government, or to an organ designated by it,
of spent special fissionable and other material for re-processing in factories of
the Soviet Union.
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Cmamwnb 4

Hlpeocranzembie flpaBHTenbCTBOM B pacnopqweHme AreHTCTBa cneUHaJhHbie
pacigerinjnoutmecA MaTepHaibi 6ygyT xpaaHHTLC3 B CCCP noxa AreHTCTBO He noTpe-

6yeT Hx nOcTaBEH.

HocTaBxa cfleLmaJILHbIX pactier mtouHXcK MaTepHaJIOB HpaBHTeibcTBom

ocyumecTBjmeTcR nyTeM 3aKnxo xemf xoKpeaTHbrx IOHTpaKTOB Me>xgly IpaBHTenb-
CTBOM HA ynOJIHOMOmeHHbIMH RM Ha TO opraHamH, c OgHOR CTOpOHbl, H AreHTCT-

BOM HAll nipaBHTenbcTBeHHbIMH OpraHaMH 3aHHTepecoBaHHbix rocygapcTB-mneHOB
AreHTcTBa, C gpyroi CTOpOHbI. KIOHTpaRTbi onpegenHiOT yCJIOBH5, IHacaIouAHecH

XHMHqeCKHX COCTaBOB 1OCTaBJImeMbIX MaTepHanlOB, HX KOJIHqeCTBO H 4)opMy,
cpolH nioCTaBKHHOpHAOR TpaHCrIOpTHpoBaIHH H pacqemibI H gpyrHe xoHRpeTHbIe

TexHWeCKHe H HHbLie YCJIOBHH.

CmambR 5

CnetgrnjbHbie pacgenmmIotumec maTepHajibi, npegocTaBJieMbie rlpaBHTeJib-

CTBOM AreHTCTBy B COOTBeTCTBHH C HaCTO5IgjHM CorijameHmeM, 6ygyT HCnOJM-

30BaTbCR xax rrpegycmoTpeHo YCTaBOM ArerrcBa.

Cmn"abi 6

rIpaBHTen1CTBO Bblpa>Kaer roTOBHOCTb Bb1CeJ5eTL H B galbHeftwem cHeIIHaJim-

Hie paculenJinoigHeC31 H gpyrne maTepHaJhIb, Heo6xOgRMbie AreHTCTBy gi5 ero

teaT JlHOCTH no MHpHOMy HCnOr3OBaHHio aTomHOfi 3HeprHH. B TiX x.eAHx

AreHTcTho H HpaBHTejIbCTBO BcTyfrLHT B neperoBopbi OTHOCHTejibHO nocTaBKH

yxa3aHHbIx MaTepHaJIOB B KOjiH'leCTBe H Ha yCJIOBH3IX, npHeMJeIMbIX naJ O6eHx

CTOpOH.

CmambA 7

C MomeHTa nJoJIyqeHHH cnieiuajmHHix pacUnenjAionulXcH maTepHaIOB 14JI

mo6oro gpyroro nocmaBJIe5moro maTeplania AreHTCTBO npHHHmaeT Ha ce6H BCIo

OTBeTCTBeHHOCT,, CBH3aHHyIO C o6iagamem, HCIOJIL3OBaHHeM H nepegaxierl 3THX

MaTepHaJIOB.

"Ifocnie flOCTaBII cfleiLIaJMHHbIX pacmuennouAHxcq HJim J1o6bIX pyrnx maTepH-

aJIOB AreHTCTBy HrIH no ero yI-a3aHmIo mieHy AreHTCTBa IpaBHTelbCjTBO He HeceT

oTBeTCTBeHHoCTH, CBH3aHHOA C BJIageHHeM, HCIIOJIM3OBaHHeM HJIH nepegaqefi TaKIHX

MaTepHaJIOB. B cnyxae nocTaBnd MaTepHaAIOB HenocpegcrBeHHo yKa3aHHOmy rOCY-

gapCTBy-quieHy, camo AreHTCTBO He HeceT HHKaROir oTBeTCTBeHHoCTH.

Cmamb. 8

AreHTCTBO H lIpaBHTeJlCTBO B BO3MOHCHbIX cjiyqax moryT BcTyfHTh B nepe-

rOBOpbl OTHOCHTeJIhIO BO3BpaIWeHHq "IpaBHTeMCTBy Hlm yma3aHHomy HM oprany

oTpa6oTaHHbIX cneuXanLHbrx pac Henjimot~xcq H gpyrHx MaTepraHAOB AIa nepe-

pa6oTlH Ha 3aBoax COBeTCxOrO CoI03a.

N* 4853
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Article 9

This Agreement shall enter into force on the day of its signature. It may
be amended or supplemented by agreement between the Agency and the
Government.

The Agreement shall cease to have effect one year after the day of its
denunciation by the Agency of the Government.

DONE in duplicate in the English and Russian languages, both being
equally authentic, this 11 th day of May, 1959, in Vienna.

For the International
Atomic Energy Agency:

Sterling COLE

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
B. EMEJIbhIHOB
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Cmambjl 9

HacToJquxee Cornametme Bciynaer B CHJIy Co HRx ero nojumcaHHa. OHO Mow(eT
6brr, H3MeneHO Hnn gonoAHeHO 0no gOrOBOpeHHOCTH Me>Iy AreHTcTBoM H -IpaBH-
TeJICTBOM.

Cornameime TepHeT cHany no HcTexteHHH oHoro roga co Am 3aqBjieHH i
AreHTCTBa HI HpaBemcTa o ero geHOHcaiuH.

COBEPIHEHO B 9ByX 313emrumpax, Ka2IJbd Ha aHrJrHIMCROM H PYCCROM
H3bmax, npHneM o6a TexcTa RBji3uoHc ayTeHTHxlibmH. 11-ro maq 1959 roga,
rop. BeHa.

Ho y OJnHOMOHWo
MewIjymapogHoro AreHTcrBa

no ATomHort 3Heprn:

Sterling COLE

IHo yUOJIHOMO'IHIo

I-IpaBHTeimrcBa Coo3a COBeTCIdHX

CoxiaaiicTHqecmax Pecny6mx:

B. EMEJII6H3-OB

N- 4853
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 4853. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES RELATIF A LA FOURNITURE DE PRODUITS
FISSILES SPPCIAUX. SIGNie A VIENNE, LE 11 MAI 1959

L'Agence internationale de l'6nergie atomique et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, soucieux d'encourager, dans le
monde entier, la cooperation dans le domaine de l'utilisation de l'nergie ato-
mique k des fins pacifiques,

D~sireux de proc~der h la mise en oeuvre des dispositions de l'Article IX du
Statut de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique4,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques

(ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement s) mettra la disposition de l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm~e < l'Agence *) 50 (cin-
quante) kilogrammes d'uranium-235, h titre de premiere mesure d'applica-
tion des dispositions de 'Article IX du Statut de l'Agence. Les 50 kilogrammes
d'uranium-235 fournis par le Gouvernement pourront 6tre utilis6s par l'Agence
ou ses Membres conform6ment au Statut de l'Agence.

Article 2

Les 50 kilogrammes d'uranium-235 mis h la disposition de l'Agence par le
Gouvernement pourront 6tre livr6s sous forme de m6tal ou de compos6s
chimiques ainsi que sous forme de cartouches de combustible, suivant les
sp6cifications fix6es d'un commun accord par les Parties contractantes, le taux de
concentration demand6 par l'Agence pouvant atteindre 20 pour cent.

Article 3

Le Gouvernement s'engage fixer les prix sur la base d'un bar~me de rede-
vances correspondant aux prix mondiaux les plus bas, au moment de la livraison,
pour l'hexafluorure d'uranium enrichi et pour les compos6s d'uranium, suivant
le taux de concentration en uranium-235.

1 Traduction de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

3 Entr6 en vigueur le 11 mai 1959, des la signature, conform~ment A l'article 9.
4 Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316,

p. 387.
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Article 4

Les produits fissiles sp~ciaux mis h la disposition de l'Agence par le
Gouvernement seront entrepos6s en URSS jusqu'h ce que 'Agence en demande
livraison.

La fourniture par le Gouvernement de produits fissiles sp6ciaux sera
subordonn6e, dans chaque cas, h la conclusion d'un contrat entre le Gouverne-
ment, ou les organes autoris~s par lui h cet effet, et l'Agence ou les organes
gouvernementaux de Membres de l'Agence d~sign6s par les ttats Membres
intress6s. Les contrats sp6cifieront la composition chimique des produits
fournis, leur quantit6 et leur forme, les dates de livraison, les modalit~s de trans-
port et de comptabilisation, ainsi que toutes conditions particuli~res, techniques
ou autres.

Article 5

Les produits fissiles sp~ciaux mis h la disposition de 'Agence par le
Gouvernement en vertu du present Accord seront utilis~s conform~ment au
Statut de l'Agence.

Article 6

Le Gouvernement accepte de continuer h fournir dans l'avenir les produits
fissiles spciaux et autres mati~res dont l'Agence aura besoin pour promouvoir
l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques. A cette fin, l'Agence et le
Gouvernement se consulteront afin de fixer d'un commun accord les quantit~s
n6cessaires et les conditions de cession.

Article 7

D~s r6ception des produits fissiles sp6ciaux ou de toutes autres mati~res qui
auront 6t6 mis h sa disposition, 'Agence assumera toutes les obligations d6-
coulant de la possession, de l'utilisation et du transfert de ces produits ou mati~res.

Apr~s livraison des produits fissiles speciaux ou de toutes autres mati6res h
l'Agence ou h un Membre de l'Agence d6sign6 par elle, le Gouvernement
n'encourra aucune responsabilit6 pour les risques inh6rents h la possession, h
'utilisation ou au transfert de ces produits ou mati~res. En cas de livraison

directe un Membre d6sign6, aucune responsabilit6 n'incombera h l'Agence
elle-m~me.

Article 8

L'Agence et le Gouvernement peuvent, le cas 6ch6ant, se consulter au sujet
du renvoi au Gouvernement, ou h un organe d6sign6 par lui, de produits
fissiles sp6ciaux et d'autres mati~res, apr~s utilisation, aux fins de nouveau
traitement dans des usines de l'Union sovi~tique.

N* 4853
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Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature. I1 pourra
kre compl6t6 ou modifi6 par entente entre l'Agence et le Gouvernement.

L'Accord expirera un an apr~s la date de d6nonciation par l'Agence ou par
le Gouvernement.

FAIT h Vienne, le 11 mai 1959, en deux exemplaires, chacun en langue
anglaise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale
de '6nergie atomique:

Sterling COLE

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:
V. EMELYANOV

No. 4853
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and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning
the making available of special fissionable materials
to the Agency. Vienna, 11 May 1959

Official text: English.
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et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
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Texte offidel anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'htergie atomique le 24 aofit 1959.
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No. 4854. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING THE MAKING
AVAILABLE OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIALS
TO THE AGENCY. VIENNA, 11 MAY 1959

BRITISH EMBASSY

VIENNA

12429/59
May 11, 1959

Sir,

I have the honour to refer to the offer by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to make available to the Interna-
tional Atomic Energy Agency an amount equivalent to 20 kilogrammes of
contained uranium in the 235 isotope and to confirm that this offer remains open
until the end of any calendar year after 1960 in which notice of the withdrawal
of the offer has been given.

In this connexion I have been instructed to make the following proposals:

(1) The Government of the United Kingdom shall make available the above-
mentioned material in accordance with the provisions of Article IX of the Statute of the
Agency. 2 The material shall be retained in the United Kingdom until required by the
Agency. The material, or part of the material, shall be delivered on the Agency's
request to the Agency itself, or to a Member or group of Members designated by the
Agency, in such form and on such terms as to periods of delivery, price and specification
as shall be agreed in specific contracts between the Government of the United Kingdom
or the United Kingdom Atomic Energy Authority on the one hand and the Agency or
the Government of a Member or Governments of a group of Members designated by
the Agency on the other.

(2) The material may be supplied in any concentration up to 20 per ent in the
isotope uranium-235 provided, however, that the Parties may agree to a higher enrichment
with respect to uranium, to be used in research reactors, material testing reactors or for
research purposes.

Came into force on 11 May 1959 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, and vol. 316.

p. 387.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

NO 4854. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD RELATIF A LA FOURNITURE DE PRO-
DUITS FISSILES SPtCIAUX A L'AGENCE. VIENNE,
11 MAI 1959

AMBASSADE BRITANNIQUE

VIENNE

12429/59
Le 1 1 mai 1959

Monsieur le Directeur g~n6ral,

Comme suite 1'offre qui a 6t6 faite par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de mettre h la disposition de 'Agence
internationale de 1'6nergie atomique une quantit6 d'uranium contenant 20 kilo-
grammes d'uranium-235, j'ai l'honneur de confirmer que cette offre restera
valable jusqu' la fin de toute annie civile postdrieure h 1960, au cours de laquelle
le retrait de cette offre aura 6t6 notifi6 h l'Agence.

A cet 6gard, je suis charg6 de vous soumettre les propositions suivantes:

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira les produits indiqu6s ci-dessus
conform~ment 'Article IX du Statut de l'Agence4. Les produits resteront sur le territoire
du Royaume-Unijusqu'au moment oii l'Agence en demandera la livraison. Sur la demande
de 'Agence, les produits seront livr~s en tout ou en partie A l'Agence elle-meme ou A un
tat Membre ou groupe d'Ptats Membres d6sign~s par elle, sous la forme et dans les

conditions (d~lais de livraison, prix et specifications) dont il sera convenu dans des contrats
spciaux passes entre le Gouvernement du Royaume-Uni ou l'Atomic Energy Authority
du Royaume-Uni, d'une part, et l'Agence ou le gouvernement d'un ]etat Membre ou les
gouvernements d'un groupe d'l8tats Membres d~sign~s par I'Agence, d'autre part.

2) Les produits pourront 6tre fournis A toute concentration d'uranium-235 jusqu'A
20 pour cent; toutefois, les Parties pourront convenir d'un degr6 d'enrichissement su-
p&ieur, pour 1'uranium destin6 A des r6acteurs de recherche, A des r~acteurs d'essai de
matriaux ou A des travaux de recherche.

1 Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 11 mai 1959 par 1'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316.

p. 387.



354 United Nations - Treaty Series 1959

(3) The material shall be supplied at a price and on conditions which are not less
favourable than the most favourable price and conditions which the United Kingdom
Atomic Energy Authority are offering or are prepared to offer, at the date of the contract
in question, to any other customer outside the United Kingdom for the supply of similar
material.

(4) The material shall be made available and supplied subject to the relevant provi-
sions of the Statute of the Agency and the Agency shall, as from the date of delivery of
any of the material, accept responsibility for ensuring fulfilment of those provisions,
including the application to the extent relevant of the safeguards for which provision is
made in Article XII of the Statute, with respect to any material so delivered.

(5) The Government of the United Kingdom and the United Kingdom Atomic
Energy Authority shall bear no responsibility for damage or injury from any cause
arising after delivery of the material to the Agency or to a Member or group of Members
designated by it. Mutually satisfactory arrangements for the protection of the Govern-
ment of the United Kingdom and the United Kingdom Atomic Energy Authority against
third party liability shall be made before delivery of any part of the material takes place.

If the foregoing proposals are acceptable to the Agency, I have the honour
to suggest that the present Note and your reply in that sense should be regarded
as constituting an Agreement between the Agency and the Government of the
United Kingdom in this matter.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) J. C. WARDROP
Alternate Governor

from the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Mr. Sterling Cole
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

No. 4854
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3) Les produits seront fournis A des-prix et conditions qui ne seront pas moins
favorables que les prix et conditions les plus favorables que I'Atomic Energy Authority
du Royaume-Uni offre ou sera prgt A offrir, pour la fourniture de produits analogues,
A la date du contrat en question, A tout acheteur en dehors du Royaume-Uni.

4) Les produits seront mis A disposition et livr~s sous la reserve des dispositions
pertinentes du Statut de l'Agence; A partir de la date de la livraison de tout produit,
l'Agence assumera, l'6gard de ce produit, la responsibilit6 de 'ex6cution desdites dis-
positions, notamment l'application, dans la mesure pertinente, des garanties pr6vues A
l'Article XII du Statut.

5) Le Gouvernement du Royaume-Uni et I'Atomic Energy Authority du Royaume-
Uni seront exon~r~s de toute responsabilit6 pour tout dommage ou 1sion se produisant,
pour quelque raison que ce soit, apr6s la liviaison du pioduit h l'Agenc'e ou i un' Rtat
Membre ou groupe d'Rtats Membres d~sign~s par elle. Des arrangements satisfaisants
pour les deux parties seront conclus avant la livraison d'une quantit6 quelconque de
produits, afin d'assurer la protection du Gouvernement du Royaume-Uni et de l'Atomic
Energy Authority du Royaume-Uni contre la responsabilit6 civile.

Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agrdment de l'Agence, j'ai
l'honneur de suggdrer que la prdsente note et votre rdponse dans le meme sens
soient considdr~es comme constituant un accord en la mati~re entre l'Agence et
le Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g6n6ral, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

(Sign6) James C. WARDROP

Gouverneur suppliant
repr~sentant le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

M. Sterling Cole
Directeur gdn6ral de l'Agence internationale

de l'6nergie atomique
Vienne

N* 48 4
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II

May 11, 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date
which reads as follows :

[See note I]
In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are

acceptable to the International Atomic Energy Agency, who will regard your
Note together with this reply as constituting an Agreement in this matter
between the International Atomic Energy Agency and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Sterling COLE
Director General

Mr. J. C. Wardrop
Alternate Governor from the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland
on the Board of Governors
of the International Atomic Energy Agency

British Embassy
Vienna III

No. 4854
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II

Le 11 mai 1959

Monsieur le Gouverneur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, r~dige
dans les termes suivants :

[Voir note I]
En r~ponse h cette lettre, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que

les propositions qui pr&c dent rencontrent l'agr6ment de l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique qui consid~rera votre lettre, et la pr~sente rdponse comme
constituant un accord en la matire entre l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Gouverneur, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signe) Sterling COLE
Directeur g6n6ral

M. J. C. Wardrop
Gouverneur suppliant repr6sentant le Royaume-Uni

au Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique

Ambassade Britannique
Vienne III

N- 4854
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No. 4855. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
VIENNA, ON 11 MAY 1959

The International Atomic Energy Agency and the United States of America,
Desiring to set forth areas of co-operation in the peaceful application of

atomic energy including the basis on which special nuclear material, source
material and reactor material will be made available by the United States to the
Agency for use in Agency activities

Agree as follows:

Article I

For purposes of this Agreement:
(a) " Agency " means the International Atomic Energy Agency.

(b) " United States " means the Government of the United States of America,
or any agency of the United States Government acting on behalf of the
United States.

(c) " Parties " mean the Agency and the United States. " Party " means one
of the above-mentioned " Parties "

(d) " Agency Statute " means the Statute of the Agency 2 as imended from
time to time.

(e) "Person" means (1) any individual, corporation, partnership, firm,
association, trust, estate, public or private institution, group, government
agency and (2) any legal successor, representative, agent or agency of the
foregoing.

f) " Reactor material " means any material, other than special nuclear material
or source material, of especial importance or desirability for use in reactors
or in research thereon.

(g) " Source material " means (1) uranium, thorium, or any other material
determined by mutual agreement of the Agency and the United States to be
source material; (2) any of the foregoing in the form of metal, alloy,

1 Came into force on 7 August 1959 by an exchange of notes, pursuant to article VI.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 4 2 7 , and Vol. 316,
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 4855. ACCORD DE COOP1ERATION3 ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE ET LES
ITATS-UNIS D'AMPRIQUE. SIGNt A VIENNE, LE
11 MAI 1959

L'Agence internationale de 1'6nergie atomique et les tats-Unis d'Am6rique,
D6sirant d~finir des domaines de cooperation pour 1'utilisation de l'6nergie

atomique h des fins pacifiques, y compris la base sur laquelle les ]ttats-Unis
mettront h la disposition de l'Agence, pour l'exercice de son activit6, des
mati~res nucl6aires sp6ciales, des mati6res brutes et des mati~res pour r6acteurs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) L'expression (l'Agence > d6signe l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique;

b) L'expression <des 1ttats-Unis ) d6signe le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, ou toute autre institution des ttats-Unis agissant au nom des
ttats-Unis;

c) L'expression #des Parties)) d6signe l'Agence et les ttats-Unis. Le terme
# Partie # d6signe l'une des deux # Parties *;

d) L'expression < le Statut de l'Agence# d6signe le Statut de l'Agence4 tel qu'il
pourra 6tre modifi. de temps h autre;

e) L'expression #personnes* d6signe : 1) les particuliers, soci6ts anonymes,
soci&6ts de personnes, entreprises, associations, fid6icommis, successions,
institutions publiques ou priv6es, groupes, organismes gouvernementaux; et
2) les successeurs, repr~sentants, agents ou mandataires l6gitimes des
susdits;

f) L'expression # mati~res pour r~acteurs * d~signe toutes mati~res, autres que
les mati~res nuclkaires sp6ciales ou les mati6res brutes, dont l'utilisation
dans les r~acteurs ou pour les recherches sur les r~acteurs est particuli~re-
ment importante ou souhaitable;

g) L'expression < mati~res brutes * d6signe : 1) l'uranium, le thorium ou toute
autre mati~re dont l'Agence et les ttats-Unis d6cideront, de commun
accord, qu'elle constitue une mati~re brute; 2) l'une quelconque desdites

1 Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

8 Entr6 en vigueur le 7 aocit 1959, par un 6change de notes, en application de l'article VI.
'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316,

p. 387.
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chemical compound, or concentrate; or (3) ores containing one or more of
the foregoing materials, in such concentration as may be determined from
time to time by mutual agreement.

(h) " Special nuclear material " means plutonium-239, uranium-233, uranium
enriched in the isotopes 235 or 233, any material containing one or more
of the foregoing, now specified as " special fissionable material " in sub-
paragraph 1, Article XX of the Agency Statute, and any other material
determined by mutual agreement of the Agency and the United States to
be special nuclear material. " Special nuclear material " does not include
" Reactor material " or " Source material ".

(i) " Agency activity " means any activity set up by the Agency or any Member
or group of Members thereof under the aegis of the Agency or conducted
with the assistance of the Agency for research or development or practical
application of atomic energy for peaceful purposes.

Article II

A. The United States will make available to the Agency pursuant to the
Agency Statute, as set forth in paragraph B of this Article, for use in Agency
activities 5,000 kilogrammes of contained uranium-235 together with the
amounts of special nuclear material which will match in amount the sum of all
quantities of special nuclear material made available by all other Members of the
Agency prior to 1 July 1960. The United States will also, from time to time,
make available to the Agency such additional quantities of special nuclear
materials, including contained uranium-235, as may be authorized by the United
States. The uranium supplied hereunder may be enriched up to 20 per cent in
the isotope uranium-235 provided, however, that the parties may agree to a
higher enrichment with respect to uranium to be used in research reactors,
material testing reactors or for research purposes.

B. The United States undertakes to make special nuclear material
available to the Agency at the United States Atomic Energy Commission's
published charges applicable to the domestic United States distribution of such
material in effect at the time, it being understood that the foregoing shall not
affect the existence of the Commission's authority to assist and encourage
research on peaceful uses or for medical therapy by making such material
available to the Agency without charge during any calendar year in a quantity
which at the time of transfer does not exceed in value US $50,000.

C. The special nuclear material made available to the Agency pursuant
to the Agency Statute will be used or pursuant to the Agency's direction and in
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mati~res sous forme de m~tal, d'alliage, de compos6 chimique ou de con-
centre; 3) les minerais contenant une ou plusieurs desdites mati~res un
taux de concentration fix6 de temps h autre d'un commun accord;

h) L'expression <i mati~res nuclkaires sp6ciales * d6signe le plutonium-239,
l'uranium-233, l'uranium enrichi en isotopes 235 ou 233, toutes mati~res
contenant un ou plusieurs des isotopes ci-dessus, actuellement d~sign~es
comme i produits fissiles sp~ciaux# au paragraphe 1 de l'Article XX du
Statut de l'Agence; et telles autres mati~res dont l'Agence et les Rtats-Unis
d6cideront d'un commun accord qu'elles constituent des mati~res nucl~aires
sp~ciales. Les < mati~res nucl6aires sp6ciales ) ne comprennent ni <'les
mati~res pour r~acteurs * ni les wmati~res brutes );

i) L'expression <(activit6 de l'Agence* d6signe toute activit6 entreprise par
l'Agence, ou par un Membre ou groupe de Membres de l'Agence, agissant
sous l'6gide de l'Agence, ou toute activit6 men6e avec l'assistance de
l'Agence en vue du d6veloppement ou de l'utilisation pratique de l'6nergie
atomique h des fins pacifiques ou pour la recherche dans ce domaine.

Article II

A. Les l~tats-Unis mettront h la disposition de l'Agence, conform~ment h
son Statut, et comme il est dit au paragraphe B du present article, aux fins
d'utilisation pour l'activit6 de l'Agence, une quantit6 d'uranium contenant
5.000 kilogrammes d'uranium-235 ainsi qu'une quantit6 de mati6res nucl~aires
sp~ciales 6gale k la somme des quantit6s de mati6res nucl6aires sp6ciales que
tous les autres Rtats Membres mettront h la disposition de l'Agence avant le
Ier juillet 1960. En outre, les Rtats-Unis mettront k la disposition de l'Agence, de
temps h autre, les quantit~s de mati~res nucl~aires sp6ciales, y compris de
l'uranium-235, dont la fourniture aura 6t6 autoris~e par les 1Rtats-Unis. L'ura-
nium ainsi fourni pourra 8tre enrichi jusqu'h un maximum de 20 pour cent en
uranium-235, 6tant entendu n6anmoins que les Parties pourront convenir d'un
taux d'enrichissement plus 6lev6 pour l'uranium destin6 aux r6acteurs de re-
cherche, aux r6acteurs d'essais de mat6riaux ou k la recherche.

B. Les ]Rtats-Unis s'engagent A mettre h la disposition de l'Agence des
mati~res nuclkaires sp6ciales aux prix publi~s par la Commission de l'6nergie
atomique des Rtats-Unis et en vigueur - au moment consid&6 - pour la
distribution de ces mati~res sur le march6 des 1&tats-Unis, 6tant entendu que la
Commission pourra d'autre part faciliter et encourager la recherche sur l'utilisa-
tion de ces mati~res h des fins pacifiques ou dans le domaine de la th~rapeutique
en mettant h la disposition de l'Agence, titre gracieux, une quantit6 de
mati~res qui, au moment de la fourniture, ne d~passera pas l'6quivalent de
50.000 dollars pour une annie civile.

C. Les mati~res nucl6aires sp6ciales mises h la disposition de l'Agence,
conform~ment h son Statut, seront utilis~es par elle ou distribu6es par elle, selon
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its behalf distributed by the Agency in accordance with the Statute of the
Agency and rules and regulations made pursuant thereto. The United States
will retain such material until needed by the Agency. When requested by the
Agency, the United States will deliver such material to the Agency or pursuant
to the Agency's direction and in its behalf to a Member or a group of Members
designated by the Agency. The parties shall agree on the compensation for
such material, its form and composition, delivery schedule and related matters.

D. The United States will assist the Agency in obtaining source material
and reactor materials from persons under the jurisdiction of the United States,
if the Agency wishes. If no commercial sources are available to the Agency on
reasonable terms, the United States may make such material available to the
Agency. Such material made available to the Agency will be used or pursuant
to the Agency's direction and in its behalf distributed by the Agency in accord-
ance with the Statute of the Agency and rules and regulations made pursuant
thereto. The United States, when requested by the Agency, will deliver such
material to the Agency or pursuant to the Agency's direction and in its behalf to
a Member or group of Members designated by the Agency. The parties shall
agree on the compensation for such material, its form and composition, delivery
schedule and related matters.

E. The United States will accept the return of source and special nuclear
material made available pursuant to this Agreement for re-processing on terms
and conditions to be agreed, and will, unless the parties agree otherwise, return
to the Agency either the amount of source and special nuclear material recovered
therefrom or an equivalent amount of source and special nuclear material
recoverable therefrom.

F. The United States may, at the request of the Agency, and subject to
the laws of the United States and to the Agency Statute, purchase, for use
solely in the peaceful application of atomic energy, special nuclear material
recovered or produced from special nuclear material and source material as a
result of Agency activities, at such prices and on such other terms and conditions
as may be agreed.

Article III

The application or use of any material, equipment or facilities, or use of any
information (including design drawings and specifications), made available by
the United States shall be the responsibility of the Agency, or of any Member of
the Agency to which the Agency shall transfer such material, equipment,
facilities, or information, in accordance with the Agency Statute, and the United
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ses directives et en son nom, conform6ment au Statut de l'Agence, et aux
r~gles et r~glements 6tablis en application dudit Statut. Les l&tats-Unis con-
serveront ces mati~res jusqu'h ce que l'Agence en ait besoin. A la demande de
'Agence, les ]tats-Unis livreront lesdites mati~res soit h l'Agence, soit, selon ses

directives et en son nom, h un Membre ou h un groupe de Membres d~sign6s par
'Agence. Les Parties se mettront d'accord en ce qui concerne la compensation

due pour ces mati~res, la forme et la composition de celles-ci, le calendrier des
livraisons et autres questions connexes

D. Les ttats-Unis aideront l'Agence, si celle-ci le desire, h se procurer des
mati~res brutes et des mati~res pour r~acteurs aupr~s de personnes plac~es sous
la juridiction des ]ttats-Unis. Si l'Agence n'est pas en mesure d'obtenir ces
mati~res de sources commerciales h des conditions raisonnables, les ttats-Unis
pourront les lui fournir. Ces mati~res mises h la disposition de l'Agence seront
utilis6es par elle ou distributes par elle selon ses directives et en son nom,
conform~ment au Statut de l'Agence et aux r~gles et r~glements 6tablis en
application dudit Statut. A la demande de l'Agence, les ttats-Unis livreront
lesdites mati~res soit h l'Agence, soit, conform~ment aux indications de l'Agence
et en son nom, h un Membre ou hun groupe de Membres d6sign6s par 'Agence.
Les Parties se mettront d'accord en ce qui concerne la compensation due pour ces
mati~res, la forme et la composition de celles-ci, le calendrier des livraisons et
autres questions connexes.

E. Les Ittats-Unis accepteront que leur soient renvoy~es, aux fins de
traitement, dans des conditions qui seront d6termin6es d'un commun accord,
les mati~res brutes et les mati~res sp~ciales qui auront k6 fournies en vertu du
pr6sent Accord, et, sauf si les Parties en d6cident autrement, renverront h l'Agence
soit la quantit6 de mati~res brutes et de mati~res nucl~aires sp~ciales ainsi
r~cupr~es, soit une quantit6 de mati6res brutes et de mati~res nuclkaires
sp~ciales 6quivalente h la quantit6 r6cup6rable.

F. Les tats-Unis pourront, h la demande de l'Agence et sous r~serve de
la lgislation des ttats-Unis et des dispositions du Statut de l'Agence, acheter,
pour les utiliser exclusivement h des fins pacifiques, des mati~res nucl6aires
sp~ciales r~cup6r~es ou produites h partir des mati~res nucl6aires sp6ciales et des
mati~res brutes 4 la suite des activit~s de l'Agence; le prix et les autres conditions
de cet achat seront fixes d'un commun accord.

Article III

L'utilisation ou l'emploi de toutes mati~res, de tout 6quipement ou de
toutes installations, ainsi que l'exploitation de tous renseignements (y compris
les plans et les sp6cifications) fournis par les 1ttats-Unis, se feront sous la res-
ponsabilit6 de l'Agence ou de tout ttat Membre de l'Agence auquel celle-ci aura
remis ces mati~res, 6quipement ou installations ou aura communiqu6 ces
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States does not warrant the suitability of such information, material, equipment
or facilities, for any particular use or application except to the extent the parties
may otherwise specifically agree. All agreements for the lease of any special
nuclear material, source material or reactor material pursuant to this Agreement
shall include a mutually acceptable provision relieving the lessor of liability
arising out of or in connexion with material after delivery.

Article IV

The United States undertakes that subject to the applicable laws, regulations
and license requirements of the United States, persons under the jurisdiction of
the United States will be permitted to make arrangements to transfer and export
material, equipment or facilities, and to perform services in the peaceful uses of
atomic energy for the Agency, or upon request of the Agency, for a Member or
group of Members of the Agency, or for a person under the jurisdiction of such
Member in connexion with an Agency activity with which such Member is
associated.

Article V

The Agency guarantees, to the full extent of its statutory powers, that:

(a) The safeguards set forth in the Agency Statute shall be maintained and
implemented as provided in the Agency Statute with respect to material,
equipment or facilities, made available by the United States or persons
under its jurisdiction for use in Agency activities.

(b) No material, equipment or facilities, transferred pursuant to this Agree-
ment will be used for atomic weapons or for research on or for development
of atomic weapons or for any other military purposes.

(c) Material, equipment or facilities, used, transferred or re-transferred
pursuant to this Agreement shall be used or transferred only in accordance
with the Agency Statute and this Agreement.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the day on which each Party to
this Agreement shall have received from the other Party written notification that
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renseignements, conform6ment au Statut de l'Agence; les ttats-Unis ne
garantissent pas que ces renseignements, mati~res, 6quipement ou installations
conviendront un emploi ou une application d6termin6e, sauf dans la mesure oc
les Parties en seront express~ment convenues. Tous les accords concernant le
pr~t de matires nucl~aires sp6ciales, de mati6res brutes ou de mati~res pour
r6acteurs, conclus en vertu du present Accord, contiendront une disposition,
acceptable pour les deux Parties, d6gageant la responsabilit6 du pr6teur pour tout
fait auquel les mati~res donneraient lieu, directement ou indirectement, apr~s
leur livraison.

Article IV

Les letats-Unis s'engagent, sous r6serve des lois et r6glements et des
prescriptions relatives aux licences en vigueur aux 1Rtats-Unis, h ce que des
personnes plac~es sous la juridiction des Ittats-Unis soient autoris6es h prendre
des dispositions en vue de la cession et de l'exportation de mati~res, d'6quipement
ou d'installations et h faire des prestations de services, dans le domaine de
l'utilisation de I'6nergie atomique h des fins pacifiques, pour l'Agence ou, h la
demande de celle-ci, pour un Membre ou un groupe de Membres de l'Agence,
ou encore pour une personne plac~e sous la juridiction d'un Membre au titre
d'une activit6 de l'Agence auquel ledit Membre participe.

Article V

Dans toute la mesure de ses pouvoirs statutaires, l'Agence se porte garante de
ce que :
a) Les garanties 6nonc6es dans le Statut de l'Agence seront respect6es et

appliqu~es comme le prescrit ledit Statut en ce qui concerne les mati~res,
1'quipement et les installations fournis aux fins d'utilisation pour l'activit6
de l'Agence, par les 1ttats-Unis ou par des personnes plac6es sous leur
juridiction;

b) Aucune mati~re, aucun 6quipement ni aucune installation, c~d6 en vertu du
present Accord, ne sera utilis6 pour la production ou la mise au point
d'armes atomiques, ou pour la recherche dans ce domaine, ou h d'autres
fins militaires;

c) Les mati~res, l'6quipement et les installations utilis6s, c~d~s ou renvoy6s
en vertu du pr6sent Accord seront utilis6s ou c6d~s exclusivement dans les
conditions pr~vues par le Statut de l'Agence ou par le present Accord.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur le jour o6i chacune des Parties h
l'Accord aura regu de l'autre Partie une notification 6crite l'avisant qu'elle a
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it has complied with all requirements for the entry into force of such Agreement
and shall remain in force for a period of twenty years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed this
Agreement pursuant to duly constituted authority.

DONE at Vienna, in duplicate, this I1th day of May, 1959.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sterling COLE

For the United States of America:

(Signed) Harold C. VEDELER
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satisfait h toutes les conditions requises pour la mise en vigueur dudit Accord; il
demeurera en vigueur pour une dur~e de vingt ans.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris6s cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Vienne, en double, le 11 mai 1959.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

(Signe) Sterling COLE

Pour les 12tats-Unis d'Am6rique

(Signi) Harold C. VEDELER
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No. 558. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION. APPROVED BY THE EXECUTIVE
BOARD OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION ON
26 SEPTEMBER 1958 AND BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY ON 1 OCTOBER 1958

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. The International Atomic Energy Agency and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization agree that with a view to facilitating
the effective attainment of the objectives set forth in their respective constitu-
tional instruments, within the general framework established by the Charter of
the United Nations, they will recognize their respective spheres of competence,
they will act in close co-operation with each other and they will consult with
each other regularly in regard to matters of common interest.

2. In particular, it is recognized by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization that the International Atomic Energy Agency has,
under its Statute2 and in accordance with the agreement between the United
Nations and the International Atomic Energy Agency3 and the exchange of
letters which accompanied that Agreement, primary responsibility for encourag-
ing and assisting research on and development and practical application of
atomic energy for peaceful uses throughout the world, and therefore has a
corresponding concern to the co-ordination of world-wide activites in this field
without prejudice to the right of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization to concern itself witch teaching, the diffusion of informa-
tion and pure research in the field of atomic and nuclear physics, as well as
scientific study of the social, economic and cultural problems to which the
peaceful uses of atomic energy give rise.

3, Accordingly, in all cases where either organization proposes to initiate a
programme or activity on a subject in which the other organization has or may

1 Came into force on 1 October 1958, in accordance with article XIII.
United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427, and Vol. 316,

p. 387.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369, and Vol. 338.
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No 558. ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ITNERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE. APPROUVe PAR LE CONSEIL EXIV-
CUTIF DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
LE 26 SEPTEMBRE 1958 ET PAR LA CONFPERENCE
GIN]RALE DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE LE 1er OCTOBRE 1958

Article premier

COOPrRATION ET CONSULTATION

1. L'Agence internationale de '6nergie atomique et l'Organisation des Nations
Unies pour 1'6ducation, la science et la culture conviennent que, en vue de
faciliter la r~alisation des objectifs d6finis dans leurs actes constitutionnels
respectifs dans le cadre g~n~ral 6tabli par la Charte des Nations Unies, elles
reconnaitront leurs domaines de competence propre, agiront en coop6ration
6troite et se consulteront r~guli~rement en ce qui concerne les questions pr6sen-
tant un int~r~t commun.

2. L'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
reconnait en particulier que, d'apr~s le Statut de 'Agence internationale de
l'6nergie atomique2 et conform~ment h raccord entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Agence3 , ainsi qu' 1'6change de lettres accompagnant ledit accord, il
appartient au premier chef h l'Agence internationale de l'6nergie atomique
d'encourager et de faciliter dans le monde entier, le d~veloppement et l'utilisation
pratique de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques et la recherche dans ce
domaine, et qu'en cons6quence il appartient h l'Agence internationale de
1'6nergie atomique de se pr~occuper au m~me titre de la coordination des
activit~s mondiales en cette mati~re; cela sans pr6judice du droit qu'a l'Organi-
sation des Natiofis Unies pour l'6ducation, la science et la culture de s'occuper
de l'enseignement, de la diffusion d'informations et de la recherche pure en
mati~re de physique atomique et nucl6aire, ainsi que de l'6tude scientifique des
probl~mes sociaux 6conomiques et culturels soulev~s par l'utilisation pacifique
de l'6neirgie atomique.

3. En dons6quence, dans tous les cas ofi l'une des deux organisations envisagera
de mettre en, ceuvre un programme ou d'entreprendre une activit6 dans un

1 Entr6 en viguour le Ier octobre 1958, conform~ment A l'article XIII.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol.

316, p. 387.
a Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 281, p. 369, et vol. 338
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have a substantial interest, the first party shall consult the other before adopting
the programme or initiating the activity.

Article I

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall be invited to attend the General Conference of the Interna-
tional Atomic Energy Agency and to participate without vote in the deliberations
of that body and, where appropriate, of its commissions and committees with
respect to items on their agenda in which the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization has an interest.

2. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be invited
to attend the General Conference of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization and to participate without vote in the deliberations of
that body and, where appropriate, of its committees or commissions with
respect to items on their agenda in which the International Atomic Energy
Agency has an interest.

3. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall be invited, as appropriate, to attend meetings of the Board of
Governors of the International Atomic Energy Agency and to participate
without vote in the deliberations of that body and of its committees with respect
to items on their agenda in which United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization has an interest.

4. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be invited,
as appropriate, to attend meetings of the Executive Board of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization and to participate without
vote in the deliberations of that body and of its committees with respect to
items on their agenda in which the International Atomic Energy Agency has an
interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time for
the reciprocal representation of the International Atomic Energy Agency and
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization at other
meetings convened under their respective auspices which consider matters in
which the other organization has an interest.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential material, the Secretariat of the International Atomic Energy Agency
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domaine qui pr6sente ou peut presenter un int6r~t majeur pour l'autre organi-
sation, la premiere consultera la seconde avant d'adopter le programme ou
d'entreprendre l'activit6 en question.

Article II

REPRESENTATION RCIPROQUE

1. Les repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture sont invites h assister h la Conf6rence g6n~rale de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique et h participer, sans droit de vote, aux
d6lib~rations de cet organe et, lorsqu'il y a lieu, de ses commissions et comit~s,
en ce qui concerne les questions h l'ordre du jour qui int6ressent l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.

2. Des repr~sentants de l'Agence internationale de l'6nergie atomique sont
invites l assister h la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture et h, participer, sans droit de vote, aux
d~lib6rations de cet organe et, lorsqu'il y aura lieu, de ses commissions ou
comit~s, en ce qui concerne les questions h l'ordre du jour qui int6ressent
l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

3. Des repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture sont invites, lorsqu'il y a lieu, h assister aux reunions du
Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et h
participer, sans droit de vote, aux d~librations de cet organe et de ses comit~s, en
ce qui concerne les questions h l'ordre du jour qui int~ressent l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.

4. Des repr~sentants de l'Agence internationale de l'6nergie atomique sont
invites, lorsqu'il y a lieu, l, assister aux r~unions du Conseil ex6cutif de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et l participer,
sans droit de vote, aux d6lib6rations de cet organe et de ses comit~s, en ce qui
concerne les questions A l'ordre du jour qui int~ressent l'Agence internationale
de l'6nergie atomique.

5. Des dispositions appropri6es seront prises de temps h autre, par voie d'accord,
pour assurer la representation r~ciproque de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture h d'autres reunions convoqu6es sous leurs auspices respectifs et ayant h
examiner des questions int6ressant l'autre organisation.

Article III
ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. Sous reserve des arrangements qui pourraient 6tre n6cessaires pour sauve-
garder le caract~re confidentiel de certains renseignements, le Secretariat de
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and the Secretariat of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall keep each other fully informed concerning all projected
activities and all programmes of work which may be of interest to the other
party.

2. The International Atomic Energy Agency and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization recognize that they may find it
necessary to apply certain limitations for the safeguarding of confidential informa-
tion furnished to them. They therefore agree that nothing in this Agreemens
shall be construed as requiring either of them to furnish such information at
would, in the judgment of the party possessing the information, constitute a
violation of the confidence of any of its members or anyone from whom it has
received such information or otherwise interfere with the orderly conduct of its
operations.

3. The Director General of the International Atomic Energy Agency and the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization or their representatives shall, at the request of either party, arrange
for consultations regarding the provision by either party of such special informa-
tion as may be of interest to the other party.

Article IV

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

After such preliminary consultations as may be necessary, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall include in the
provisional agenda of its General Conference or its Executive Board items
proposed to it by the International Atomic Energy Agency. Similarly, the
International Atomic Energy Agency shall include in the provisional agenda of its
General Conference or its Board of Governors items proposed by the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Items submitted by
either party for consideration by the other shall be accompanied by an explanatory
memorandum.

Article V

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the International Atomic Energy Agency and the
Secretariat of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion shall maintain a close working relationship in accordance with such arrange-
ments as may have been agreed upon from time to time by the Directors General
of the International Atomic Energy Agency and the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

No. 558



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 379

l'Agence internationale de '6nergie atomique et le Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies pour '6ducation, la science et la culture se tiennent mutuelle-
ment au courant de tous les projets et de tous les programmes de travail pouvant
int6resser les deux parties.

2. L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture reconnaissent qu'elles peuvent
tre appel6es i prendre certaines mesures restrictives pour sauvegarder le carac-

t~re confidentiel de renseignements qui leur auront 6t6 fournis. Elles conviennent
donc que rien dans le pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t6 comme obligeant
l'une ou l'autre partie h fournir des renseignements dont la divulgation, de l'avis
de la partie qui les d&ient, trahirait la confiance de l'un de ses Membres ou de
quiconque qui aurait fourni lesdits renseignements, ou compromettrait d'une
mani~re quelconque la bonne marche de ses travaux.

3. Le Directeur g6n6ral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le
Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, ou leurs repr6sentants, organisent, h la demande d'une des
parties, des consultations ayant trait h la fourniture par l'une des organisations de
tous renseignements sp6ciaux pouvant int6resser l'autre partie.

Article IV

INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

Apr~s les consultations pr6liminaires qui pourraient ktre n6cessaires,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture inscrit
h l'ordre du jour provisoire de sa Conference g6n~rale ou de son Conseil ex~cutif
les questions qui lui ont t6 propos6es par l'Agence internationale de l'6nergie
atomique. De m~me, l'Agence internationale de l'6nergie atomique inscrit h,
l'ordre du jour provisoire de sa Conference g~n~rale ou de son Conseil des
gouverneurs les questions qui lui ont 6t6 propos~es par l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture. Les questions que l'une
des parties soumet h l'examen de l'autre sont accompagn~es d'un m~moire
explicatif.

Article V

COOPERATION ENTRE LES SECRfTARIATS

Le Secretariat de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la science et la
culture entretiennent des relations de travail 6troites, conform6ment aux ar-
rangements conclus de temps h autre entre les Directeurs g~n~raux des deux
organisations.
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Article VI

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

The International Atomic Energy Agency and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization agree to consult each other from time
to time regarding the most efficient use of personnel and resources and ap-
propriate methods of avoiding the establishment and operation of competitive or
overlapping facilities and services.

Article VII

STATISTICAL SERVICES

In view of the desirability of maximum co-operation in the statistical field
and of minimizing the burdens placed on national governments and other
organizations from which information may be collected, the International
Atomic Energy Agency and the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization undertake to avoid undesirable duplication between them
with respect to the collection, compilation and publication of statistics and to
consult with each other on the most efficient use of information, resources and
technical personnel in the field of statistics.

Article VIII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

The International Atomic Energy Agency and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization agree that the measures to be taken
by them, within the framework of any general arrangements for co-operation,
in regard to personnel matters which are made by the United Nations, will
include :
(a) Measures to avoid competition in the recruitment of their personnel; and

(b) Measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or permanent
basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit from
their services, making due provision for the protection of the seniority,
pension and other rights of the personnel concerned.

Article IX

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organization to
the other would involve substantial expenditure for the organization complying
with the request, consultation shall take place with a view to determining the
most equitable manner of meeting such expenditure.
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Article VI

COOPRATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture conviennent de se consulter de
temps t autre pour employer de la mani~re la plus efficace le personnel et les
ressources, ainsi que pour arrter des m~thodes propres h 6viter la cr6ation et le
fonctionnement d'installations et de services qui pourraient se concurrencer ou
faire double emploi.

Article VII

SERVICES STATISTIQUES

En vue d'assurer une coop6ration aussi complete que possible dans le
domaine statistique et de r6duire au minimum les charges des gouvernements
et des autres organisations aupr~s desquels des renseignements peuvent 6tre
recueillis, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture s'engagent hi 6viter, dans
leurs activit~s respectives, les doubles emplois inutiles dans le rassemblement,
l'6tablissement et la publication des statistiques, et h se consulter sur la mani~re
d'employer le plus efficacement les renseignements, les ressources et le personnel
technique dans le domaine statistique.

Article VIII

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture conviennent que les mesures
qu'elles doivent prendre, dans le cadre des dispositions g~n~rales adopt6es par
l'Organisation des Nations Unies pour la cooperation en mati~re de personnel,
comprennent :
a) Des mesures destin6es h 6viter la concurrence dans le recrutement de leur

personnel;
b) Des mesures destin6es h faciliter, dans les cas appropri~s, les 6changes de

membres de leur personnel, h titre temporaire ou permanent, afin d'utiliser
au mieux leurs services, tout en garantissant comme il convient l'anciennet6,
les droits h pension et les autres droits des int6ress6s.

Article IX

FINANCEMENT DE SERVICES SP9CIAUX

Si l'une des parties risque d'encourir des d6penses importantes pour
r~pondre t une demande d'assistance pr6sent6e par l'autre partie des consulta-
tions ont lieu pour d~terminer la mani~re la plus 6quitable de faire face de
telles d~penses.
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Article X

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director-General of the International Atomic Energy Agency and the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization may enter into such arrangements for the implementation of this
Agreement as may be found desirable in the light of the operating experience of
the two organizations.

Article XI

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations,
the International Atomic Energy Agency and the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization will inform the United Nations forthwith
of the terms of the present Agreement.

2. On the coming into force of the present Agreement in accordance with the
provisions of Article XIII, it will be communicated to the Secretary-General of
the United Nations for filing and recording.

Article XII

REVISION AND TERMINATION

1. This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
International Atomic Energy Agency and the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

2. It may be terminated by either party on 31 December of any year by notice
given not later than 30 June of that year.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General
Conference of the International Atomic Energy Agency and by the Executive
Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
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Article X

EX&CUTION DE L'AccORD

Le Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et le
Directeur g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture peuvent conclure, pour l'ex6cution du present Accord, tous
arrangements qui paraitront souhaitables compte tenu de 1'exp6rience acquise par
les deux organisations.

Article XI

NOTIFICATION X L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES; D9P6T ET ENREGISTREMENT

1. Conform~ment h leurs accords respectifs avec l'Organisation des Nations
Unies, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation des
Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture informeront immediate-
ment l'Organisation des Nations Unies des termes du present Accord.

2. D~s qu'il sera entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article
XIII, le present Accord sera communiqu6 au Secr~taire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, aux fins de d~p6t et d'enregistrement.

Article XII

REVISION ET D]NONCIATION

1. Le present Accord peut 6tre revis6 par entente entre l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique et l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture.

2. I1 pourra prendre fin le 31 d~cembre d'une annie quelconque h la demande
de l'une des parties, qui devra l'avoir d~nonc6 au plus tard le 30 juin de la meme
annie.

Article XIII

ENTR.E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 approuv6 par la
Conference g~n6rale de 'Agence internationale de l'6nergie atomique et par le
Conseil ex~cutif de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science
et la culture.
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IN WITNESS WHEREOF, the Directors General of the International Atomic
Energy Agency and the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization have affixed their signatures to two certified true copies of the
Agreement, the texts in the English and French languages being equally
authentic.

For the International
Atomic Energy Agency:

Sterling COLE

27 November 1958

For the United Nations
Educational, Scientific and

Cultural Organization:
Luther H. EVANS

5 December 1958
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EN T MOIGNAGE DE QUOI, les Directeurs g~n6raux de l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique et de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture ont appos6 leurs signatures sur deux copies certifi~es con-
formes de l'accord, les textes anglais et frangais faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

Sterling COLE
27 novembre 1958

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science

et la culture:
Luther H. EvANs
5 d6cembre 1958
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No. 559. AGREEMENT" BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION. APPROVED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY ON 1 OCTOBER 1958 AND BY THE WORLD
HEALTH ASSEMBLY ON 28 MAY 1959

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. The International Atomic Energy Agency and the World Health Organiza-
tion agree that with a view to facilitating the effective attainment of the objectives
set forth in their respective constitutional instruments, within the general frame-
work established by the Charter of the United Nations, they will act in close co-
operation with each other and will consult each other regularly in regard to
matters of common interest.

2. In particular, and in accordance with the Constitution of the World Health
Organization 2 and the Statute of the International Atomic Energy Agency 3 and
its agreement with the United Nations4 together with the exchange of letters
related thereto, and taking into account the respective co-ordinating responsibili-
ties of both organizations, it is recognized by the World Health Organization that
the International Atomic Energy Agency has the primary responsibility for
encouraging, assisting and co-ordinating research on and development and
practical application of atomic energy for peaceful uses throughout the world
without prejudice to the right of the World Health Organization to concern
itself with promoting, developing, assisting and co-ordinating international
health work, including research, in all its aspects.

3. Whenever either organization proposes to initiate a programme or activity
on a subject in which the other organization has or may have a substantial
interest, the first party shall consult the other with a view to adjusting the matter
by mutual agreement.

I Came into force on 28 May 1959, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18, p. 385;

Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31, p. 480;
Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81, p. 319; Vol. 88, p. 427;
Vol. 131, p. 309; Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241, p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293,
p. 334, and Vol. 328.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312. p. 427, and Vol. 316,
p. 387.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369, and Vol. 338.
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NO 559. ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tINERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT. APPROUVI2 PAR LA CONFRRENCE
GRNPRALE DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'1TNERGIE ATOMIQUE LE 1er OCTOBRE 1958 ET PAR
L'ASSEMBLRE MONDIALE DE LA SANTIE LE 28 MAI
1959

Article premier

COOPERATION ET CONSULTATION

1. L'Agence internationale de 1'nergie atomique et 1'Organisation mondiale de
la sant6 conviennent que, en vue de faciliter la r6alisation des objectifs d~finis
dans leurs actes constitutionnels respectifs, dans le cadre g6n6ral &abli par la
Charte des Nations Unies, elles agiront en cooperation 6troite et se consulteront
r~gulirement en ce qui concerne les questions pr6sentant un intert commun.

2. En particulier, conform6ment a la Constitution de 'Organisation mondiale
de la sant62 et au Statut de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique3 ainsi
qu'h 1'Accord que celle-ci a conclu avec 'Organisation des Nations Unies4 et h
1'6change de lettres se rapportant audit Accord, compte tenu 6galement des
responsabilit6s respectives des deux organisations en mati6re de coordination,
1'Organisation mondiale de la sant: reconnait qu'il appartient principalement h
'Agence internationale de 1'6nergie atomique d'encourager, d'aider et de coor-

donner dans le monde entier, les recherches ainsi que le d6veloppement et
1'utilisation pratique de 1'6nergie atomique hi des fins pacifiques, sans prejudice
du droit de I'Organisation mondiale de la sant6 de s'attacher h promouvoir,
d6velopper, aider et coordonner 'action sanitaire internationale, y compris la
recherche, sous tous les aspects de cette action.

3. Chaque fois que 1'une des parties se propose d'entreprendre un programme
ou une activit6 dans un domaine qui pr6sente ou peut presenter un interet majeur
pour 1'autre partie, la premisre consulte la seconde en vue de r6gler la question
d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1959, conform6ment A I'article XIII.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18, p.

385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31, p. 480;
vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81, p. 319; vol. 88, p. 427;
vol. 131, p. 309; vol. 173, p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483; vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334,
et vol. 328.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316,
p. 387.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 281, p. 369, et vol. 338.
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Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the World Health Organization shall be invited to attend
the General Conference of the International Atomic Energy Agency and to
participate without vote in the deliberations of that body and of its subsidiary
organs (e. g. commissions and committees) with respect to items on their agenda
in which the World Health Organization has an interest.

2. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be invited
to attend the World Health Assembly and to participate without vote in the
deliberations of that body and of its subsidiary organs (e. g. commissions and
committees) with respect to items on their agenda in which the International
Atomic Energy Agency has an interest.

3. Representatives of the World Health Organization shall be invited, as
appropriate, to attend meetings of the Board of Governors of the International
Atomic Energy Agency and to participate without vote in the deliberations of
that body and of its commissions and committees with respect to items on their
agenda in which the World Health Organization has an interest.

4. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be invited,
as appropriate, to attend meetings of the Executive Board of the World Health
Organization and to participate without vote in the deliberations of that body
and of its commissions and committees with respect to items on their agenda in
which the International Atomic Energy Agency has an interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time
for the reciprocal representation of the International Atomic Energy Agency and
the World Health Organization at other meetings convened under their respective
auspices which consider matters in which the other organization has an interest.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION & DOCUMENTS

1. The International Atomic Energy Agency and the World Health Organiza-
tion recognize that they may find it necessary to apply certain limitations for the
safeguarding of confidential information furnished to them. They therefore
agree that nothing in this agreement shall be construed as requiring either of
them to furnish such information as would, in the judgement of the party
possessing the information, constitute a violation of the confidence of any of its
Members or anyone from whom it has received such information or otherwise
interfere with the orderly conduct of its operations.
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Article II
RMPRESENTATION RkCIPROQUE

1. Des repr6sentants de l'Organisation mondiale de la sant6 sont invit6s h
assister h la Conference g~n~rale de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
et participer, sans droit de vote, aux d6lib6rations de cet organe et de ses
organes subsidiaires (commissions, comit6s, etc.) en ce qui concerne les questions
h l'ordre du jour qui int6ressent l'Organisation mondiale de la sant6.

2. Des repr6sentants de l'Agence internationale de l'nergie atomique sont
invit6s h assister h l'Assembl6e mondiale de la sant6 et h participer, sans droit de
vote, aux d6lib6rations de cet organe et de ses organes subsidiaires (commissions,
comit6s, etc.) en ce qui concerne les questions h l'ordre du jour qui int6ressent
l'Agence internationale de I'6nergie atomique.

3. Des repr6sentants de l'Organisation mondiale de la sant6 sont invit6s,
lorsqu'il y a lieu, h assister aux r6unions du Conseil des gouverneurs de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique et h participer, sans droit de vote, aux
d6lib6rations de cet organe et de ses commissions et comit6s en ce qui concerne
les questions h l'ordre du jour qui int6ressent l'Organisation mondiale de la
sant6.

4. Des repr6sentants de l'Agence internationale de l'nergie atomique sont
invit6s, lorsqu'il y a lieu, h assister aux r6unions du Conseil ex6cutif de l'Organi-
sation mondiale de la sant6 et h participer, sans droit de vote, aux d6lib6rations
de cet organe et de ses commissions et comit6s en ce qui concerne les questions h
l'ordre du jour qui int6ressent l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

5. Des dispositions appropri6es seront prises de temps h autre, par voie
d'accord, en vue d'assurer la repr6sentation r6ciproque de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique et de l'Organisation mondiale de la sant6 h
d'autres reunions convoqu~es sous leurs auspices respectifs et ayant h examiner
des questions int6ressant l'autre organisation.

Article III
IRCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation mondiale
de la sant6 reconnaissent qu'elles peuvent 6tre appel6es h prendre certaines
mesures restrictives pour sauvegarder le caract~re confidentiel de renseignements
qui leur auront 6t6 fournis. Elles conviennent donc que rien dans le pr6sent
Accord ne peut 6tre interpr6t6 comme obligeant l'une ou l'autre partie h fournir
des renseignements dont la divulgation, de l'avis de la partie qui les d6tient,
trahirait la confiance de l'un de ses Membres ou de quiconque lui aurait fourni
lesdits renseignements, ou compromettrait d'une manibre quelconque la bonne
marche de ses travaux.
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2. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential material, the Secretariat of the International Atomic Energy Agency
and the Secretariat of the World Health Organization shall keep each other fully
informed concerning all projected activities and all programmes of work which
may be of interest to both parties.

3. The Director General of the World Health Organization and the Director
General of the International Atomic Energy Agency or their representatives
shall, at the request of either party, arrange for consutations regarding the
provision by either party of such special information as may be of interest to
the other party.

Article IV

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

After such preliminary consultations as may be necessary, the World
Health Organization shall include on the provisional agenda of its Assembly or
its Executive Board items proposed to it by the International Atomic Energy
Agency. Similarly, the International Atomic Energy Agency shall include on
the provisional agenda of its General Conference or its Board of Governors
items proposed by the World Health Organization. Items submitted by either
party for consideration by the other shall be accompanied by an explanatory
memorandum.

Article V

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the International Atomic Energy Agency and the
Secretariat of the World Health Organization shall maintain a close working
relationship in accordance with such arrangements as may have been agreed
upon from time to time between the Directors General of both organizations.
In particular joint committees may be convened when appropriate to consider
questions of substantive interest to both parties.

Article VI

TECHNICAL AND ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

1. The International Atomic Energy Agency and the World Health Organiza-
tion agree to consult each other from time to time regarding the most efficient
use of personnel and resources and appropriate methods of avoiding the establish-
ment and operation of competitive or overlapping facilities and services.
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2. Sous r6serve des arrangements qui pourraient 6tre n6cessaires pour sauve-
garder le caract~re confidentiel de certains documents, le Secr6tariat de l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique et le Secr&ariat de l'Organisation mondiale
de la sant6 se tiennent mutuellement au courant de tous les projets et de tous les
programmes de travail pouvant int6resser les deux parties.

3. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la sant6 et le Directeur
g6n6ral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ou leurs repr6sentants,
organisent, h la demande d'une des parties, des consultations ayant trait h la
fourniture par l'une des parties de tous renseignements sp6ciaux pouvant
int6resser l'autre partie.

Article IV

INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

Apr~s les consultations pr6liminaires qui pourraient 6tre n6cessaires,
l'Organisation mondiale de la sant6 inscrit h l'ordre du jour provisoire de son
Assemblke ou de son Conseil ex6cutif les questions qui lui ont 6t6 propos~es par
l'Agence internationale de l'nergie atomique. De mme, l'Agence internationale
de l'6nergie atornique inscrit h 'ordre du jour provisoire de sa Conf6rence
g6n6rale ou de son Conseil des gouverneurs les questions qui lui ont 6t6 propos6es
par l'Organisation mondiale de la sant6. Les questions que l'une des parties
soumet h l'examen de l'autre sont accompagn6es d'un m6moire explicatif.

Article V

COOPERATION ENTRE LES SECRETARIATS

Le Secr6tariat de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le
Secretariat de l'Organisation mondiale de la sant6 entretiennent des relations de
travail 6troites, conform~ment aux arrangements conclus de temps h autre entre
les directeurs g~n~raux des deux organisations. En particulier, des comit~s
mixtes peuvent tre constitu~s, quand il y a lieu, pour 6tudier des questions qui
pr~sentent, quant au fond, un intr~t pour les deux parties.

Article VI

COOPRATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

1. L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation mondiale
de la sant6 conviennent de se consulter de temps h autre pour employer de la
mani~re la plus efficace le personnel et les ressources ainsi que pour arrfter des
m~thodes propres h 6viter la creation et le fonctionnement d'installations et de
services qui pourraient se concurrencer ou faire double emploi.
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2. The International Atomic Energy Agency and the World Health Organiza-
tion agree that the measures to be taken by them, within the framework of any
general arrangements for co-operating in regard to personnel matters which are
made by the United Nations, will include:
(a) Measures to avoid competition in the recruitment of their personnel; and

(b) Measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or permanent
basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit from
their services, making due provision for the protection of the seniority,
pension and other rights of the personnel concerned.

Article VII

STATISTICAL SERVICES

In view of the desirability of maximum co-operation in the statistical field
and of minimizing the burdens placed on national governments and other
organizations from which information may be collected, the International
Atomic Energy Agency and the World Health Organization undertake, bearing
in mind the general arrangements for statistical co-operation made by the
United Nations, to avoid undesirable duplication between them with respect to
the collection, compilation and publication of statistics, to consult with each
other on the most efficient use of information, resources, and technical personnel
in the field of statistics and in regard to all statistical projects dealing with
matters of common interest.

Article VIII

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organization to
the other involves or would involve substantial expenditure for the organization
complying with the request, consultation shall take place with a view to deter-
mining the most equitable manner of meeting such expenditure.

Article IX

REGIONAL AND BRANCH OFFICES

The World Health Organization and the International Atomic Energy
Agency agree to consult together with a view, where practicable, to entering into
co-operative arrangements as to the use by either organization of the premises,
staffing and common services of regional and branch offices which the other has
already established or may establish later.

No. 559



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 395

2. L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation mondiale
de la sant6 conviennent que les mesures h prendre, dans le cadre des dispositions
g6n6rales adopt~es par l'Organisation des Nations Unies pour la coop6ration en
mati~re de personnel, comprennent :
a) Des mesures destin6es h 6viter la concurrence dans le recrutement de leur

personnel;
b) Des mesures destin6es h faciliter, dans les cas appropri6s, l'6change de

membres de leur personnel, h titre temporaire ou permanent, afin d'utiliser
au mieux leurs services, tout en garantissant comme il convient l'anciennet6,
les droits h pension et les autres droits des int6ress6s.

Article VII

SERVICES STATISTIQUES

En vue d'assurer une cooperation aussi complte que possible dans le
domaine statistique et de r6duire au minimum les charges des gouvernements et
des autres organisations aupr~s desquels des renseignements peuvent etre
recueillis, et compte tenu des dispositions g6n6rales prises par l'Organisation des
Nations Unies pour la coop6ration dans ce domaine, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et l'Organisation mondiale de la sant6 s'engagent i 6viter,
dans leurs activit6s respectives, les doubles emplois inutiles dans le rassemble-
ment, l'ablissement et la publication des statistiques, et h se consulter sur la
mani~re d'employer le plus efficacement les renseignements, les ressources et le
personnel technique dans le domaine statistique, ainsi que sur tous les travaux
statistiques portant sur des questions d'int&t commun.

Article VIII

FINANCEMENT DE SERVICES SP9CIAUX

Si l'une des parties encourt ou risque d'encourir des d6penses importantes
pour r6pondre k une demande d'assistance pr6sent~e par l'autre partie, des
consultations ont lieu pour determiner la mani~re la plus 6quitable de faire face k
de telles d~penses. -

Article IX

BUREAUX REGIONAUX ET SUBSIDIAIRES

L'Organisation mondiale de la sant6 et l'Agence internationale de l'6nergie
atomique conviennent de se consulter en vue de conclure, lorsque les circon-
stances s'y pr~teront, des arrangements de coop6ration permettent h l'une des
parties d'utiliser les locaux, le personnel et les services communs des bureaux
r~gionaux ou subsidiaires que l'autre partie a d6jh cr66s ou pourra cr6er ult6rieure-
ment.
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Article X

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the International Atomic Energy Agency and the
Director General of the World Health Organization may enter into such
arrangements for the implementation of this agreement as may be found desir-
able in the light of the operating experience of the two organizations.

Article XI

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS. AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations, the
International Atomic Energy Agency and the World Health Organization will
inform the United Nations forthwith of the terms of the present Agreement.

2. On the coming into force of this Agreement it will be submitted to the
Secretary-General of the United Nations for filing and recording in accordance
with the existing regulations of the United Nations.

Article XII

REVISION AND TERMINATION

1. This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
World Health Organization and the International Atomic Energy Agency on the
request of either party.

2. If agreement on the subject of revision cannot be reached, the Agreement
may be terminated by either party on 31 December of any year by notice given
to the other party not later than 30 June of that year.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General
Conference of the International Atomic Energy Agency and by the World Health
Assembly.
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Article X

EX9CUTION DE L'ACCORD

Le Directeur g~n~ral de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique et le
Directeur g~n6ral de l'Organisation mondiale de la sant6 peuvent conclure, pour
l'ex~cution du present Accord, tous arrangements qui paraitront souhaitables h
la lumi~re de l'exp~rience acquise par les deux organisations.

Article XI

NOTIFICATION A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES; CLASSEMENT

ET INSCRIPTION AU RAPERTOIRE

1. Conform~ment h leurs accords respectifs avec 'Organisation des Nations
Unies, 'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation mondiale
de la sant6 informeront imm~diatement l'Organisation des Nations Unies des
termes du present Accord.

2. D6s qu'il sera entr6 en vigueur, le present Accord sera communiqu6 au
Secr~taire g~nral de 'Organisation des Nations Unies aux fins de classement et
d'inscription au r6pertoire, conform6ment au r~glement adopt6 par l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

REVISION ET D9NONCIATION

1. Le present Accord sera sujet h revision par entente entre l'Organisation
mondiale de la sant6 et l'Agence internationale de l'6nergie atomique, h la
demande de l'une des parties.

2. Si une entente ne peut intervenir au sujet de la revision, l'une ou l'autre
partie peut mettre fin k l'Accord le 31 d6cembre d'une ann6e quelconque par
pr6avis adress6 h l'autre partie au plus tard le 30 juin de la meme annie.

Article XIII

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura t6 approuv6 par la
Conference g~n~rale de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et par
l'Assembl~e mondiale de la sant6.
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This Agreement was approved by the General Conference of the Interna-
tional Atomic Energy Agency on 1 October 1958 and by the World Health
Assembly on 28 May 1959 and thus, in accordance with the terms of Article
XIII, entered into force on that latter date.

IN WITNESS WHEREOF, the Director General of the International Atomic
Energy Agency and the Director General of the World Health Organization
have affixed their signatures to two authentic texts of the Agreement, the texts
in English and French being equally authentic.

For the International
Atomic Energy Agency:

Sterling COLE
July 13, 1959

For the World
Health Organization:

for M. G. CANDAU
July 24, 1959
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Le pr6sent Accord, approuv6 par la Conf6rence g6n6rale de l'Agence
internationale de lNnergie atomique, le ler octobre 1958, et par l'Assembl6e de
l'Organisation mondiale de la sant6, le 28 mai 1959, est entr6 en vigueur, con-
form6ment aux dispositions de son article XIII, h cette derni~re date.

EN FOI DE QUOI, le Directeur g6n6ral de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et le Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la sant6 ont
appos6 leurs signatures au pr6sent texte qui constitue le texte authentique de
l'Accord, r6dig6 en deux exemplaires en langue frangaise et en langue anglaise,
les versions frangaise et anglaise faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale Pour l'Organisation mondiale
de l'nergie atomique: de la sant6 :

Sterling COLE pour M. G. CANDAU
13 juillet 1959 24 juillet 1959
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ANNEX A

No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

AMENDMENT to annex I of the Agreement, notified by Belgium to the Secretary-
General of the Council of Europe on 29 July 1959

AmNx I

Social Security Schemes to which the Agreement applies

Belgium

Insert the following new text:

[TRANSLATION2 - TRADucTION 8]

Laws and regulations relating to:
(a) Insurance against old age and premature death for persons insured under volun-

tary schemes.
(b) Old age pensions for independent workers.
(c) Pensions and survivors' benefits for workers, salaried employees, miners and

other workers treated as miners.
(d) Sickness and invalidity insurance for workers, salaried employees, miners and

other workers treated as miners.
(e) Special allowances to cripples, the disabled, congenital invalids and the deaf

and dumb.

The schemes listed under (a) and (e) are of a non-contributory nature, all the others
being contributory.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 24 August 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368; Vol. 256,
p. 366; Vol. 269, p. 372; Vol. 292, p. 366; Vol. 310, p. 388; Vol. 315, p. 243; Vol. 324, p. 336, and
Vol. 328, p

$Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
8 Traduction du Secretariat g6nral du Conseil de l'Europe.
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ANNEXE A

No 2957. ACCORD INTRRIMAIRE EUROPfEN CONCERNANT LES RIEGIMES
DE Sl CURIT SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITIe
ET AUX SURVIVANTS. SIGNie A PARIS, LE 11 DPCEMBRE 19531

AMENDEMENT i l'annexe I de l'Accord, notifi6 par la Belgique au Secr6taire gfn6ral
du Conseil de l'Europe le 29 juillet 1959

AxNN I

Rigimes de sdcuritd sociale auxquels s'applique 'Accord

Belgique

Inskrer le texte nouveau ci-apr~s:

t Lois et r~glements concernant:
t a) L'assurance en vue de la vieillesse et du d~cs prkmatur6 des assur6s libres;

e b) La pension de vieillesse des travailleurs indpendants;
* c) La pension de retraite et de survie des ouvriers, des employks, des ouvriers

mineurs et assimil6s;
t d) L'assurance maladie-invaliditk des ouvriers, des employ~s, des ouvriers mineurs

et assimil6s;
e e) Les allocations sp6ciales aux estropi6s, mutil6s, infirmes cong6nitaux, sourds

et muets.

t Les regimes mentionn6s aux alinkas a et e sont de caract.re non contributif. Tous les
autres r6gimes sont contributifs. *

La ddcaration certifide a itf enregistrie par le Conseil de l'Europe le 24 aofit 1959.

1 Nations Unies, Recueides Traitms, vol. 218, p. 211 ; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368; vol. 256,
p. 366; vol. 269, p. 373; vol. 292, p. 367; vol. 310, p. 389; vol. 315, p. 243; vol. 324, p. 337, et vol.
328, p
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No. 2958. EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL AND MEDICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

AMENDMENT to annex I of the Convention, notified by Denmark to the Secretary-
General of the Council of Europe on 10 June 1959

ANNEx I

Legislative measures regarding assistance referred to in article I of the Convention

Denmark

Delete:
"Part II, section 130, paragraph 1, Nos. 1 to 3;"

Consequently, these provisions are no longer excluded from the application of the
above-mentioned Convention.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 24 August 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 255; Vol. 252, p. 390; Vol. 256, p. 366; Vol. 284,
p. 378; Vol. 309, p. 371, and Vol. 315, p. 244.
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No 2958. CONVENTION EUROPRENNE D'ASSISTANCE SOCIALE ET MEDI-
CALE. SIGNRE A PARIS, LE 11 DVECEMBRE 19531

AMENDEMENT A l'annexe I de la Convention, notifi6 par le Danemark au Secr&aire
g~nral du Conseil de rEurope le 10 juin 1959

ANNM I

Ldgislations d'assistance visies ei Particle 1er de la Convention

Danemark

Supprimer:
<(lIe partie, section 130, paragraphe 1, nos 1 A 3;

En consequence, ces dispositions ne sont plus exclues de l'application de la Conven-
tion susmentionn~e.

La d6claration certifide a t6 enregistrde par le Conseil de l'Europe le 24 aozft 1959.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 255; vol. 252, p. 391; vol. 256, p. 366; vol. 284,
p. 379; vol. 309, p. 371, et vol. 315, p. 244.




